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TABLE SAW
TSM1033

Thank you for buying this Ferm product.
By doing so you now have an excellent product, 
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are 
manufactured according to the highest standards 
of performance and safety. As part of our 
philosophy we also provide an excellent customer 
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for 
many years to come.

The numbers in the following text refer to the 
pictures on page 2 - 5

 Read the operating instructions carefully 
before using this device. Familiarise 
yourself with its functions and basic 
operation. Service the device as per the 
instructions to ensure that it always 
functions properly. The operating 
instructions and the accompanying 
documentation must be kept in the 
vicinity of the device.

Contents
1.  Technical specifications
2.  Safety instructions
3.  Assembly instructions
4.  Operation
5.  Maintenance

1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Voltage  230-240 V~
Frequency  50 Hz
Power input  1500W (S1) 1800 W (S6 20%)
No load speed 4700/min
Saw blade dimensions  250 x 30 x 2.8 mm
Number of teeth T40
Max.workpiece height 90º 74 mm
Max.workpiece height 45º 63 mm
Thickness of the riving knife 2.0 mm
Blade body thickness 1.6-1.9 mm
Measurements of bench (max) 1040 x 590 mm
Weight 22.5 kg
Lpa (sound pressure level)  94.8 dB(A) K=3dB
Lwa (sound power level)  107.8 dB(A) K=3dB

Product information
Fig. A
1. Protective cap
2. Parallel guide
3. Table
4. Mitre handle
5. Height handle
6. Ruler for parallel guide
7. On/off switch
8. Thermic safety switch
9. Workbench

Check first whether or not the delivery has been 
damaged by transport and/or whether all the 
parts are present. 

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Explanation of symbols

 Denotes risk of personal injury, loss of life 
or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this 
manual. 

Indicates the presence of an electrical 
voltage.

Immediately unplug the plug from the 
mains electricity in the case that the cord 
gets damaged and during maintenance.

Keep bystanders away.

 Always wear eye protection!

 Wear hearing protection.

Class II machine - Double insulation - You 
don’t need any earthed plug.
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Ø30mm

Ømax.
250mm

 Take note of the dimensions 
of the saw blade. The hole 
diameter must fit the tool 
spindle without play. If it is 
necessary to use reducers, 
ensure that the dimensions of 
the reducer are suitable for 
the base blade thickness and 
the saw blade hole diameter, 
as well as the tool spindle 
diameter. Wherever possible, 
use the reducers provided 
with the saw blade. The saw 
blade diameter must match 
the information specified on 
the symbol.

Material to be processed
This powertool is intended as a stationary 
machine for making straight lengthways and 
crossways cuts in hard and soft wood free from 
foreign bodies such as nails, screws and mortar.

ATTENTION! When using electric tools to protect 
against electric shock, injury and fire the following 
basic safety measures must be observed.
Make sure to read all of these instructions before 
you use this power tool, keep the safety booklet 
and preserve it well for later reference.

1.  Always keep your workplace clean and tidy. 
 •  An untidy workplace can lead to unwanted 

accidents.
2.  Consider environmental influences.
 •  Do not expose the power tool to rain.
 •  Do not use the power tool in a damp or wet 

environment.
 •  Make sure that your working space has 

sufficient lighting.
 •  Do not use the power tool in areas where 

there is a fire or explosive hazard. 
3.  To protect yourself from an electric shock.
 •  Avoid body contact with grounded parts 

(e.g. pipes, radiators, electric stoves, 
refrigerators etc.).

4.  Keep other people away 
 •  Keep other people away especially 

children, do not let them touch your power 
tool or cable and keep the children away 
from your working area. 

5.  Store the unused power tools safely.

 •  Unused power tools should be locked up or 
stored in a place that is dry and out of reach 
of children. 

6.  Do not overload your power tool.
 •  You work better and safer in the specified 

power range. 
7.  Use the correct power tool.
 •  Do not use low-power machines for heavy 

work
 •  Do not use the power tool for purposes that 

they are not intended for. For example you 
cannot cut tree limbs or a log of wood using 
a hand saw. 

8.  Wear suitable clothing.
 •  Do not wear loose clothing or jewelry; they 

can be caught in the moving parts. 
 •  When working outdoors non-skid footwear 

is recommended.
 •  For long hair, wear a hairnet.
9.  Use protective equipment.
 •  Wear protective goggles
 •  When doing work that generates dust, use 

a breathing mask. 
10.   Connect the vacuum device
 •  If connection to the vacuum and catcher 

are available then you know that these are 
connected and properly used.

11.   Do not use the cable for purposes that it is not 
intended for.

 •  Do not use the cable to the connector to 
pull it out of the socket. Protect the cable 
from heat, oil and sharp edges.

12.   Secure the power tool.
 •  Use clamps or a vice to hold the power tool. 

It is safer than holding it with your hand.
13.   Avoid an abnormal posture.
 •  It ensures stability and keeps you balanced 

at all times. 
14.   Keep and maintain tools with care.
 •  Keep the cutting tools sharp and clean, this 

ensures that you work better and that it is 
as safe as possible.

 •  Follow the lubricating and tool changing 
instructions. 

 •  Check the connection cable of the power 
tool regularly and let a qualified expert 
repair any damages.

 •  Check the extension cables regularly and 
replace them if they are damaged. 

 •  Keep the handles clean, dry and free of 
grease and oil.
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15.   Unplug the power tool from the power outlet.
 •  When you are not using the power tool, 

when you conduct maintenance and when 
you change your tools such as blades, drills 
and cutters. 

16.   Do not leave the key inside the tool.
 •  Before switching it on, make sure that keys 

and setup tools have been cleared
17.   Avoid unintentionally switching the power tool on. 
 •  Verify that while connecting the plug into 

the socket that the power is off.
18.   Use the extension cables while outdoors.
 •  When using the power tool outdoors make 

sure to use the appropriate and approved 
labeled extension cable.

Additional safety instructions
1.  When using the saw blades with hard metal 

teeth (Carbon tipped) it is advisable to use 
blades with a negative or slightly positive cutting 
angle. Do not use any saw blades with deeply 
cut teeth. They can grip the protective cap.

2.  Attention: First carefully assemble all the parts 
before starting work. Follow the procedure as 
indicated.

3.  If you are not familiar with using such a machine, 
you would be better to be informed first by a 
professional, an instructor or by a technician.

4.  Always clamp or press the workpiece firmly 
against the saw guide, before you carry out the 
process. The use of all possible clamping set-
ups is preferable to using your hands.

5.  Important: If you are holding the workpiece by 
hand for the process to be carried out, keep a 
minimum distance of 100 mm from the saw blade.

6.  Always press the workpiece against the bench.
7.  Keep the saw blade sharp and check regularly 

whether it rotates freely without abnormal 
vibrations. Replace the saw blade if necessary.

8.  Allow the machine to rotate freely until it 
reaches the maximum number of revolutions, 
before you start the process.

9.  Maintain the air inlets at the back and the 
bottom of the bench saw machine and electric 
motor for a longer machine life. Dust piles 
must be removed.

10.  Always lock the different degree set-ups 
before you start processing.

11.  Only buy suitable saw blades with a number 
of revolutions of at least 6000 revolutions per 
minute.

12.  Only use the correct saw blade. Too small or 
too big saw blades are extremely dangerous.

13.  Regularly inspect the saw blade for any faults. 
Replace the saw blade if necessary.

14.  Grease the new saw blade and clean the 
flanges before you assemble the new blade. 
Then assemble the blade in the correct 
direction and pull the flanges firmly using the 
central bolt.

15.  Only use original flanges. All other types are 
not suitable.

16.  Never work without the protective cap of the 
saw blade.

17.  The moving part of the protective cap must 
also remain assembled.

18.  Never grease the saw blade while it is rotating.
19.  Always keep your hands removed from the 

track of the saw blades.
20.  Never pick up the workpiece by grasping with 

your hands along or behind the saw blade.
21.  Ensure that the workpiece never touches 

the saw blade before the machine has been 
switched on.

22.  Never process metal or stone sorts with this 
machine.

23.  Use support aids in order to support long 
workpieces.

24.  Never use the machine in a dangerous 
environment, where inflammable gases or 
fluids are present.

25.  Never leave the machine unattended without 
first disconnecting it from the mains voltage.

26.  If you hear abnormal noises, try to trace them 
or take the machine to a recognized fitter, or 
repair company.

27.  If a part is broken or damaged, replace it or 
repair it immediately.

28.  Never stand in the track of the saw blade but 
stand to the left or the right of the saw bench.

29.  Your hands must likewise be placed next to 
the track of the saw blade.

30.  Always use the push stick instead of your 
hands to push the wood through the saw.

31.  Always place the wood at the front of the saw 
bench and then push it further back.

32.  For mitring only the adjustable guide must be 
used and the fence must be removed. (Fig. J)

33.  Never use the fence as a linear measure for 
cutting off beams.

34.  If the saw blade is locked: first switch off the 
machine before you attend to the fault.



9

E
N

35.  Avoid workpieces hitting back in your direction 
by taking the following measures:

 •  Always use sharp saw blades.
 •  Do not saw too small workpieces.
 •  Never release the workpiece before it has 

been completely pushed through the saw.
 •  Always adjust the guide parallel to the saw 

blade.
 •  Never remove the saw protection.
36.  Before you continue sawing, ensure that you 

are standing firmly and that your hands are in 
the required position.

37.  Never use thinners to clean the machine. Only 
use a damp cloth for cleaning.

38.  Do not use saw blades which are damaged or 
deformed.

39.  Replace table insert when worn.
40.  Only use saw blades specified by the 

manufacturer that are intended for working 
with wood or similar materials according to 
EN847-1.

41.  Take care that the selection of the saw blade 
depends on the material to be cut.

42.  Connect tabelsaws to a dust-collecting device 
when sawing.

43.  Use and correct adjustment of the riving knife
44.  Use and correct adjustment of the upper saw 

blade quard.
45.  Take care when slotting.

Make sure, when changing the saw blade, the 
blade width is not smaller and the main blade 
thickness of the saw blade is not greater than the 
thickness of the riving knife.
Wear personal protective equipment, these could 
include:
•  Hearing protection to reduce the risk of 

hearing loss
• Eye protection 
•  Inhale respiratory protection to reduce the risk 

of harmful dust
•  Gloves when handling the blades and rough 

materials (recommendation, saw blades, are 
whenever practicable, carried in a container)

 
Warning! Do not use HSS blades.

•  Insert the push stick in its holder when not in 
use.

•  Use a push stick or a push block to guide the 
workpiece.

 Warning! Do not use the saw for rebating 
or grooving.

•  Only use saw blades, whose maximum speed 
is at least the speed indicated on the saw and 
is suitable for the material to be cut. 

•  During the transport, the upper part of the saw 
blade has to be covered, by the guard.

Switch off the machine immediately when you 
discover:
•  A defective mains plug or mains lead.
•  A defective switch.
•  Overheating of the machine.
•  Smoke or odeur caused by scorched 

insulation.

Electrical safety
When using electric machines always observe the 
safety regulations applicable in your country to 
reduce the risk of fire, electric shock and personal 
injury. Read the following safety instructions and 
also the enclosed safety instructions.

 Always check that the power supply 
corresponds to the voltage on the rating 
plate.

Replacing cables or plugs
Immediately throw away old cables or plugs 
when they have been replaced by new ones. It is 
dangerous to insert the plug of a loose cable in 
the wall outlet.

Using extension cables 
•  As a supply for this machine always use an 

unloaded line and/or an extension cable with 
conductors of at least 1,5 mm2 and protected 
with a 16 A fuse. Be sure that this extension 
cable is not longer than 20 metres. 

•  This machine can be switched to the single-
phase network (230-240 V/50 Hz). If you are 
in doubt about the earth of the electricity 
provisions, consult an electrician first.

Power supply
•  The motor is fitted with an overload switch (8). 

If the table saw overloads, the overload switch 
switches the equipment off automatically to 
protect the table saw from overheating. If the 
overload switch triggers, switch off the table 
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saw using the ON/OFF switch (7) and wait 
until the table saw cools down. Then press the 
overload switch (8) and restart the table saw.

3. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Assembly of the table extensions
Fig. F
•  Assemble table extensions (2pcs) like shown 

on Fig.F1
•  Tighten the screws (4pcs) like shown on Fig.F2
•  Use knobs (4pcs) to tighten the table 

extensions Fig.F3 

Assembly of the dust extraction
Fig. I
•  Assemble dust extraction like shown on Fig.I
•  Attach vacuum cleaner to A (Fig.I)

Installation of the machine on a workbench or 
on the subframe
This machine is a stationary machine and for 
safety reasons must always be firmly installed and 
not used for mobile applications.

You can install the machine in two ways:
a.  As a stationary machine on a workbench. In 

this case the machine must be secured to the 
workbench with 4 bolts.

b.  As a stationary machine on the subframe. In 
this case the machine must be secured to 
the subframe with 4 bolts and the subframe 
anchored to the floor or to a floor plate with 
dimensions of at least 1 square metre

Assembly of the bench saw on the workbench
Fig. B & C

Before adjusting the saw, make sure the 
plug is removed from the socket.

Fig. B shows the distance of the holes to be 
drilled in the workbench on which to fasten the 
machine. Drill holes of 8 mm.

 Only use the machine after it has been 
assembled completely and it has been 
screwed onto the workbench or the 
frame.

•  Fig. C shows the part to be sawn out (310 x 
310 mm), so that the sawdust can fall through 
it and piling up is prevented! Only if you do not 
use an extraction system!

•  Fasten the machine with bolts.
•  If the frame is used it must be fixed to the floor 

with at least 2 screws on the front legs (Fig.H)

Assemble undercarriage
Fig. G
1.   Create the square by using beams from D 

using bolts and nuts supplied (type 1) , make 
sure beams D1 (2pcs) are placed over D2 (Fig.
G1, and Fig.G2) do not tighten the bolts yet

2.  Mount beams B on the machine using bolts 
type 2, make sure they are mounted on the 
sides of the table extensions (Fig.G3)

3.  Mount legs A on the machine like on Fig.G4 
and use 2 bolts (type 1) per leg to tighten

4.  Mount the square in between the legs, make 
sure the D2 beams are on the side of the table 
extensions

5.  Make sure the square is fixed well, and tighten 
the nuts and bolts well (Fig.G5)

6.  Place rubber feet (Fig.G6)
7. Tighten the nuts and bolts from step 1
8. Mount 2 sliding feet (Fig.G7)

Assembly and attachment of the parallel guide
Fig. D
•  Attach the aluminium guide (A) to the 

positioning block (B). 
•  Now you can attach the complete parallel 

guide to the bench top. 
•  Slide the parallel guide via one end of the 

positioning rail (C) over the bench top. 
•  Adjust the position of the aluminium guide 

profile (A) such that the end corresponds to the 
rear edge of the saw.

 
Assembly of the riving knife and the protective cap
Fig. E
•  Turn sawblade completely upwards (Fig.A, 

number 5)
• Assemble the guard (Fig.E1 & Fig.E2)
•  Mount the guard by pushing the button on the 

guard. Then lower it onto the riving knife, as 
shown on figure E. Release the button. The 
guard is secured if you hear a clicking noise. 
Attention: the upper saw blade guard must be 
able to move freely.
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•  Above the saw table the radial distance 
between the riving knife and the toothed rim 
of the saw blade shall not at any point exceed 
3-8 mm at the depth of cut set.

•  The tip of the riving knife shall not be lower 
than 5 mm from the tooth peak.

Assembly of the saw blade
Fig. K

First remove the plug from the mains 
before the saw blade is assembled or 
replaced.

 The arrow marked on the saw blade, 
which indicates the direction of rotation. 
Must point in the same direction as the 
arrow marked on the machine, the saw 
blade teeth must point downwards on 
the front of the saw.

•  Remove the inlay from the bench. Use a 
screwdriver for this purpose.

•  Turn the saw axle completely upwards (Fig.A, 5). 
Remove the nut and the outside flange from the 
saw axle (Fig. K, direction A).

•  Now slide the saw blade over the saw axle and 
now put the outside flange and the nut back. 
Tighten the nut by hand.

•  Now use the 2 keys: one for the flange and one 
for the nut and now clamp it (Fig. K, direction B).

•  Now put the inlay back in the bench and fasten it.

Use of the mitring set-up
Fig. A
By turning the handle (4) at the front of the machine 
you can adjust the saw blade to a maximum of 45°.

Storage of loose parts
Fig. A, L
When not in use, the push stick, Parallel guide 
and Mitre guide can be stored. The push stick 
can be stored in the machine housing, as shown 
on figure A. The Mitre guide can be fixed to the 
machine housing with the wing nut as shown in 
figure L.

4. OPERATION

Switching On/Off 
Fig. A (7)
•  Press the switch into position ‘1’ to put your 

machine into operation.
•  To switch off the machine the same switch 

needs to be pressed to position ‘0’.
•  Always keep the mains cable away from 

moving parts.

Using the height handle
Fig. A
•  Turn height handle (5) clockwise to raise the 

sawblade.
•  Turn height handle counterclockwise to lower 

the sawblade.
•  Turn the saw blade approximately 2 mm higher 

than the total thickness of the wood to be sawn.

Using mitre handle
Fig. A
•  Release mitre handle (4) by turning the outer 

part counter clockwise.
•  Use mitre handle to set the right mitre angle for 

your cut by turning the inner part
•  Tighten mitre handle by turning the outer part 

clockwise.

Working instructions
There are two types of sawing methods:
•  Lengthwise sawing
   Sawing the workpiece in the length of the 

wood grain.
•  Cross-cutting or cutting off
  Sawing off the workpiece crosswise.

If it concerns a panel, we do not usually 
distinguish between the wood grain, but we name 
the method where we saw off a part of the width 
of the panel (lengthwise sawing) and when we cut 
off the length (cross-cutting or cutting-off).

For both sawing methods one of the 
fences must be used. Therefor never saw 
without a fence!
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Attention! Before you start sawing, first check the 
following:
1.  Is the saw blade secured?
2.  Are all the locking handles secured?
3.  Is the fence parallel to the saw blade?
4.  Is the protective cap working properly?
5.  Are you wearing safety goggles?
6.  Is the saw blade not rubbing against anything?

It is absolutely necessary to take these 
points into consideration before you start 
work!

Lengthwise sawing
•  Secure the fence to the correct measuring  

position and remove the cut-off guide from the 
bench carriage. (Fig. J)

•  Turn the saw blade approximately 2 mm higher 
than the total thickness of the wood to be sawn.

•  Press the wood lightly towards the bench and 
let it glide against the cut-off fence.

 Remain at least 3 cm. from the front of 
the saw blade before you switch on the 
motor. The side of the wood which is 
against the fence must be completely 
straight. Keep your hands at least 10 cm 
away from the saw track to be followed.

•  Switch on the motor and wait until the saw 
blade has reached the maximum number of 
revolutions before you start sawing.

•  While you press the wood against the bench 
and the fence, you can carefully push the 
wood through the saw blade without forcing it.

•  Never pull the workpiece backwards. If 
necessary, switch off the motor first without 
altering the position of the workpiece.

Lengthwise sawing with a (vertical) mitre
This method is practically the same, except that 
the saw blade is placed at the angle required.

With this type of method the fence may 
only be along the righthand side of the 
sawblade.

Lengthwise sawing of narrow workpieces

Assume that this process is extremely 
dangerous.

Take all the necessary safety measures and 
continually push the workpiece through (until 
behind the saw blade) using a push stick instead 
of by hand.

Crosswise sawing
•  Remove the fence and apply the cross-cut 

fence in the righthand carriage.
•  Adjust the height of the saw blade (see 

lengthwise sawing).
•  Press the workpiece against the cross-cut 

fence and keep at least 2,5 cm distance from 
the front of the saw blade.

•  Switch on the motor and wait until the maxi-
mum number of revolutions has been reached.

•  Press the workpiece against the fence and 
the bench. Carefully push the wood through 
the saw blade. Continue until behind the saw 
blade. Then switch off the motor and keep 
this position until the saw blade has stopped 
completely before you remove the wood.

•  Never pull the wood back. If necessary, switch 
the motor off and keep the position until the 
saw blade has stopped completely.

Crosswise sawing with a vertical mitre
This method is practically the same, except that 
the saw blade is placed in the angle required.

 Only place the cross-cut fence on the 
righthand side of the saw blade. Never 
saw too small pieces of wood. Never use 
your hands to carry out difficult operations.

Crosswise sawing with a horizontal mitre
With this method the cross-cut fence must 
be secured at the angle required. Keep the 
workpiece pressed firmly against the cross-cut 
fence and the bench before you start cutting off.

5. MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live 
when carrying out maintenance work on 
the motor. 

These machines have been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of 
maintenance. Continuous satisfactory operation 
depends upon proper machine care and regular 
cleaning. 
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Transporting the bench saw
Before transporting the bench saw, the following 
steps must be carried out:
•  Pull the mains plug
•  Turn the hand-wheel 5 (Fig. A) in anticlockwise 

direction, lower the blade as much as possible
•  Remove all accessories that cannot be 

mounted firmly to the power tool

If possible, place unused saw blades in an 
enclosed container for transport
•  Slide the saw-table extension 9 completely 

inward and turn the knob (Fig F-3)  to lock it
•  Wind the mains cable and bind it
•  For lifting or transport, carry the main table 2 

(Fig.A)

 The bench saw should always be carried by 
two persons in order to avoid back injuries.

Malfunctions
In the case that the machine is not functioning 
properly, we give a number of possible causes 
and appropriate solutions below. 

1.  The motor does not start
•  The plug is not in the mains.
•  The cable has been interrupted.
• The carbon brushes are worn out. Replace the  
 carbon brushes or consult your dealer.

 2.  The workpieces is jamming against the 
riving knife during processing

•  The saw blade must be aligned (Fig. E).

3.  The saw cut is not smooth (frayed)
•  The saw blade must be sharpened.
•  The saw blade has been assembled back-to-

front.
•  The saw blade has become coated with resin 

or sawdust.
•  The saw blade is not suitable for this process.

4.  The workpiece is touching the back of the 
saw blade and is jumping out

•  The riving knife must be aligned (Fig. E).
•  The fence is not being used.
•  The saw blade is thicker than the riving knife or 

the riving knife is not being used
•  The saw blade must be sharpened.
•  The workpiece has not been kept in its place 

until after sawing.
•  The tension button of the cross-cut fence is 

loose.

5.  The height and/or mitre handle is blocked
•  Sawdust and dust must be removed.

6.  The motor has difficulty reaching the 
maximum number of revolutions

•  The extension cable is too thin and/or too long.
•  The mains voltage is lower than 230-240 V.

7.  The machine is vibrating
•  The machine has not been fastened onto the 

workbench.
•  The frame is not level with the floor.
•  The saw blade has been damaged.

8.  The electromotor runs unevenly
•  The carbon brushes are worn out. Replace the  
 carbon brushes or consult your dealer.

Cleaning
Keep the ventilation slots of the machine clean to 
prevent overheating of the motor. Regularly clean 
the machine housing with a soft cloth, preferably 
after each use. Keep the ventilation slots free from 
dust and dirt. If the dirt does not come off use a 
soft cloth moistened with soapy water. Never use 
solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, 
etc. These solvents may damage the plastic parts.

Lubrication
The machine requires no additional lubrication.

Faults
Should a fault occur, e.g. after wear of a part, 
please contact your local Ferm dealer. In the back 
of this manual you find an exploded view showing 
the parts that can be ordered.

ENVIRONMENT

To prevent damage during transport, the appliance 
is delivered in a solid packaging which consists 
largely of reusable material. Therefore please 
make use of options for recycling the packaging.
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 Damaged and/or disposed of electrical or 
electronic devices must be dropped off 
at recycling stations intended for that 
purpose.

Only for EC countries
Do not dispose of power tools into domestic 
waste. According to the European Guideline 
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic 
Equipment and its implementation into national 
right, power tools that are no longer usable must 
be collected separately and disposed of in an 
environmentally friendly way.

WARRANTY

Read the warranty conditions on the separately 
supplied warranty card.

The product and the user manual are subject to 
change. Specifications can be changed without 
further notice

TISCHKREISSÄGE
TSM1033

Vielen Dank für den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt 
erworben, dass von einem der führenden 
Lieferanten Europas geliefert wird. Alle von 
Ferm an Sie gelieferten Produkte sind nach den 
höchsten Standards von Leistung und Sicherheit 
gefertigt. Teil unserer Firmenphilosophie ist es 
auch, Ihnen einen ausgezeichneten Kundendienst 
anbieten zu können, der von unserer umfassenden 
Garantie unterstützt wird. Wir hoffen, dass Sie 
viele Jahre Freude an diesem Produkt haben.

Die Zahlen im nachstehenden Text 
entsprechen den Abbildungen auf Seite 2 - 5

 Lesen Sie diese Bedienungsanleitung 
aufmerksam, bevor Sie die Maschine in 
Betrieb nehmen. Machen Sie sich mit der 
Funktionsweise und der Bedienung 
vertraut. Warten Sie die Maschine 
entsprechend der Anweisungen, damit 
sie immer einwandfrei funktioniert. Die 
Betriebsanleitung und die dazugehörige 
Dokumentation müssen in der Nähe der 
Maschine aufbewahrt werden.

Inhalt
1.  Technische Daten
2.  Sicherheitsvorschriften
3.  Montage und Einstellung
4.  Bedienung
5.  Wartung

1. TECHNISCHE DATEN

Spannung 230-240 V~
Frequenz  50 Hz
Aufgenommene Leistung  1500W (S1) 1800 W (S6 20%)
Drehzahl unbelastet/min 4700/min
Abbmessung Sägeblatt 250 x 30 x 2.8 mm
Anzahl Zahne T40
Max. Werkstückhöhe bei 90° 74 mm  
Max. Werkstückhöhe bei 45° 63 mm
Dicke des Spaltmessers 2.0 mm
Dicke des Sägeblatt-Körpers 1.6-1.9 mm
Abbmessungen Tisch (max) 1040 x 590 mm
Gewicht 22.5 kg
Lpa (Schalldruckpegel)  94.8 dB(A) K=3dB
Lwa (Schalleistungpegel)  107.8 dB(A) K=3dB
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Produktinformation
Fig. A
1.  Schutzhaube
2.  Führungsschiene 
3.  Tischeinsatz 
4.  Gehrungshebel 
5.  Höhenhebel 
6.  Meßvorrichtung für Führungsschiene 
7.  An-/Ausschalter 
8. Überlastschalter
9.  Arbeitstisch

Überprüfen Sie die Maschine, lose Teile und 
Zubehör auf Transportschäden. 

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Erläuterung der Symbole
Folgende Symbole werden in dieser Anleitung 
und an dem Gerät selbst benutzt:

 Lebens- und Verletzungsgefahr und 
Gefahr von Beschädigungen am Gerät 
bei Nichteinhaltung der Sicherheits-
vorschriften in dieser Anleitung.

Deutet das Vorhandensein elektrischer 
Spannung an.

Ziehen Sie, falls das Kabel beschädigt 
wird und auch während Wartungs-
arbeiten, sofort den Netzstecker.

Umstehende fernhalten.

 Immer Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen.

Werkzeug/Gerät der Schutzklasse II - 
schutzisoliert - kein 
Schutzkontaktanschluss erforderlich

 

Ø30mm

Ømax.
250mm

 Beachten Sie die 
Abmessungen des 
Sägeblattes. Der 
Lochdurchmesser muss 
spielfrei auf die 
Werkzeugspindel passen. 
Wenn es notwendig ist, 
Reduzierstücke zu verwenden, 
dann stellen Sie sicher, dass 
die Abmessungen des 
Reduzierstücks für die 
Grundblattdicke und den 
Sägeblatt-Lochdurchmesser 
sowie den 
Werkzeugspindeldurchmesser 
geeignet sind. Verwenden Sie 
nach Möglichkeit die mit dem 
Sägeblatt mitgelieferten 
Reduzierstücke. Der 
Sägeblattdurchmesser muss 
mit den Angaben auf dem 
Symbol übereinstimmen.

Zu verarbeitene Materialien
Dieses Werkzeug ist geeignet als stationäre 
Maschine zum Sägen von geraden Länge- und 
Querschnitten in hartem und weichen Holzarten 
die frei sind von Fremdkörpern wie Nägel, 
Schruben und Mörtel.

ACHTUNG! Beim Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen sind zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag, Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. 

1  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung 
 •  Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle 

zur Folge haben. 
2 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse 
 •  Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem 

Regen aus. 
 •  Benützen Sie Elektrowerkzeuge nicht in 

feuchter oder nasser Umgebung. 
 •  Sorgen Sie für gute Beleuchtung des 

Arbeitsbereichs. 
 •  Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo 

Brand- oder Explosionsgefahr besteht. 
3 Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag 
 •  Vermeiden Sie Körperberührung mit 

geerdeten Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, 
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Elektroherden, Kühlgeräten). 
4 Halten Sie andere Personen fern 
 •  Lassen Sie andere Personen, insbesondere 

Kinder, nicht das Elektrowerkzeug oder das 
Kabel berühren. Halten Sie sie von Ihrem 
Arbeitsbereich fern. 

5  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
sicher auf 

 •  Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an 
einem trockenen, hochgelegenen oder 
abgeschlossenen Ort, außerhalb der 
Reichweite von Kindern, abgelegt werden. 

6  Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht 
 •  Sie arbeiten besser und sicherer im 

angegebenen Leistungsbereich. 
7 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug 
 •  Verwenden Sie keine leistungsschwachen 

Maschinen für schwere Arbeiten. 
 •  Benutzen Sie das Elektrowerkzeug 

nicht für solche Zwecke, für die es nicht 
vorgesehen ist. Benutzen Sie zum Beispiel 
keine Handkreissäge zum Schneiden von 
Baumästen oder Holz-scheiten. 

8 Tragen Sie geeignete Kleidung 
 •  Tragen Sie keine weite Kleidung oder 

Schmuck, sie könnten von beweglichen 
Teilen erfasst werden. 

 •   Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes 
Schuhwerk empfehlenswert. 

 •  Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz. 
9 Benutzen Sie Schutzausrüstung
 •  Tragen Sie eine Schutzbrille. 
 •  Verwenden Sie bei stauberzeugenden 

Arbeiten eine Atemmaske. 
10 Schließen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an 
 •  Falls Anschlüsse zur Staubabsaugung 

und Auffangeinrichtung vorhanden 
sind, überzeugen Sie sich, dass diese 
angeschlossen und richtig benutzt werden. 

11  Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für 
die es nicht bestimmt ist 

 •  Benützen Sie das Kabel nicht, um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl und 
scharfen Kanten. 

12 Sichern Sie das Werkstück 
 •  Benützen Sie Spannvorrichtungen oder 

einen Schraubstock, um das Werkstück 
festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten 
als mit Ihrer Hand. 

13 Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung 

 •  Sorgen Sie für sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 

14 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt 
 •  Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf 

und sauber, um besser und sicherer 
arbeiten zu können. 

 •  Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung 
und zum Werkzeugwechsel. 

 •  Kontrollieren Sie regelmäßig die 
Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs 
und lassen Sie diese bei Beschädigung von 
einem anerkannten Fachmann erneuern. 

 •  Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen 
regelmäßig und ersetzen Sie diese, wenn 
sie beschädigt sind. 

 •  Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und 
frei von Öl und Fett. 

15 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
 •  Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, 

vor der Wartung und beim Wechsel von 
Werkzeugen wie z. B. Sägeblatt, Bohrer, 
Fräser. 

16 Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken 
 •  Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass 

Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt 
sind. 

17  Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf 
 •  Vergewissern Sie sich, dass der Schalter 

beim Einstecken des Steckers in die 
Steckdose ausgeschaltet ist. 

18  Benutzen Sie Verlängerungskabel für den 
Außenbereich 

 •  Verwenden Sie im Freien nur dafür 
zugelassene und entsprechend 
gekennzeichnete Verlängerungskabel. 

19 Seien Sie aufmerksam   
•  Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen 

Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen 
Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie 
unkonzentriert sind. 

20  Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf 
eventuelle Beschädigungen 

 •  Vor weiterem Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs müssen 
Schutzvorrichtungen oder leicht 
beschädigte Teile sorgfältig auf ihre 
einwandfreie und bestimmungsgemäße 
Funktion untersucht werden. 

 •  Überprüfen Sie, ob die beweglichen 
Teile einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen oder ob Teile beschädigt sind. 
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Sämtliche Teile müssen richtig montiert 
sein und alle Bedingungen erfüllen, 
um den einwandfreien Betrieb des 
Elektrowerkzeugs zu gewährleisten. 

 •  Beschädigte Schutzvorrichtungen und 
Teile müssen bestimmungsgemäß durch 
eine anerkannte Fachwerkstatt repariert 
oder ausgewechselt werden, soweit nichts 
anderes in der Gebrauchsanweisung 
angegeben ist. 

 •  Beschädigte Schalter müssen bei einer 
Kundendienstwerkstatt ersetzt werden. 

 •  Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, 
bei denen sich der Schalter nicht ein- und 
ausschalten lässt. 

21 ACHTUNG! 
 •  Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge 

und anderen Zubehörs kann eine 
Verletzungsgefahr für Sie bedeuten. 

22  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine 
Elektrofachkraft reparieren 

 •  Dieses Elektrowerkzeug entspricht den 
einschlägigen Sicherheitsbestimmungen. 
Reparaturen dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft ausgeführt werden, indem 
Originalersatzteile verwendet werden; 
anderenfalls können Unfälle für den 
Benutzer entstehen.

Spezielle Sicherheitsvorschriften
1.  Bei Sägeblättern mit Zähnen aus Hartmetall 

empfehlt sich die Anwendung von Blättern mit 
einem negativen oder geringfügig positiven 
Schnittwinkel zu verwenden. Verwenden Sie 
keine Sägeblätter mit tief ausgeschnittenen 
Zähnen. Diese können die Schutzhaube erfassen. 

2.  Achtung: Montieren Sie zuerst sorgfältig 
alle Teile, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. 
Befolgen Sie die angegebenen Arbeitsschritte.

3.  Sollten Ihnen der Umgang mit einer derartigen 
Maschine nicht vertraut sein, ist anzuraten, 
daß Sie sich vorher von einen Fachmann, 
Lehrunterweiser oder Techniker beraten lassen. 

4.  Klemmen oder drücken Sie das Werkstück 
immer kräftig gegen die Sägeschiene, bevor 
Sie es bearbeiten. Es ist immer besser, 
irgendwelche Klemmvorrichtungen als die 
bloßen Hände zu verwenden. 

5.  Wichtig: Bei Arbeiten mit der bloßen Hand ist 
immer ein Mindestabstand von 100 mm zum 
Sägeblatt einzuhalten.

6.  Drücken Sie das Werkstück immer gegen den 
Tisch.

7.  Sorgen Sie dafür, daß das Sägeblatt scharf ist 
und kontrollieren Sie regelmäßig, ob es sich 
frei und ohne zu vibrieren dreht. Wechseln Sie 
das Sägeblatt gegebenenfalls aus. 

8.  Lassen Sie die Maschine unbelastet laufen, bis 
sie die höchste Drehzahl erreicht hat, bevor Sie 
mit der Bearbeitung beginnen.

9.  Halten Sie die Lüftungsschlitze an der 
Rückseite und der Unterseite der Tischsäge 
und des Elektromotors sauber. Dadurch 
gewährleisten Sie eine längere Lebensdauer 
der Maschine Staub-ansammlungen müssen 
vermieden werden. 

10.  Arretieren Sie das Sägeblatt immer in 
dem jeweiligen Winkel, bevor Sie mit der 
Bearbeitung beginnen. 

11.  Kaufen Sie nur geeignete Sägeblätter, die 
für eine Drehzahl von mindestens 6000 
Umdrehungen pro Minute ausgelegt sind. 

12.  Verwenden Sie nur geeignete Sägeblätter. Die 
Verwendung von zu kleinen oder zu großen 
Sägeblätter ist äußerst gefährlich. 

13.  Kontrollieren das Sägeblatt regelmäßig auf 
eventuelle Fehler. Wechseln Sie das Sägeblatt 
gegebenenfalls aus. 

14.  Entfetten Sie ein neues Sägeblatt und 
reinigen Sie die Flansche, bevor Sie das neue 
Sägeblatt montieren. Montieren Sie das Blatt 
anschließend in der richtigen Position und 
ziehen Sie die Flansche mit der zentralen 
Schraube fest an.

15.  Verwenden Sie nur originale Flansche. Alle 
anderen sind nicht geeignet.

16.  Arbeiten Sie niemals ohne die Schutzhaube 
des Sägeblatts.

17.  Der bewegliche Teil der Schutzhaube muß 
ebenfalls immer montiert sein. 

18.  Schmieren Sie das Sägeblatt niemals während 
der Arbeit. 

19.  Halten Sie Ihre Hände beim Zuführen des 
Werkstücks immer vom Sägeblatt fern. 

20.  Greifen Sie niemals nach dem Werkstück, 
indem Sie mit den Händen neben oder hinter 
das Sägeblatt langen. 

21.  Sorgen Sie dafür, daß das Werkstück nie 
am Sägeblatt anstößt, bevor die Maschine 
eingeschaltet wurde. 

22.  Bearbeiten Sie niemals Teile aus Metall oder 
Stein mit dieser Maschine. 
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23.  Verwenden Sie Hilfsmittel, um längere 
Werkstücke zu abzustützen.

24.  Arbeiten Sie mit der Maschine niemals in einer 
gefährlichen Umgebung, wie beispielsweise in 
der Nähe von leichtentzündlichen Gasen oder 
Flüssigkeiten. 

25.  Lassen Sie die Maschine niemals unbe-
aufsichtigt, ohne zuvor die Netzspannung 
abzuschalten. 

26.  Sollten Sie ungewöhnliche Geräusche hören, 
versuchen Sie die Ursache hierfür zu finden 
oder bringen Sie die Maschine zu einem 
anerkannten Installateur oder Reparturbetrieb.

27.  Wechseln Sie beschädigte oder fehlerhafte 
Teile sofort aus oder reparieren Sie diese. 

28.  Stellen Sie sich niemals in die Arbeitsstrecke 
des Sägeblatts; bleiben Sie immer links oder 
rechts vom Sägeblatt stehen.

29.  Sorgen Sie dafür, daß sich auch Ihre Hände 
immer neben der Arbeitsstrecke des 
Sägeblatts befinden. 

30.  Schieben Sie ein Werkstück zum Schluss 
immer nur mit einem Pushstick und niemals 
mit der Hand weiter.

31.  Legen Sie das Holz immer auf die Vorderseite 
des Sägetisches und schieben Sie es von dort 
aus weiter nach hinten.

32.  Zum Gehrungssägen verwendet man einige 
einstellbare Schienen und entfernt vorher die 
Längsführungsschiene. (Fig. J)

33.  Verwenden Sie die Längsführungsschiene 
niemals als Längenmaß beim Abtrennen von 
Balken. 

34.  Beim Blockieren des Sägeblatts: Schalten 
Sie die Maschine ab, bevor Sie die Störung 
beheben. 

35.  Verhindern Sie, daß Werkstücke in Ihre 
Richtung zurückgeschlagen werden können, 
indem Sie: 

 •  Immer scharfe Sägeblätter verwenden; 
 •  Keine kleinen Werkstücke sägen;   
 •  Das Werkstück niemals loslassen, bevor
 •  es nicht vollständig durch die Säge 

geschoben wurde; 
 •  Die Schienen immer parallel zum
 •  Sägeblatt einstellen; 
 •  Den Sägeschutz niemals entfernen. 
36.  Bevor Sie mit dem Sägen fortfahren, müssen 

Sie sich vergewissern, daß Sie sicher stehen 
und Ihre Hände sich in der gewünschten 
Position befinden.

37.  Verwenden Sie niemals Verdünnungsmittel, 
um die Maschine zu reinigen. Reinigen Sie die 
Maschine ausschließlich mit einem feuchten 
Tuch.

38.  Verwenden Sie niemals beschädigte oder 
verbogene Sägeblätter.

39.  Wechseln Sie ein verschlissenes Tischeinsatz-
stück aus.

40.  Verwenden Sie nur vom Hersteller festgelegte 
Sägeblätter, die , wenn sie zum Bearbeiten von 
Holz oder ähnlichen Werkstoffen vorgesehen 
sind, EN 847-1 entsprechen.

41.  Achten Sie darauf, dass das gewählte Säge-
blatt für das zu sägende Material geeignet ist.

42.  Schließen Sie die Tischsäge während des 
Betriebs an eine Staubsammelanlage an.

43.  Benutzen Sie den Spaltkeil und korrigieren Sie 
dessen Einstellung.

44.  Benutzen Sie die obere Sägeblatthaube und 
korrigieren Sie deren Einstellung.

45.  Seien Sie vorsichtig beim Tauchsägen.

Achten Sie, beim Wechseln des Sägeblattes 
die Schnittbreite nicht kleiner und die 
Stammblattdicke des Sägeblatts nicht größer ist, 
als die Dicke des Spaltkeiles zu sein hat.

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung, diese 
könnte umfassen:
•  Gehörschutz zur Verminderung des Risikos, 

schwerhörig zu werden.
•  Augenschutz
•  Atemschutz zur Verminderung des Risikos, 

gesundheitsschädlichen Staub einzuatmen
•  Handschuhe beim Handhaben der Sägeblätter 

und rauen Werkstoffen (Empfehlung, dass 
Sägeblätter, wann immer praktikabel, in einem 
Behältnis getragen werden.)

Warnung! Verwenden Sie keine aus 
Schnellarbeitsstahl gefertigten 
Sägeblätter.

•  Stecken Sie den Schiebestock oder das 
Schiebeholz bei Nichtgebrauch in seinen Halter.

•  Verwenden Sie einen Schiebestock oder ein 
Schiebeholz, um das Werkstück am Sägeblatt 
vorbei zu führen.

Warnung! Verwenden Sie die Säge nicht 
zum Falzen oder Nuten.
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Warnung! Verwenden Sie die Säge nicht 
zum Einsetzschneiden (im Werkstück 
beendete Nuten).

•  Verwenden Sie nur Sägeblätter, deren maximal 
mögliche Drehzahl mindestens der auf der 
Säge angegebenen Drehzahl entspricht und 
die für das zu sägende Material geeignet sind.

•  Beim Transportieren der Maschine verwenden 
Sie nur die Transportvorrichtungen und 
niemals die Schutzvorrichtungen für 
Handhabung oder Transport.

•  Während des Transports muss der obere Teil 
des Sägeblattes verdeckt sein, z.B. durch die 
Schutzhaube.

Das Gerät sofort Ausschalten:
•  Überhitzung des Kreissäges.
•  Störung im Netzstecker, dem Netzkabel oder 

Schnurbeschädigung.
•  Defektem Schalter.
•  Rauch oder Gestank verschmorter Isolation.

Elektrische Sicherheit
Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen 
immer die örtlichen Sicherheitsvorschriften 
bezüglich Feuerrisiko, Elektroschock und 
Verletzung. Lesen Sie außer den folgenden 
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriften 
im einschlägigen Sonderteil. Die Hinweise 
müssen sicher aufbewahrt werden!

Überprüfen Sie immer, ob Ihre 
Netzspannung der des Typenschilds 
entspricht.

Austauschen von Kabeln oder Steckern
Entsorgen Sie alte Kabel oder Stecker, 
unmittelbar nachdem Sie durch neue ersetzt 
sind. Das Anschließen eines Steckers eines losen 
Kabels an eine Steckdose ist gefährlich.

Verwendung von Verlängerungskabeln 
•  Verwenden Sie als Stromzufuhr für diese 

Maschine immer einen unbelasteten Anschluß 
und/oder eine Verlängerungsschnur mit 
mindestens 1,5 mm2 Durchmesser und einer 
16-A-Sicherung. Achten Sie darauf, daß die 
Verlängerungsschnur nicht länger als 20 Meter 
ist. 

•  Diese Maschine kann an ein einphasiges Netz 

•  (230-240 V~ 50 Hz) angeschlossen werden. 
Halten Sie immer erst Rücksprache mit einem 
Elektriker, wenn Sie Zweifel in bezug auf die 
Belastbarkeit des Stromnetzes haben.

Stromversorgung
•  Der Motor ist mit einem Überlastschalter (8) 

ausgestattet. Wenn der Tischkreissage überlastet 
wird, schaltet der Überlastschalter den Motor 
automatisch aus, um den Tischkreissage 
vor Überhitzung zu schützen. Wenn der 
Überlastschalter ausgelöst wird, schalten Sie 
den Tischkreissage mit dem An-/ Ausschalter (7) 
aus und warten, bis er sich abgehühlt hat. Dann 
drücken Sie den Überlastschalter (8) und lassen 
den Tischkreissage erneut an.

3. MONTAGE UND EINSTELLUNG

Montage der Tischverlängerungsstücke
Fig. F
•  Bauen Tischverlängerungen (2 Stück) , wie auf 

Fig.F1 gezeigt
•  Ziehen Sie die Schrauben (4 Stück) wie auf Fig.

F2 gezeigt
•  Verwenden Sie Knöpfe (4 Stück) , um die 

Tabellenerweiterungen Fig.F3 anziehen

Montage der Staubabsaugung
Fig. I
•  Bauen Staubabsaugung, wie auf Fig. I gezeigt
•  Bringen Staubsauger wie auf A (Fig. I)

Installation der Maschine auf einer Werkbank 
oder auf einem Hilfsrahmen
Diese Maschine ist eine stationäre Maschine, 
und aus Sicherheitsgründen muss sie immer 
fest installiert werden und darf nicht für mobile 
Anwendungen benutzt werden.

Es gibt zwei Möglichkeiten die Maschine zu 
installieren:
a.  Als stationäre Maschine auf einer Werkbank. 

In diesem Fall muss die Maschine mit 4 
Schrauben an der Werkbank gesichert werden.

b.  Als stationäre Maschine auf einem 
Hilfsrahmen. In diesem Fall muss die Maschine 
mit 4 Schrauben am Hilfsrahmen gesichert 
werden, und der Hilfsrahmen muss am 
Fußboden oder an einer Bodenplatte mit 
mindestens 1 m2 Größe verankert werden.
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Montage der Tischsäge auf der Werkbank
Fig. B & C

Ziehen Sie zuerst den Stecker aus der 
Steckdose, bevor Sie die Säge montieren.

Fig. B zeigt den Abstand der zu bohrenden 
Löcher für die Befestigung der Maschine auf 
der Werkbank. Bohren Sie Löcher mit einem 
Durchmesser von 8 mm.

 Nehmen Sie die Maschine erst in Betrieb, 
nachdem es vollständig montiert und auf 
der Werkbank oder einem Untergestell 
festgeschraubt wurde.

•  Fig. C zeigt das Stück (310 x 310 mm), welches 
ausgesägt werden muß, damit die Sägespäne 
durchfallen können und sich nicht auf der 
Arbeitsfläche ansammeln. Gilt nur für den Fall, 
da kein Absaugsystem verwendet wird! 

•  Wenn der Rahmen verwendet wird, muss auf 
dem Boden mit mindestens 2 Schrauben an 
den Vorderbeinen befestigt werden ( Fig.H )

Montage des Gestells
Fig. G
1.  Erstellen Sie das Quadrat, indem Sie Balken 

von D mit Schrauben und Muttern geliefert 
(Typ 1) befestigen, stellen Sie sicher das 
Balken D1 (2St) über D2 (Fig.G1 und Fig.G2) 
platziert sind, ziehen Sie die Schrauben noch 
nicht fest

2.  Befestigen Sie Balken B auf der Maschine 
mit Schrauben Typ 2, Stellen Sie sicher dass 
sie auf den Seiten der Tischverlängerungen 
angebracht sind (Fig.G3)

3.  Befestigen Sie Balken A an der Maschine wie 
auf Fig.G4 und verwenden Sie 2 Schrauben 
(Typ 1) pro Bein zum festziehen

4.  Montieren Sie das Quadrat zwischen den Beinen, 
Stellen Sie sicher dass die D2 Balken sind an den 
Seiten der Tischverlängerungen befinden

5.  Stellen Sie sicher, dass das Quadrat gut 
befestigt ist und ziehen Sie die Schrauben und 
Muttern gut an (Fig.G5)

6.  Montieren Sie die Gummifüße (Fig.G6)
7.  Ziehen Sie die Muttern und Schrauben aus 

Schritt 1 an
8. Montieren Sie die zwei Gleitfüße ( Fig.G7)

Zusammenbau und Montage der 
Längsführungsschiene
Fig. D
•  Befestigen Sie die Aluminiumführungsprofil (A) 

an dem Führungsblock (B). 
•  Jetzt kann die komplette Führungsschiene an 

der Tischplatte befestigt werden. 
•  Schieben Sie die Führungsschiene über eines 

der Enden des Führungsprofils (C) über das 
Tischblatt. 

•  Stellen Sie das Aluminiumführungsprofil (A) so 
ein, dass dies gleich mit dem Sägeblatt endet.

Montage des Spaltmessers und der 
Schutzhaube
Fig. E
•  Drehen Sie das Sägeblatt vollständig nach oben. 
•  Montieren Sie die Schutz (Fig.E1 & Fig.E2)
•  Montieren Sie die Schutzvorrichtung, indem 

Sie den Knopf an der Schutzvorrichtung 
drücken. Diese dann auf das Spaltmesser 
absenken, wie in Abbildung E dargestellt. 
Lassen Sie die Taste los. Die Schutzvorrichtung 
ist gesichert, wenn Sie ein Klickgeräusch 
hören. Achtung: Der obere Sägeblattschutz 
muss sich frei bewegen können.

•  Oberhalb des Sägetisches darf der radiale 
Abstand zwischen dem Spaltkeil und dem Au-
ßenrand des Sägeblatts nicht mehr als 3-8 mm 
der eingestellten Schnitttiefe betragen.

•  Das Ende des Spaltkeils muss mindestens 
5mm von der Zahnspitze entfernt sein.

Montage des Sägeblatts
Fig. K

Ziehen Sie zuerst den Stecker aus der 
Steckdose, bevor Sie das Sägeblatt 
montieren oder auswechseln.

 Der auf dem Sägeblatt eingezeichnete 
Pfeil weist auf die Drehrichtung hin. Muss 
in die gleiche Richtung zeigen wie der auf 
der Maschine gekennzeichnete Pfeil, die 
Sägeblattzähne müssen vorne an der 
Säge nach unten zeigen

•  Entfernen Sie den Tischeinsatz. Benutzen Sie 
dazu einen Schraubenzieher. 

•  Drehen Sie die Sägeachse ganz nach oben 
(Fig.A, 5). Entfernen Sie die Mutter und den 
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Außenflansch der Sägeachse (Fig. K,  
Richtung A).

•  Stecken Sie nun das Sägeblatt auf die 
Sägeachse und befestigen Sie den 
Außenflansch und die Mutter. Ziehen Sie die 
Mutter mit der Hand an.

•  Verwenden Sie nun 2 Schlüssel - einen für 
den Flansch und einen für die Mutter - und 
spannen Sie das Sägeblatt ein (Fig. K, 
Richtung B).

•  Setzen Sie den Tischeinsatz wieder ein und 
schrauben sie ihn fest.

Anwendung der Gehrungsvorrichtung
Fig. A
Durch Verstellen des Hebels (4) an der Vorderseite 
der Maschine kann das Sägeblatt auf maximal 45° 
geneigt werden.

Aufbewahrung von losen Teilen
Abb. A, L
Bei Nichtgebrauch können der Schiebestock, 
die Parallelführung und die Gehrungsführung 
gelagert werden. Der Schiebestock kann wie in 
Abbildung A dargestellt im Maschinengehäuse 
verstaut werden. Die Gehrungsführung kann mit 
der Flügelmutter wie in Abbildung L dargestellt 
am Maschinengehäuse befestigt werden. 

4. BEDIENUNG

Ein-/Ausschalten
Fig. A (7)
•  Drücken Sie den Ein-Schalter ‘I’ um die 

Schleifmaschine in Betrieb zu nehmen.
•  Um die Maschine auszuschalten drücken Sie 

den Aus-Schalter ‘0’.
•  Halten Sie das Netzkabel fern von 

bewegenden Teilen.

Verwendung Gehrungshebel
Fig. A
•  Lösen Sie den Gehrungshebel (4) durch das 

Außenteils gegen den Uhrzeigersinn zu drehen.
•  Verwenden Sie den Gehrungsgriff um den 

gewünschten Gehrungswinkel für Ihren Schnitt 
einzustellen durch drehen des Innenteils

•  Ziehen Sie den Gehrungshebel an, durch das 
Außenteils im Uhrzeigersinn zu drehen.

Verwendung des Höhenhandgriff
Fig. A
•  Drehen Sie den Höhegriff (5) im Uhrzeigersinn, 

um das Sägeblatt zu erhöhen.
•  Drehen Sie den Höhegriff gegen den 

Uhrzeigersinn, um das Sägeblatt zu senken.
•  Drehen Sie das Sägeblatt ca. 2 mm höher als 

die Gesamtdicke des zu sägenden Holzes.

Arbeitsanweisungen
Es gibt zwei verschiedene Sägemethoden:
•  Längssägen 
  Das Werkstück der Länge nach durchgesägt 
•  Quersägen oder Abtrennen 
  Das Werkstück wird quer durchgesägt

Bei Holzplatten geht man meistens nicht von der 
Faserrichtung sondern von der Trennrichtung aus. 
Beim Längssägen wird die Platte demzufolge in 
der Breite durchgesägt und beim Quersägen bzw. 
Abtrennen in der Länge.

Bei beiden Methoden muß immer eine 
der Schienen verwendet werden. Sägen 
Sie also niemals ohne Schienen!

Achtung! Kontrollieren Sie vor dem Sägen immer 
zuerst folgendes:
1.  Sitzt das Sägeblatt fest? 
2.  Sitzen alle Arretierungshebel fest? 
3.  Verläuft die Führungsschiene parallel zum 

Sägeblatt?
4.  Funktioniert die Schutzhaube korrekt?
5.  Tragen Sie eine Schutzbrille? 
6.  Stößt das Sägeblatt nicht an?

Es ist unbedingt erforderlich, diese 
Punkte zu kontrollieren, bevor Sie mit der 
Arbeit beginnen!

Längssägen
•  Arretieren Sie die Führungsschiene in der 

richtigen Meßposition und entfernen Sie die 
Abtrennschiene aus dem Tischschlitten (Fig. J).

•  Stellen Sie das Sägeblatt etwa 2 mm höher 
als die gesamte Dicke des zu sägenden 
Holzstücks ein. 

•  Schieben Sie das Holzstück leicht zum Tisch 
hin und lassen Sie es an der Abtrennschiene 
entlanggleiten.
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 Halten Sie mindesten 3 cm. Abstand von 
der Vorderseite des Sägeblatts, bevor Sie 
den Motor einschalten. Die Seite des 
Holzstücks, die an der Führungsschiene 
liegt, muß vollkommen gerade sein. 
Halten Sie Ihre Hände mindestens 10 cm. 
von der Schnittfläche fern.

•  Schalten Sie den Motor ein und warten Sie, bis 
das Sägeblatt die höchste Drehzahl erreicht 
hat, bevor Sie mit dem Sägen beginnen.

•  Während Sie das Holzstück gegen den Tisch und 
die Führungsschiene drücken, können Sie es mit 
leichtem Druck durch das Sägeblatt schieben.

•  Ziehen Sie das Werkstück niemals nach 
hinten. Falls notwendig, schalten Sie 
zuerst den Motor ab, ohne die Position des 
Werkstücks zu veränderen.

Längssägen mit (vertikaler) Gehrung
Diese Methode ist praktisch gesehen diesselbe, 
nur wird hierbei das Sägeblatt in dem 
gewünschten Winkel eingestellt.

Bei dieser methode darf die 
Führungsschiene nur an der rechten 
Seite des Sägeblatts angebracht sein.

 Bedenken Sie immer, daß diese 
Bearbeitung äußerst gefährlich ist.

Längssägen von schmalen Werkstücken
Treffen Sie alle erforderlichen Vorsorgemaß-
nahmen und schieben Sie das Werkstück immer 
mit einem Pushstick und nicht mit bloßen der 
Hand (bis hinter das Sägeblatt) durch.

Quersägen
•  Entfernen Sie die Führungsschiene und setzen 

Sie die Querführungsschiene im rechten 
Schlitten ein. 

•  Stellen Sie die Höhe des Sägeblatts ein (siehe 
Längssägen).

•  Drücken Sie das Werkstück gegen die 
Querführungsschiene und halten Sie einen 
Mindestabstand von 2,5 cm zur Vorderseite 
des Sägeblatts ein. 

•  Schalten Sie den Motor ein und warten Sie, bis 
die höchste Drehzahl erreicht ist. 

•  Drücken Sie das Werkstück gegen die Schiene 
und den Tisch. Schieben Sie das Holzstück mit 

leichtem Druck durch das Sägeblatt bis hinter 
das Sägeblatt. Schalten Sie anschließend den 
Motor aus und warten Sie, bis das Sägeblatt 
vollständig zum Stillstand gekommen ist, 
bevor Sie das Holzstück entfernen. 

•  Ziehen Sie das Holzstück niemals zurück. Falls 
notwendig, schalten Sie den Motor ab und 
warten Sie, ohne die Position zur verändern, 
bis das Sägeblatt vollständig stillsteht.

Quersägen mit vertikaler Gehrung
Diese Methode ist praktisch dieselbe, nur wird 
hierbei das Sägeblatt in dem gewünschten Winkel 
eingestellt.

 Legen Sie die Querführungsschiene 
ausschließlich an die rechte Seite des 
Sägeblatts. Sägen Sie niemals zu kleine 
Holzstücke. Führen Sie schwierige 
Arbeiten niemals mit bloßen Händen aus.

Quersägen mit horizontalem Winkel
Bei dieser Methode müssen die 
Querführungsschienen im gewünschten Winkel 
arretiert werden. Drücken Sie das Werkstück 
kräftig gegen die Querführungsschiene und den 
Tisch, bevor Sie mit dem Abtrennen beginnen.

5. WARTUNG

Warnung! Vor jeglicher Einstellung, 
Instandhaltung oder Instandsetzung 
Netzstecker ziehen!

 Warnung! Vor jeglicher Einstellung, 
Instandhaltung oder Instandsetzung 
Netzstecker ziehen!

Die Maschine ist entworfen, um während einer 
langen Zeit problemlos und mit minimaler 
Wartung zu funktionieren. Sie verlängern die 
Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmäßig 
reinigen und fachgerecht behandeln. 

Transport der Tischsäge
Vor dem Transport der Tischsäge sind folgende 
Schritte zu beachten:
•  Ziehen Sie zuerst den Stecker aus der 

Steckdose
•  Drehen Sie den Höhegriff (Fig A, 5) gegen den 
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Uhrzeigersinn um das Sägeblatt so tief wie 
möglich zu senken.

•  Entfernen Sie alle Zusätze die nicht sicher an 
der Tischsäge befestigt werden können

Wenn möglich bewahren Sie unbenutzte 
Sägeblätter in einem geschlossenen Behälter zum 
transportieren auf.
•  Schieben Sie den Arbeitstisch völlig ein und 

drehen Sie Knopf (Fig. F-3) um ihn zu fixieren.
•  Rollen Sie das Stromkabel auf und binden Sie 

es auf.
•  Zum anheben oder transportieren tragen sie 

den Haupttisch (Fig. A, 2)

 Die Tischsäge soll immer von zwei 
Personen getragen werden um 
Rückenverletzungen zu vermeiden.

Störungen
Sollte die Maschine nicht einwandfrei funktionieren, 
werden nachstehend einige mögliche Ursachen 
und die entsprechenden Lösungen beschrieben. 

1.  Der Motor springt nicht an
•  Der Stecker steckt nicht in der Steckdose. 
•  Das Kabel ist brüchig.
•  Die Kohlebürsten sind abgenutzt. Erneuern Sie  
 die Kohlebürsten oder fragen Sie Ihren
 Vertragshändler.

2.  Das Werkstük verklemmt sich beim sägen
  im Spaltmesser
•  Das Sägeblatt muß ausgerichtet werden  (Fig. E).

3.  Der Sägeschnitt ist nicht gerade 
(ausgefranst)

•  Das Sägeblatt muß geschliffen werden. 
•  Das Sägeblatt wurde verkehrtherum montiert.
•  Das Sägeblatt ist mit Harz oder Sägespänen 

verschmutzt. 
•  Das Sägeblatt eignet sich nicht für das zu 

bearbeitende Material.

4.  Das Werkstück berührt die Rückseite des 
Sägeblatts und Spaltet sich

•  Das Spaltmesser muß ausgerichtet werden 
(Fig. E).

•  Die Führungsschiene wurde nicht verwendet. 
•  Das Sägeblatt ist dicker als das Spaltmesser 

oder das Spaltmesser wurde nicht verwendet. 

•  Das Sägeblatt muß geschliffen werden. 
•  Das Werkstück wurde nicht bis zum Ende des 

Sägevorgangs auf seinem Platz gehalten. 
•  Der Spannknopf der Querführungsschiene hat 

sich gelöst.

5.  Die Höhe und/oder Der Gehrungshebel wird 
blockiert

•  Sägespäne und Staub müssen entfernt 
werden.

6.  Der Motor erreicht nur schwer die höchste 
Drehzahl

•  Das Verlängerungskabel ist zu dünn und/oder 
zu lang. 

•  Die Netzspannung ist niedriger als 230-240 V.

7.  Die Maschine vibriert
•  Die Maschine wurde nicht auf der Werkbank 

festgeschraubt.
•  Das Untergestell steht nicht waagerecht auf 

dem Boden.
•  Das Sägeblatt ist beschädigt.

8.  Der Elektromotor läuft ungleichmäßig
•  Die Kohlebürsten sind abgenutzt.  
 Erneuern Sie die Kohlebürsten oder fragen Sie  
 Ihren Vertragshändler.

Reinigen
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig 
mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach 
jedem Einsatz. Halten Sie die Lüfterschlitze 
frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie 
hartnäckigen Schmutz mit einem weichen Tuch, 
angefeuchtet mit Seifenwasser. Verwenden 
Sie keine Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, 
Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschädigen die 
Kunststoffteile.

Schmieren
Die Maschine braucht keine zusätzliche 
Schmierung.

Störungen
Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines Teils ein 
Fehler auftreten, dann setzen Sie sich bitte mit der 
auf der Garantiekarte angegebenen Serviceadresse 
in Verbindung. Im hinteren Teil dieser Anleitung 
befindet sich eine ausführliche Übersicht über die 
Teile, die bestellt werden können. 
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UMWELT

Um Transportschäden zu verhindern, wird die 
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. 
Die Verpackung besteht weitgehend aus 
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die 
Möglichkeit zum Recyclen der Verpackung.

 Schadhafte und/oder entsorgte 
elektrische oder elektronische Geräte 
müssen an den dafür vorgesehenen 
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Nur für EG-Länder
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht über 
den Hausmüll. Entsprechend der Europäischen 
Richtlinie 2012/19/EU für Elektro- und 
Elektronikschrott sowie der Einführung in das 
nationale Recht müssen Elektrowerkzeuge, die 
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt 
und umweltfreundlich entsorgt werden.

GARANTIE

Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der 
separat beigefügten Garantiekarte.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch können 
geändert werden. Die technischen Daten können 
ohne Vorankündigung geändert werden.

ZAAGTAFEL 
TSM1033

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm 
product.
Hiermee heeft u een uitstekend product 
aangeschaft van één van de toonaangevende 
Europese distributeurs. Alle Ferm producten 
worden gefabriceerd volgens de hoogste 
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van 
onze filosofie is de uitstekende klantenservice 
die wordt ondersteund door onze uitgebreide 
garantie. Wij hopen dat u vele jaren naar 
tevredenheid gebruik zult maken van dit product.

De nummers in de nu volgende tekst ver wijzen 
naar de afbeeldingen op pagina 2 - 5

 Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door, voor u de machine in gebruik 
neemt. Maak u vertrouwd met de werking 
en de bediening. Onderhoud de machine 
volgens de aanwijzingen, zodat zij altijd 
naar behoren blijft functioneren. Deze 
gebruiksaanwijzing en de bijbehorende 
documentatie dienen in de buurt van de 
machine bewaard te worden.

Inhoud
1.  Technische specificaties
2.  Veiligheidsvoorschriften
3.  Montage
4.  Gebruiksinstructies
5.  Onderhoud

1. TECHNISCHE SPECIFICATIES

Voltage 230-240 V~ 
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 1500W (S1) 1800 W (S6 20%)
Onbelast toerental 4700/min
Zaagblad afmeting 250 x 30 x 2,8 mm
Aantal tanden T40
Max. werkstukhoogte bij 90° 74 mm
Max. werkstukhoogte bij 45° 63 mm
Dikte spouwmes 2.0 mm
Dikte basis zaagblad 1.6-1.9 mm
Tafelafmeting (max) 1040 x 590 mm
Gewicht 22.5 kg 
Lpa (geluidsdrukniveau) 94.8 dB(A) K=3dB
Lwa (geluidsdrukniveau) 107.8 dB(A) K=3dB
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Productinformatie
Fig. A
1.  Beschermkap
2.  Langsgeleider
3.  Tafel-inlegstuk
4.  Verstekhendel
5.  Hoogtehendel
6.  Meetinrichting voor langsgeleider
7.  Aan/uit schakelaar
8.  Thermische beveiliging
9.  Werktafel

Controleer voor het gebruik of de inhoud van de 
verpakking niet beschadigd is door transport en 
of alle onderdelen aanwezig zijn. 

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Uitleg van de symbolen
In deze handleiding en/of op de machine worden 
de volgende pictogrammen gebruikt:

Lees de instructies zorgvuldig.

 Gevaar voor lichamelijk letsel of materiële 
schade wanneer de instructies in deze 
handleiding niet worden opgevolgd.
 
Gevaar voor elektrische schok.

 Verwijder onmiddellijk de stekker uit het 
stopcontact bij beschadiging van het 
snoer en tijdens onderhouds-
werkzaamheden.

Houd omstanders op afstand.

 Draag altijd een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming.

Klasse II apparaat - Dubbel geïsoleerd - 
Een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

Ø30mm

Ømax.
250mm

 Let op de afmetingen van het 
zaagblad. De diameter van het 
gat moet zonder speling op de 
as van het gereedschap 
passen. Als er verloopstukken 
moeten worden gebruikt, let er 
dan op dat de afmetingen van 
het verloopstuk geschikt zijn 
voor dikte van de basis van het 
zaagblad en voor de diameter 
van het gat van het zaagblad, 
maar ook voor de diameter van 
de as van het gereedschap. 
Gebruik, wanneer dat mogelijk 
is, de verloopstukken die bij 
het zaagblad worden geleverd. 
De diameter van het zaagblad 
moet overeenkomen met de 
informatie die op het symbool 
wordt gegeven.

Te verspanen materiaal
Dit elektrische gereedschap is bedoeld als 
stationare machine voor het maken van langs en 
dwarszaagsnedes in zacht en hard hout dat vrij is 
van vervuiling als spijkers, schroeven en beton.

Attentie! Om bij het gebruik van elektrisch 
gereedschap u te beschermen tegen elektrische 
schokken, schade en brand moeten de volgende 
basis veiligheidsmaatregelen worden nageleefd.

1.  Houd uw werkplek schoon en opgeruimd
 •  Een rommelige werkplek kan leiden tot 

ongewenste ongelukken.
2.  Denk aan invloeden van de omgeving.
 •  Stel het elektrische gereedschap bloot aan 

regen.
 •  Gebruik het elektrische gereedschap niet in 

een vochtige en natte omgeving.
 •  Zorg er voor dat uw werkruimte voldoende 

verlicht is.
 •  Gebruik het elektrische gereedschap niet in 

een omgeving waar sprake is van brand of 
explosie gevaar.

3.  Om jezelf te beschermen tegen een elektrische 
schok.

 •  Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
delen(bijvoorbeeld leidingen, radiatoren, 
elektrische fornuizen, koelkasten enz.)

4.  Houd andere mensen uit de buurt.
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 •  Houd andere mensen en vooral kinderen uit 
de buurt van uw werkplek.

5.  Berg ongebruikt gereedschap veilig op.
 •  Ongebruikt gereedschap dient te worden 

afgesloten of opgeslagen op een plaats die 
droog en buiten bereik van kinderen is.

6.  Overbelast uw elektrische gereedschap niet.
 •  U werkt beter en veiliger in het aangegeven 

vermogensbereik.
7.  Gebruik het juiste gereedschap.
 •  Gebruik geen machines met een laag 

vermogen voor zwaar werk.
 •  Gebruik elektrisch gereedschap alleen voor 

de doeleinden waar ze voor bedoeld zijn. U 
kunt bijvoorbeeld geen boomstronken of een 
boomstammen zagen met een handzaag.

8.  Draag geschikte kleding.
 •  Draag geen loszittende kleding of sierraden 

die verstrik kunnen raken in bewegende 
delen.

 •  Als u buiten werkt word antislip schoeisel 
aanbevolen.

 •  Draag een haarnetje met lang haar.
9.  Gebruik beschermende uitrusting
 •  Draag een veiligheidsbril
 •  Bij werk waar stof vrij komt, gebruik dan een 

mondkapje.
10.  Sluit het afzuigsysteem aan.
 •  Als het afzuigsysteem en de stofopvangzak 

beschikbaar zijn, sluit deze dan correct aan.
11.  Gebruik de kabel niet voor doeleinden waar het 

niet voor bedoeld is.
 •  Gebruik de kabel niet om de stekker uit het 

stopcontact te trekken. Bescherm de kabel 
tegen hitte, olie en scherpe randen.

12.  Klem het gereedschap.
 •  Gebruikklemen of een bankschroef om het 

gereedschap vast te klemmen. Het is veiliger 
dan het vast te houden met uw handen.

13.  Vermijd een abnormale lichaamshouding
 •  Het zorgt voor stabiliteit en behoud je balans.
14.  Gebruik en onderhoud uw gereedschap met 

zorg.
 •  Houd de zaagbladen schoon en scherp dit 

verzekerd dat u beter en veiliger kunt werken.
 •  Volg de smeer en gereedschap wissel 

instructies.
 •  Controleer de voedingskabel van de machine 

regelmatig, en laat een gekwalificeerde 
expert schades herstellen.

 •  Controleer de verlengsnoeren regelmatig en 

vervang de kabels als ze beschadigd zijn.
 •  Houd de handgrepen schoon, droog en vrij 

van vet en olie.
15.  Haal het gereedschap uit het stopcontact.
 •  Als u geen gebruik maakt van het 

gereedschap, wanneer u onderhoud wilt 
uitvoeren en wanneer u opzetstukken wil 
wisselen, zoals messen boren en frezen.

16.  Laat de instel sleutel niet in het gereedschap 
zitten.

 •  Controleer dat de instel sleutel en ander 
gereedschap verwijderd zijn, voordat u de 
machine aanzet.

17.  Vermijd onbedoeld aanzetten van het apparaat.
 •  Controleer dat tijdens het aansluiten van de 

machine in het stopcontact dat het apparaat 
uit staat.

18.  Gebruik van de verlengsnoeren buitenshuis.
 •  Zorg er voor dat de juiste en goedgekeurde 

verlengsnoeren worden gebruikt bij het 
buiten gebruiken van elektrisch gereedschap.

19.  Wees alert.
 •  Weest voorzichtig met wat u doet. Gebruik 

altijd uw gezonde verstand tijdens het 
gebruiken van elektrisch gereedschap. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap als u 
bent afgeleid.

20.  Controleer Het gereedschap op mogelijke 
beschadigingen.

 •  Voordat u elektrisch gereedschap gebruikt, 
moet u de veiligheidskleding of licht 
beschadigde onderdelen goed inspecteren of 
ze correct werken.

 •  Controleer of de bewegende delen goed 
werken, dat ze niet blokkeren en of de 
onderdelen beschadigd zijn. Alle onderdelen 
moeten goed worden gemonteerd en dat ze 
voldoen aan alle voorwaarden om de goede 
werking van het elektrische gereedschap te 
waarborgen.

 •  Beschadigde veiligheidsuitrusting en 
onderdelen moeten gerepareerd of 
vervangen worden door een erkende 
onderhoudsmonteur, tenzij anders word 
vermeld in de handleiding.

21.  Let op!
 •  Het gebruik van ander gereedschap of 

andere accessoires kan de kans op letsel 
verhogen.

22.  Laat u elektrische gereedschap repareren door 
een gekwalificeerde reparateur 
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 •  Dit elektrische gereedschap voldoet aan de 
huidige gezond en veiligheidsvoorschriften. 
Alleen Een gekwalificeerde 
onderhoudsmonteur die met behulp van 
originele onderdelen mag een reparatie 
uitvoeren. Anders kan er een risico op letsel 
komen voor de gebruiker.

Speciale veiligheidsvoorschriften
1.  Bij gebruik van zaagbladen met hardmetalen 

tanden is het aangeraden bladen met negatieve 
of matig positieve snijhoek te gebruiken. Gebruik 
geen zaagbladen met diep uitgesneden tanden. 
Deze kunnen de beschermkap grijpen.

2.  Opgepast: Monteer eerst zorgvuldig alle onder-
delen alvorens het werk te starten. Volg de pro-
cedure zoals aangegeven.

3.  Indien u niet vertrouwd bent met het gebruiken 
van een dergelijke machine, kunt u zich beter 
eerst laten inlichten door vaklui, een instructeur 
of door een technicus.

4.  Altijd het werkstuk stevig tegen de zaaggeleider 
klemmen of aandrukken, alvorens u de bewer-
king uitvoert. Het gebruik van alle mogelijke 
kleminrichtingen heeft de voorkeur boven het 
gebruik met de handen.

5.  Belangrijk: Wordt er bij de uit te voeren bewer-
king met de hand vastgehouden, gebruik dan 
een minimale afstand van 100 mm van het zaag-
blad. 

6.  Druk het werkstuk altijd tegen de tafel.
7.  Houd het zaagblad scherp en controleer regel-

matig of het vrij ronddraait zonder abnormale 
trillingen. Vervang het zaagblad indien mogelijk.

8.  Laat de machine vrij draaien tot het maximum 
toerental bereikt is, voordat met de bewerking 
wordt begonnen.

9.  Onderhoud de luchtinlaten aan de achterkant en 
de onderkant van de tafelzaagmachine en elek-
tromotor, dit voor het behoud van de machine. 
Stofophopingen dienen te worden vermeden.

10.  Vergrendel steeds de verschillende graden-
instellingen voordat u begint met het bewerken.

11.  Koop alleen aangepaste zaagbladen met een 
toerental van minimaal 6000 t.p.m.

12.  Maak alleen gebruik van het juiste zaagblad. Te 
kleine of te grote zaagbladen zijn uitermate ge-
vaarlijk.

13.  Inspecteer regelmatig het zaagblad op eventuele 
mankementen. Vervang het zaagblad indien no-
dig.

14.  Ontvet het nieuwe zaagblad en reinig de flenzen 
voordat u het nieuwe blad monteerd. Monteer het 
blad daarna in de juiste richting en trek de flen-
zen hard aan door middel van de centrale bout.

15.  Alleen originele flenzen gebruiken. Alle anderen 
zijn niet aangepast.

16.  Werk nooit zonder de beschermkap van het 
zaagblad.

17.  Ook het bewegende gedeelte van de bescherm-
kap dient gemonteerd te blijven.

18.  Het zaagblad nooit smeren terwijl het draait.
19.  Altijd de handen verwijderd houden uit het traject 

van het zaagblad.
20.  Nooit een werkstuk oprapen door met de handen 

langs,of achter het zaagblad te grijpen.
21.  Zorg dat het werkstuk nooit tegen het zaagblad 

aankomt, voordat de machine aangezet is. 
22.  Bewerk nooit metaal of steensoorten met deze 

machine.
23.  Gebruik steunmiddelen om lange werkstukken te 

ondersteunen.
24.  Gebruik de machine nooit in een gevaarlijke 

omgeving, daar waar ontbrandbare gassen of 
vloeistoffen aanwezig zijn.

25.  Nooit de machine onbeheerd achterlaten zonder 
deze eerst van het stroomnet te ontkoppelen.

26.  Hoort u abnormale geluiden, probeer deze dan 
op te sporen of breng de machine naar een er-
kend installateur of reparatiebedrijf.

27.  Als een onderdeel gebroken of beschadigd is, 
vervang of repareer dit onmiddellijk.

28.  Plaats uzelf nooit in het traject van het zaagblad 
maar ga links of rechts van de zaagtafel staan.

29.  De handen moeten eveneens naast het traject 
van het zaagblad geplaatst worden.

30.  Duw het te zagen materiaal altijd met een pushs-
tick langs de zaag, gebruik nooit uw handen.

31.  Plaats het hout altijd aan de voorzijde van de 
zaagtafel en duw het dan verder naar achteren.

32.  Bij verstekzagen gebruikt men enkel de regelbare 
geleider en verwijdert men de langsgeleider. (Fig. 
I)

33.  Gebruik nooit de langsgeleider als lengtemaat bij 
het afkorten van balken.

34.  Bij blokkage van het zaagblad: eerst het toestel 
uitschakelen voordat u het defect gaat verhelpen.

35.  Vermijd dat werkstukken in uw richting terugge-
slagen worden door:

 •  Steeds scherpe zaagbladen te gebruiken.
 •  Niet zagen van te kleine werkstukken.
 •  Nooit los laten van uw werkstuk voordat het 
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volledig door de zaag is geduwd.
 •  De geleider steeds paralel aan het zaagblad 

instellen.
 •  Nooit de zaagbeveiliging wegnemen.
36.  Zorg voordat u het zaagwerk hervat, dat u stevig 

staat en dat de handen in de gewenste positie 
staan.

37.  Gebruik nooit verdunningsmiddelen om de ma-
chine te reinigen. Gebruik voor het reinigen enkel 
een vochtige doek.

38.  Gebruik geen beschadigde of vervormde zaag-
bladen.

39.  Vervang een versleten tafelinlegstuk.
40.  Gebruik alleen door fabrikant voorgeschreven 

zaagbladen geschikt voor hout of vergelijkbaar 
materiaal volgens EN 847-1.

41.  Gebruik voor elke te zagen materiaalsoort het 
juiste zaagblad.

42.  Sluit uw tafelzaag tijdens het zagen altijd op een 
afzuiginstallatie aan.

43.  Zorg dat het spouwmes altijd goed is afgesteld.
44.  Stel de afscherming van het zaagblad altijd cor-

rect af.
45.  Wees voorzichtig bij het maken van gleuven.

Let er bij het wisselen van het zaagblad op dat 
de zaagbreedte niet kleiner en de bladdikte van 
het zaagblad niet groter is dan de dikte van het 
spouwmes.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen:
•  Gehoorbescherming om het risico van 

gehoorbeschadiging te verkleinen
•  Bescherming van de ogen
•  Mondkapje om het risico van schadelijk stof 

tegen te gaan
•  Handschoenen bij het hanteren van de messen 

en de ruwe materialen 

 Waarschuwing! Gebruik geen HSS 
zaagbladen.

•  Steek de push-stick bij niet gebruik in de 
houder.

•  Gebruik een push-stick om het werkstuk 
voorbij het zaagblad te duwen.

 Waarschuwing! Gebruik de zaag niet voor 
sponningen of groeven.

•  Gebruik uitsluitend zaagbladen, met een 
maximumsnelheid van tenminste de snelheid 
van de zaagmachine dat geschikt is voor het te 
zagen materiaal.

•  Tijdens het transport, moet het bovenste deel 
van het zaagblad worden beschermd door de 
kap.

De machine onmiddellijk uitzetten bij:
•  Defecte netstekker, netsnoer of 

snoerbeschadiging.
•  Defecte schakelaar.
•  Oververhitting van de machine
•  Rook of stank van verschroeide isolatie.

Elektrische veiligheid
Neem bij het gebruik van elektrische 
machines altijd de plaatselijk geldende 
veiligheidsvoorschriften in acht in verband met 
brandgevaar, gevaar voor elektrische schokken 
en lichamelijk letsel. Lees behalve onderstaande 
instructies ook de veiligheidsvoorschriften in het 
apart bijgevoegde veiligheidskatern door. Bewaar 
de instructies zorgvuldig!

 Controleer altijd of uw netspanning 
overeenkomt met de waarde op het 
typeplaatje.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Gooi oude snoeren of stekkers direct weg zodra 
ze door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is 
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in het 
stopcontact te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren 
•  Gebruik als voeding voor dit apparaat steeds 

een onbelaste lijn en/of een verlengsnoer met 
geleiders van minimaal 1,5 mm2, en beveiligd 
door een 16 A veiligheid. Let op dat dit 
verlengsnoer niet langer is dan 20 meter.

•  Dit apparaat kan geschakeld worden op het 
eenfasige net (230-240 V~, 50 Hz). Twijfelt 
u aan de aard van de stroomvoorziening, 
raadpleeg dan eerst een electriciën).

Voeding
•  De motor is uitgerust met een overbelastings-

schakelaar (8). Wanneer de tafelzaag overbelast, 
schakelt de overbelastingsschakelaar de 
compressor automatisch uit om deze te 
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beschermen tegen oververhitting. Wanneer de 
overbelastingsschakelaar inschakelt, schakel de 
tafelzaag dan uit met de AAN/UIT schakelaar (7), 
totdat de tafelzaag is afgekoeld. Druk hierna op 
de overbelastingsschakelaar (8) en herstart de 
tafelzaag.

3. MONTAGE

Montage van de tafelverlengstukken
Fig. F
•  Monteer de tafel extensies (2 stuks) zoals 

getoond op Fig.F1
•  Draai de schroeven (4 stuks) zoals getoond op 

Fig.F2
•  Gebruik de knoppen (4 stuks) om de tafel 

extensies Fig.F3 aan te draaien

Montage van de stofafzuiging
Fig. I
•  Monteer de stofafzuiging zoals getoond op Fig.I
•  Verbind de stofzuiger met punt A (Fig.I)

Montage van de machine op een werkbank of 
op het onderstel
Deze machine is een stationaire machine en moet 
wegens veiligheidsredenen dan ook altijd niet-
mobiel en vastgezet gebruikt worden.

U kunt de machine op twee manieren monteren:
a.  Als stationaire machine op een werkbank. In 

dit geval dient u de machine te bevestigen met 
4 bouten op de werkbank.

b.  Als stationaire machine op het onderstel. In dit 
geval dient u de machine met 4 bouten vast 
te monteren op het onderstel en het onderstel 
vast te monteren op de vloer of op een plaat 
met een afmeting van minimaal 1 vierkante 
meter.

Montage van de tafelzaag op de werkbank
Fig. B & C

Verwijder voordat u de machine afstelt, 
de stekker uit het stopcontact.

Fig. B toont de afstand van de te boren gaten in 
de werkbank om het toestel te bevestigen. Boor 
gaten van Ø 8 mm.

 Gebruik de machine pas, nadat het geheel 
gemonteerd is en het vast geschroefd is 
aan de werkbank of het onderstel.

•  Fig. C toont het uit te zagen gedeelte (310 x 
310), zodat het zaagsel er doorheen kan vallen 
en ophopingen worden voorkomen!

•  Alleen als u geen afzuigsysteem gebruikt!
•  Zet het toestel vast met bouten.
•  Als het frame wordt gebruikt, moet het worden 

bevestigd aan de vloer met tenminste 2 
schroeven aan de voorpoten ( fig.H )

Monteren onderstel
Fig. G
1.  Maak het vierkant met behulp van balken D 

met bouten en moeren (type 1), zorg ervoor dat 
balk D1 (2 stuks) bovenop balk D2 (Fig.G1 en 
Fig.G2) wordt geplaatst. Draai de bouten nog 
niet vast

2.  Plaats balken B op de machine met bouten 
type 2, zorg ervoor dat ze aan de kant van de 
tafel extensies gemonteerd worden (Fig.G3)

3.  Monteer staanders A op de machine zoals 
op Fig.G4 en gebruik 2 bouten (type 1) per 
staander om deze vast te draaien

4.  Monteer het vierkant tussen de poten, zorg 
ervoor dat de D2 balken aan de kant van de 
tafel extensies zitten

5.  Zorg ervoor dat het vierkant goed vast zit en 
draai de moeren en bouten goed aan (Fig.G5)

6. Plaats rubberen voetjes (Fig.G6)
7. Draai de moeren en bouten van stap 1 aan
8. Monteer de 2 schuifvoeten ( Fig.G7 )

Assemblage en montage van de langsgeleider
Fig. D
•  Bevestig de aluminium geleider (A) aan het 

geleideblok (B).
•  Nu kan de complete langsgeleider bevestigd 

worden aan het tafelblad.
•  Schuif de langsgeleider via één van de uiteinden 

aan het geleideprofiel (C) over het tafelblad.
•  Stel het aluminium geleideprofiel (A) zo af 

dat deze gelijk eindigd met het einde van het 
zaagblad.
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Montage van het spouwmes en de 
beschermkap
Fig. E
•  Draai het zaagblad helemaal naar boven 

(Fig.A, nummer 5)
• Bevestig de beschermkap (Fig.E1 & Fig.E2)
•  Monteer de beschermkap door op de knop 

van de beschermkap te drukken. Druk de 
beschermkap dan vervolgens omlaag op het 
spouwmes, zoals een afbeelding E wordt 
getoond. Laat de knop los. Hoort u een klik, 
dan zit de beschermkap goed vast. Let op: 
de bovenste zaagbladbeschermkap moet vrij 
kunnen bewegen.

•  Boven de zaagtafel mag de radiale afstand 
tussen het spouwmes en de getande rand 
van het zaagblad op geen enkel punt meer 
dan 3-8 mm bedragen, op de diepte van de 
ingestelde zaagsnede.

•  De top van het spouwmes mag niet lager dan 
5 mm van de tandpunt komen.

Montage van het zaagblad
Fig. K

Haal eerst de stekker uit het stopcontact, 
voordat het zaagblad gemonteerd of 
vervangen wordt.

 De pijl op het zaagblad geeft de draai-
richting aan. Moet naar dezelfde richting 
wijzen als de pijl op de machine, de 
tanden van het zaagblad moeten naar 
beneden wijzen aan de voorkant van de 
zaag.

•  Verwijder het inlegstuk uit de tafel. Gebruik 
hiervoor een schroevendraaier.

•  Draai de zaagas helemaal naar boven (Fig. A, 
5). Verwijder de moer en de buitenflens van de 
zaagas (Fig. K, richting A).

•  Schuif nu het zaagblad over de zaagas en 
plaats nu de buitenflens en de moer terug. 
Draai de moer aan met de hand.

•  Gebruik nu 2 sleutels; een voor de flens en 
een voor de moer en span het nu op (Fig. K, 
richting B)

•  Plaats nu het inlegstuk terug in de tafel en 
schroef het vast.

Gebruik van de verstekinrichting
Fig. A
Door de hendel (4) aan de voorkant van de 
machine te draaien kunt u het zaagblad instellen 
tot maximaal 45°.

Opslag van losse onderdelen
Afb. A, L
Wanneer u de aanduwstok, Parallelle geleider en de 
Verstekgeleider niet gebruikt, kunt u ze opbergen. 
De aanduwstok kan in de behuizing van de 
machine worden opgeborgen, zoals in afbeelding 
A wordt getoond. De Verstekgeleider kunt u met 
de vleugelmoer op de behuizing van de machine 
vastzetten, zoals in afbeelding L wordt getoond. 

4. BEDIENING

In-/Uit schakelen
Fig. A (7)
•  Zet de schakelaar naar stand ‘1’ om uw 

schuurmachine in werking te stellen.
•  Om uit te schakelen moet u dezelfde 

schakelaar naar stand ‘0’ drukken.
•  Houd het netsnoer altijd uit de buurt van 

bewegende delen.

Gebruik van verstekhendel
Fig. A
•  Draai de verstekhendel (4) los door het 

buitenste deel tegen de klok in te draaien
•  Gebruik de verstek hendel om de juiste 

zaaghoek in te stellen door het binnenste deel 
naar links of rechts te draaien

•  Draai de verstekhendel (4) vast door het 
buitenste deel met de klok mee te draaien

Gebruik van hoogteinstelling
Fig. A
•  Draai de hendel (5) naar rechts om het 

zaagblad te verhogen
•  Draai de hendel naar links om het zaagblad te 

verlagen
•  Draai het zaagblad ongeveer 2 mm hoger dan 

de totale dikte van het te zagen hout

Gebruiksinstructies
Er bestaan twee soorten zaagmethoden:
•  Langszagen 
  Het werkstuk in de lengte van de houtdraad 

doorzagen
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•  Dwarszagen of afkorten
  Het werkstuk dwars afzagen

Indien het om een paneel gaat, maken we meestal 
geen onderscheid tussen de houtdraad, maar 
noemen we de methode wanneer we een deel van 
de breedte van het paneel wegzagen (langszagen) 
en wanneer we de lengte inkorten (dwarszagen of 
afkorten).

 Bij beide zaagmethoden is het zaak 
steeds gebruik te maken van een van de 
geleiders. Zaag dus nooit zonder geleider!

Opgepast! Voordat u met zagen begint, controleer 
eerst het volgende:
1.  Zit het zaagblad vast?
2.  Zitten alle blokkeerhendels vast?
3.  Staat de langsgeleider parallel met het 

zaagblad?
4.  Werkt de beschermkap correct?
5.  Draagt u een veiligheidsbril?
6.  Loopt het zaagblad nergens aan?

Het is absoluut noodzakelijk deze punten 
in acht te nemen voordat u aan het werk 
gaat!

Langszagen
•  Blokkeer de langsgeleider op de juiste 

maatpositie en verwijder de afkortgeleider uit 
de tafelslede (Fig. J).

•  Draai het zaagblad ca. 2 mm hoger uit dan de 
totale dikte van het te zagen hout. 

•  Druk het hout licht naar de tafel toe en laat het 
tegen de afkortgeleider aanglijden.

 Blijf minimaal 3 cm van de voorkant van 
het zaagblad weg alvorens u de motor 
aanzet. De kant van het hout dat tegen de 
langsgeleider licht moet helemaal recht 
zijn. Houd de handen minstens 10 cm. 
weg uit het te volgen zaagspoor.

•  Zet de motor aan en wacht tot het zaagblad 
het maximum toerental heeft bereikt voordat u 
met het zaagwerk begint.

•  Terwijl u het hout tegen de tafel en 
langsgeleider drukt, kunt u het hout zachtjes 
door het zaagblad schuiven zonder te 
forceren.

•  Trek nooit het werkstuk terug naar achteren. 
Indien nodig, schakel dan eerst de motor uit 
ZONDER de positie van het werkstuk te wijzigen. 

Langszagen bij (verticaal) verstek
Deze methode is praktisch hetzelfde, behalve dat 
het zaagblad in de gewenste hoek wordt gebracht.

Bij dit soort methoden mag de 
langsgeleider uitsluitend langs de 
rechterkant van het zaagblad staan.

Langszagen van smalle werkstukken

Ga ervan uit dat deze bewerking 
uitermate gevaarlijk is.

Neem alle nodige voorzorgsmaatregelen en duw 
het werkstuk steeds door (tot achter het zaagblad) 
met een pushstick in plaats van met de hand.
 
Dwarszagen
•  Verwijder de langsgeleider en breng de 

dwarsgeleider in de rechterslede aan.
•  Regel de hoogte van het zaagblad (zie 

langszagen).
•  Druk het werkstuk tegen de dwarsgeleider en 

houd minstens 2,5 cm afstand van de voorkant 
van het zaagblad.

•  Zet de motor aan en wacht tot het maximum 
toerental bereikt is.

•  Druk het werkstuk tegen de geleider en 
de tafel. Schuif het hout zachtjes door het 
zaagblad. Ga door tot achter het zaagblad. Zet 
daarna de motor af en houd deze positie aan 
totdat het zaagblad volledig stilstaat voordat u 
het hout wegneemt.

•  Trek nooit het hout terug. Indien nodig, zet de 
motor dan af en houd de positie vast totdat het 
zaagblad volledig stilstaat.

Dwarszagen bij verticaal verstek
Deze methode is praktisch hetzelfde, behalve 
dat het zaagblad in de gewenste hoek wordt 
gebracht.

 Plaats de dwarsgeleider uitsluitend aan 
de rechterzijde van het zaagblad. Nooit te 
kleine stukken hout zagen. Gebruik nooit 
de handen om moeilijke operaties uit te 
voeren.
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Dwarszagen bij horizontaal verstek
Bij deze methode is het zaak dat men nu de 
dwarsgeleider in de gewenste hoek blokkeert. 
Houd het werkstuk krachtig tegen de 
dwarsgeleider en de tafel gedrukt voordat u 
begint met afkorten.

5. ONDERHOUD

 Zorg dat de machine niet onder spanning 
staat wanneer onderhoudswerkzaam-
heden aan het mechaniek worden 
uitgevoerd. 

Deze machines zijn ontworpen om gedurende 
lange tijd probleemloos te functioneren met een 
minimum aan onderhoud. Door de machine 
regelmatig te reinigen en op de juiste wijze te 
behandelen, draagt u bij aan een hoge levensduur 
van uw machine. 

Transporteren van tafelzaag
Voordat de tafelzaag veilig vervoerd kan worden 
moeten de volgende stappen worden uitgevoerd:
•  Trek de stekker uit het stopcontact
•  Draai hendel 5 (Fig. A) tegen de klok in en draai 

het zaagblad zoveel als mogelijk naar beneden
•  Verwijder alle accessoires die niet stevig aan 

de machine kunnen worden vastgezet

Indien mogelijk, transporteer de zaagbladen in 
een af te sluiten doos.
•  Schuif de tafelbladen (Fig.A, 9) volledig in en 

draai de knop (Fig F-3) vast om de tafelbladen 
te vergrendelen

•  Rol het snoer goed op
•  Tijdens het tillen, til de tafelzaag aan het 

tafelblad 2 (Fig.A)

 De zaagtafel moet altijd door minimaal 2 
personen worden getild om rug letsel te 
voorkomen.

Storingen
In het geval dat de machine niet naar behoren 
functioneert, geven wij onderstaand een aantal 
mogelijke oorzaken en bijbehorende oplossingen.

1.  De motor slaat niet aan
•  De stekker zit niet in het stopcontact
•  Het snoer is onderbroken

•  De koolborstels zijn versleten / vervang de   
 koolborstels of raadpleeg uw dealer

2.  Het werkstuk knelt tegen het spouwmes 
tijdens de bewerking

•  Het zaagblad moet worden uitgelijnd (Fig. E)

3.  De zaagsnede is niet effen (uitgeraffeld)
•  Het zaagblad moet worden aangescherpt
•  Het zaagblad is achterstevoren gemonteerd
•  Het zaagblad is aangeladen met hars of 

zaagsel
•  Het zaagblad is niet geschikt voor deze 

bewerking

4.  Het werkstuk raakt de achterkant van het 
zaagblad en springt op

•  Spouwmes moet worden uitgelijnd (Fig. E)
•  De langsgeleider wordt niet gebruikt
•  Het zaagmes is dikker dan het spouwmes of 

het spouwmes wordt niet gebruikt
•  Het zaagblad moet worden aangescherpt
•  Het werkstuk wordt niet tot na het zagen op 

zijn plaats gehouden
•  De spanknop van de dwarsgeleider zit los

5.  De hoogte en/of verstekhendel is 
geblokkeerd

•  Zaagsel en stof moeten worden verwijderd

6.  De motor bereikt moeilijk het maximale 
toerental

•  De verlengkabel is te dun en/of te lang
•  De netspanning is lager dan 230-240 V

7.  De machine trilt
•  De machine is niet vastgeschroefd aan de 

werkbank
•  Het onderstel staat niet waterpas op de vloer
•  Het zaagblad is beschadigd

8.  De elektromotor loopt onregelmatig 
•   De koolborstels zijn versleten / vervang de 

koolborstels of raadpleeg uw dealer

Reinigen
Reinig de machine-behuizing regelmatig met een 
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. 
Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof en 
vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte 
doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen 



33

FR

oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia, 
etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunststof 
onderdelen.

Smeren
De machine heeft geen extra smering nodig.

Storingen
Wanneer er zich een storing voordoet, 
bijvoorbeeld bij slijtage van een onderdeel, neem 
dan contact op met het onderhoudsadres op de 
garantiekaart. Achter in deze handleiding ziet u 
een opengewerkte afbeelding van de onderdelen 
die besteld kunnen worden. 

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt 
de machine in een stevige verpakking geleverd. 
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van 
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van 
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.

 Defecte en/of afgedankte elektrische of 
elektronische gereedschappen dienen 
ter verwerking te worden aangeboden 
aan een daarvoor verantwoordelijke 
instantie.

Uitsluitend voor EG-landen
Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het 
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische 
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal 
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch 
gereedschap gescheiden worden verzameld en 
op een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

GARANTIE

Lees voor de garantievoorwaarden de apart 
bijgevoegde garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn 
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen 
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.

SCIE CIRCULAIRE À TABLE
TSM1033

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’un excellent produit, 
proposé par l’un des principaux fabricants 
européens. Tous les produits que vous fournit 
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus 
exigeantes en matière de performances et 
de sécurité. Complété par notre garantie très 
complète, l’excellence de notre service clientèle 
forme également partie intégrante de notre 
philosophie. Nous espérons que vous profiterez 
longtemps de ce produit.

Les numéros dans le texte suivant réfèrent aux 
illustrations des pages 2 - 5.

 Lisez attentivement ce mode d’emploi 
avant la mise en service de l’appareil. 
Familiarisez-vous avec le fonctionnement 
et la manipulation de l’appareil. Entretenez 
l’appareil conformément aux instructions, 
afin qu’il fonctionne parfaitement à 
chaque utilisation. Ce mode d’emploi et 
toute documentation relative à l’appareil 
doivent être conservés près de celui-ci.

Table des matières
1.  Specifications techniques
2.  Consines de sécurité
3.  Montage et reglage
4.  Operation
5.  Entretien

1. SPECIFICATIONS 
 TECHNIQUES

Tension 230-240 V~
Fréquence  50 Hz
Puissance consommée  1500W (S1) 1800 W (S6 20%)
Vitesse à vide 4700/min
Dimension du scie 250 x 30 x 2.8 mm
Dents de la lame scie T40 
Max. hauteur de la pièce à 90º 74 mm
Max. hauteur de la pièce à 45º 63 mm
Épaisseur du guide latéral 2.0 mm
Épaisseur du corps lame 1.6-1.9 mm
Dimensions table (max) 1040 x 590 mm
Poids 22.5 kg
Lpa (niv.pression acoustique)  94.8 dB(A) K=3dB
Lwa (niv.puissance acoustique)  107.8 dB(A) K=3dB
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Caractéristiques du produit
Fig. A
1.  Capot de protection
2.  Guide de refend
3.  Plaque de recouvrement de table
4.  Levier de réglage du guide à onglet
5.  Levier de réglage de hauteur
6.  Dispositif de mesure pour guide de refend
7.  Interrupteur de marche/arrêt
8.  Coupe-circuit thermique
9.  Etabli

Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas 
été endommagés pendant leur transport. 

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Explication des symboles
Les pictogrammes suivants sont utilisés dans ces 
instructions et sur la machine:

 Indique un risque de blessures, un danger 
mortel ou un risque d’endommagement de 
l’outil en cas du non-respect des 
consignes de ce mode d’emploi.

 Indique un risque de décharges 
électriques.

 Débranchez immédiatement la fiche  de 
l’approvisdionnement électrique principal 
dans le cas où la corde est endommagée 
et pendant la.

 Ne laissez aucune personne s’approcher 
de la zone de travail.

 Portez toujours des lunettes de 
protection !

 Portez des protections auditives.

Machine de classe II - Double isolation - 
Vous n’avez pas besoin de prise avec 
mise à la terre.

Ø30mm

Ømax.
250mm

 Tenez compte des dimensions 
de la lame de scie. Le diamètre 
du trou doit correspondre à 
l’axe de l’outil, sans aucun jeu. 
Si vous devez utiliser un 
réducteur, veillez à ce que les 
dimensions de ce dernier 
correspondent à l’épaisseur de 
la base de la lame et au 
diamètre du trou de la lame, 
ainsi qu’au diamètre de l’axe de 
l’outil. Utilisez autant que 
possible les réducteurs fournis 
avec la lame de scie. Le 
diamètre de la lame de scie doit 
correspondre aux informations 
spécifiées par le symbole.

Matériaux à scier
Cet outil électrique est prévu pour fonctionner 
comme une machine stationnaire pour effectuer 
des coupes longitudinales ou transversales 
dans du bois dur et tendre exempt de tous corps 
étrangers (clous, vis, ciment...)

ATTENTION! Lors de l’utilisation d’outils électriques 
pour protéger contre les chocs électriques, des 
blessures et/ou de brûlure, les mesures de sécurité 
de base suivantes doivent être respectées.

1.  Toujours gardez votre lieu de travail propre et 
bien rangé.

 •  le lieu de travail en désordre peut conduire 
à des accidents non désirés.

2.  Tenez compte des influences 
environnementales.

 •  N’exposez pas l’outil électrique à la pluie.
 •  N’utilisez pas l’outil électrique dans un 

environnement humide ou mouillé.
 •  Assurez-vous que votre espace de travail 

dispose d’un éclairage suffisant.
 •  N’utilisez pas l’outil de puissance dans zones 

avec risque d’incendie ou d’explosion.
3.  Pour vous protéger d’un choc électrique. 
 •  Évitez tout contact corporal avec des 

surfaces reliées à la terre (par exemple les 
tuyaux, radiateurs, cuisinières électriques, 
réfrigérateurs, etc.).

4. Gardez les autres personnes à l’écart
 •  Gardez les autres personnes à l’écart en 

particulier les enfants, ne les laissez pas 
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toucher votre outil électrique ou du câble 
et gardez les enfants loin de votre zone de 
travail.

5.  Stockez les outils électriques inutilisés en 
toute sécurité.

 •  les outils électriques non utilisés doivent 
être enfermés ou stockés dans un endroit 
sec et hors de portée des enfants.

6. Ne surchargez pas votre outil électrique.
 •  Vous travaillez mieux et plus sûrement dans 

la plage de puissance indiquée.
7. Utilisez l’outil de puissance adequat.
 •  N’utilisez pas des outils de faible puissance 

pour les travaux lourds
 •  N’utilisez pas l’outil électrique à des fins 

qui ne sont pas destinés. Par exemple, ne 
coupez pas des branches d’arbre ou des 
morceaux de bois avec une scie circulaire à 
main.

8. Portez des vêtements appropriés.
 •  Ne portez pas de vêtements larges ou de 

bijoux ; ils pourraient être happés par les 
pièces en mouvement. 

 •  Lorsque vous travaillez à l’extérieur 
des chaussures antidérapantes sont 
recommandé.

 •  Pour les cheveux longs, portez un filet à 
cheveux.

9. Utilisez un équipement de protection.
 •  Portez des lunettes de protection
 •  Quand vous faites un travail qui génère de 

la poussière, utilisez un masque respiratoire
10. Branchez l’appareil à vide
 •  Si la connexion à vide et le receveur sont 

disponibles, alors vous savez que ceux-ci 
sont connectés et correctement utilisés.

11.  N’utilisez pas le câble à des fins qu’il ne soit 
pas destiné.

 •  N’utilisez pas le câble au connecteur pour 
le sortir de la prise. Protégez le câble de la 
chaleur, de l’huile et des arêtes vives.

12.  Fixez l’outil de puissance.
 •  Utilisez des pinces ou un étau pour 

maintenir l’outil de puissance. Il est plus sûr 
que le tenant avec votre main.

13.  Evitez une posture anormale.
 •  Il assure la stabilité et vous permet de 

rester équilibré en tout temps.
14.  Conservez et maintenez les outils avec soin.
 •  Gardez les outils de coupe aiguisés et 

propres, ce qui garantit que vous travaillez 

mieux et qu’il est aussi sûr que possible.
 •  Suivez les instructions de lubrification et de 

changement d’outil.
 •  Vérifiez le câble de connexion de l’outil de 

puissance régulièrement et faites réparer 
votre outil par un spécialiste.

 •  Vérifiez les câbles d’extension 
régulièrement et les remplacez si elles sont 
défectueuses.

 •  Gardez les poignées propres, sèches et 
sauf graisse ou huile.

15. Débranchez la fiche de la prise.
 •  Lorsque vous ne l’utilisez l’outil de 

puissance, lorsque vous effectuez la 
maintenance et lorsque vous changez vos 
outils tels que les lames, les forets et les 
fraises.

16. Ne laissez pas la clé à l’intérieur de l’outil.
 •  Avant de mettre en marche, assurez-vous 

que les clés et les outils de configuration 
ont été effacés.

17.  Évitez de commutation involontairement l’outil 
en marche.

 •  Assurez-vous que lors de la connexion de 
la fiche dans la prise que l’alimentation est 
coupée.

18.  Utilisez les câbles d’extension tout en plein air.
 •  Lorsque vous utilisez l’outil de puissance font 

extérieur, veillez à utiliser le câble d’extension 
marquée appropriée et approuvée.

19. Attention !
 •  Faites attention à ce que vous faites. 

Toujours utilisez votre bon sens lorsque vous 
utilisez l’outil de puissance. N’utilisez pas 
utiliser l’outil électrique si vous êtes distrait.

20.  Assurez-vous de vérifier l’outil de puissance 
pour les dommages éventuels.

 •  Avant d’utiliser l’outil de puissance, 
l’équipement de sécurité ou les pièces 
légèrement défectueuses doivent être 
correctement inspecté afin d’évaluer leur 
état de fonctionnement.

 •  Vérifiez que les pièces mobiles fonctionnent 
correctement, qu’ils ne se coincent pas et 
si les pièces sont défectueux. Toutes les 
parties doivent être montées correctement 
et qu’ils remplissent toutes les conditions 
pour assurer le bon fonctionnement de 
l’outil de puissance.

 •  Les équipements et pièces de sécurité 
défectueux doit être réparé ou remplacé 
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par un atelier spécialisé reconnu, à moins 
qu’il soit spécifié autrement dans les 
instructions.

 •  Les interrupteurs défectueux doivent être 
remplacés lors d’un atelier de service.

 •  Ne pas utiliser des outils électriques qui ont 
leur interrupteur éteint et hors tension.

21. ATTENTION!
 •  L’utilisation d’autres outils d’application 

ou d’autres accessoires peut augmenter le 
risque de blessure.

22.  Laissez votre outil électrique être réparé que 
par un électricien qualifié.

 •  Cet outil électrique est conforme aux 
règlements de santé et de sécurité en 
vigueur. Toute réparation doit être faite 
par un spécialiste et uniquement avec 
des pièces d’origine sinon elle peut être 
cause de risques graves pour la sécurité de 
l’utilisateur.

Prescriptions de sécurité spéciales
1.  Pour l‘utilisation de lames de scie à dents en 

métal dur, il est recommandé d‘utiliser des 
lames à angle de coupe négatif ou modérément 
positif. N‘utilisez pas de lames de scie à dents 
profondément échancrées car celles-ci peuvent 
agripper le capot de protection.

2.  Attention : Montez d‘abord soigneusement 
toutes les pièces avant de commencer le 
travail. Suivez la procédure indiquée.

3.  Dans le cas où vous n‘êtes pas habitué à 
l‘utilisation d‘une machine telle que celle-
ci, nous vous conseillons de demander des 
instructions à des personnes compétentes en 
la matière, à un instructeur ou à un technicien.

4.  Coincez ou appuyez toujours fortement la 
pièce à usiner contre le guide de sciage, avant 
d‘exécuter les travaux. Il est préférable d‘utiliser 
toutes sortes de dispositifs de serrage au lieu 
d‘utiliser les mains.

5.  Important : si, pendant les travaux, vous tenez 
la pièce à usiner à la main, observez alors une 
distance minimale de la lame de scie de 100 mm.

6.  Pressez toujours la pièce à usiner contre la 
table.

7.  Veillez à ce que la lame de scie soit toujours 
affûtée et contrôlez régulièrement si elle 
tourne librement sans vibrations anormales. 
Remplacez la lame de scie si nécessaire.

8.  Faites tourner la machine librement jusqu‘à 

ce qu‘elle ait atteint le plein régime, avant de 
commencer le travail de sciage.

9.  Entretenez les entrées d‘air à l‘arrière et en-
dessous de la scie circulaire et de l‘électromoteur, 
pour la conservation de la machine. Evitez les 
accumulations de poussière.

10.  Verrouillez à chaque fois les différents réglages 
de graduations, avant de commencer le travail 
de sciage.

11.  Achetez uniquement des lames de scie 
adaptées, avec un régime minimum de 
6000 t.p.m.

12.  Utilisez uniquement la lame de scie adéquate. 
Des lames de scie trop petites ou trop grandes 
sont extrêmement dangereuses.

13.  Inspectez régulièrement la lame de scie pour 
détecter des défauts éventuels. Si nécessaire, 
remplacez la lame de scie.

14.  Nettoyez les brides et dégraissez la nouvelle 
lame de scie avant de monter cette dernière. 
Ensuite montez la lame dans la direction 
correcte et tirez fortement les brides à l‘aide du 
boulon central.

15.  Utilisez uniquement des brides d‘origine. 
Toutes les autres brides ne sont pas adaptées.

16.  Ne travaillez jamais sans le capot de protection 
de la lame de scie.

17.  La partie mouvante du capot de protection 
doit, elle aussi, rester fixée.

18.  Ne graissez jamais la lame de scie pendant 
qu‘elle tourne.

19.  Tenez toujours vos mains loin du trajet de la 
lame de scie.

20.  Ne ramassez jamais une pièce à usiner en 
tendant les mains le long ou vers l‘arrière de la 
lame de scie.

21.  Veillez à ce que la pièce à usiner ne touche 
jamais la lame de scie, avant que la machine 
ne soit mise en marche.

22.  N‘utilisez jamais cette machine pour travailler 
du métal ou des sortes de pierres.

23.  Utilisez des supports pour soutenir des pièces 
à usiner longues.

24.  N‘utilisez jamais la machine dans une 
environnement dangereux, là où il y a des gaz 
ou des liquides inflammables.

25.  N‘abandonnez jamais la machine sans l‘avoir 
auparavant déconnectée du circuit électrique.

26.  S‘il se produit des bruits anormaux, essayez 
de les détecter ou apportez la machine chez 
un installateur ou une entreprise de réparation 
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reconnu(e).
27.  Dans le cas de rupture ou de détérioration 

d‘une pièce, remplacez-la ou réparez-la 
immédiatement.

28.  Ne vous placez jamais dans le trajet de la lame 
de scie, mais tenez-vous à gauche ou à droite 
de la table de sciage.

29.  Les mains aussi doivent être placées à côté du 
trajet de la lame de scie.

30.  Pour pousser le bois dans la scie, utilisez 
toujours un long morceau de bois et pas vos 
mains.

31.  Placez toujours le bois sur le devant de la table 
à scier et poussez-le alors vers l‘arrière.

32.  Pour le sciage à onglet utilisez seulement le 
guide réglable et retirez le guide de refend. 
(Fig. J)

33.  N‘utilisez jamais le guide de refend comme 
mesure de longueur lors du tronçonnage de 
poutres.

34.  Dans le cas de blocage de la lame de scie: 
coupez d‘abord le courant avant de remédier à 
la panne.

35.  Evitez que les pièces à usiner soient balancées 
dans votre direction en:

 •  Utilisant toujours des lames de scie bien 
affûtées.

 •  Ne sciant pas de pièces trop petites.
 •  Ne lâchant jamais votre pièce à usiner avant 

qu‘elle ne soit entièrement passée par la 
scie.

 •  Réglant toujours le guide en parallèle à la 
lame de scie.

 •  Ne retirant jamais la protection de la scie.
36.  Avant de reprendre votre travail de sciage, 

veillez à avoir les pieds solidement sur le sol et 
à placer vos mains dans la position désirée.

37.  N‘utilisez jamais de diluants pour le nettoyage 
de la machine. Pour cela utilisez uniquement 
un chiffon humide.

38.  N’utilisez pas de lames de scie endommagées 
ou déformées.

39.  Remplacez les cales d’établi lorsquelles sont 
usées.

40.  Seulement utilisation spécifiées par le 
fabricant de lames de scie qui répondent 
quand ils sont destinés à travailler les 
matériaux en bois ou similaires, EN 847-1.

41.  Veillez à choisir la lame de scie appropriée en 
fonction du matériau à couper.

42.  Lorsque vous sciez, connectez un dispositif 

d’aspiration de la poussière.
43.  Utilisez et corrigez le réglage du guide latéral.
44.  Utilisez et corrigez le réglage de la partie quard 

supérieure de la lame de scie.
45.  Faites très attention lorsque vous découpez 

une fente.

Arrétez immédiatement l’appareil en cas:
•  Défectuosité de la fiche, du fil d’alimentation 

ou si le fil a été endommagé.
•  Commutateur défectueux.
•  Surchauffage de la scie à circulaire.
•  Fumeé ou mauvaise odeur causée par des 

matériaux isolants brûlés.

Sécurité électrique
Lors d’utilisation de machines électriques, 
observez les consignes de sécurité locales en 
vigueur en matière de risque d’incendie, de 
chocs électriques et de lésion corporelle. En plus 
des instructions ci-dessous, lisez entièrement 
les consignes de sécurité contenues dans le 
cahier de sécurité fourni à part. Conservez 
soigneusement ces instructions! 

 Vérifiez toujours si la tension de votre 
réseau correspond à la valeur 
mentionnée sur la plaque signalétique. 

En cas de changement de câbles ou de fiches
Jetez immédiatement les câbles ou fiches usagés 
dès qu’ils sont remplacés par de nouveaux 
exemplaires. Il est dangereux de brancher la fiche 
d’un câble défait dans une prise de courant.

En cas d’emploi de câbles prolongateurs 
•  Pour l‘alimentation de cet appareil, utilisez 

toujours une conduite non-chargée et/ou 
une rallonge avec conducteurs d‘au moins 
1,5 mm2 et sécurisées par un fusible de 16 A. 
Veillez à ce que la longueur de cette rallonge 
n‘excède pas les 20 mètres.

•  Cet appareil peut être mis en circuit sur le 
réseau monophasé (230-240 V~ 50 Hz). Si 
vous avez un doute sur la nature du courant, 
consultez d‘abord votre électricien.

Alimentation
•   Le moteur est doté d’un interrupteur de 

surcharge (8). Si le scie circulaire a table est 
surchargé, l’interrupteur de surcharge arrête 
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automatiquement l’équipement pour protéger 
le scie circulaire a table contre la surchauffe. 
Si l’interrupteur de surcharge se déclenche, 
arrêter le scie circulaire a table à l’aide de 
l’interrupteur MARCHE/ARRÊT (7) et attendre 
que le scie circulaire a table refroidisse. 
Appuyer ensuite sur l’interrupteur de surcharge 
(8) et redémarrer le scie circulaire a table.

3. MONTAGE ET REGLAGE

Montage des plateaux d’extension de la table
Fig. F
•  Assembler les extensions de table (2pcs) 

comme indiqué sur Fig.F1
•  Serrer les vis fournies (4) comme indiqué sur 

Fig.F2
•  Utilisez les boutons (4pcs) pour serrer les 

extensions de table Fig.F3

Montage des extraction de poussière
Fig. I
•  Assembler extraction de poussière comme 

indiqué sur Fig.I
•  Fixez aspirateur comme indiqué sur A (Fig.I)

Installation de la machine sur un établi ou sur 
le support
Cette machine est de type fixe et doit être toujours 
fermement installée pour des raisons de sécurité et 
ne pas être utilisée pour des applications mobiles.

Vous pouvez installer la machine de deux 
manières:
a.  En tant que machine fixe sur un établi. Dans ce 

cas la machine doit être fixée avec 4 boulons.
b.  En tant que machine fixe sur le support. Dans 

ce cas, la machine doit être fixée au support 
avec 4 boulons et le support doit être ancré 
au sol ou sur une plaque de sol ayant une 
dimension d‘au moins 1 mètre carré.

Montage de la scie circulaire sur l’établi
Fig. B & C

Avant de régler la scie, contrôler d’abord 
si la fiche est bien retirée de la prise de 
contact.

Schéma B montre la distance des trous à percer 
dans l‘établi pour fixer l‘appareil. Percez des trous 
de 8 mm de Ø.

N‘utilisez l‘appareil qu‘après l‘avoir 
monté entièrement et vissé sur l‘établi ou 
sur le support.

•  Schéma C montre la partie à scier (310 x 310 
mm), de sorte que la sciure puisse passer 
et tomber afin d‘éviter des accumulations ! 
Seulement si vous n‘utilisez pas de système 
d‘aspiration! Fixez l‘appareil à l‘aide de boulons.

•  Si le cadre est utilisé, il doit être fixé au sol 
avec au moins 2 vis sur les pattes avant (fig.H)

Montage de la base
Fig. G
1.  Montez les 4 traverses en utilisant les poutres D 

avec les boulons et les écrous (type 1), assurez-
vous que le poutre D1 ( 2 pièces) est placé sur 
le poutre D2 ( Fig. G1 et Fig. G2) sans toutefois 
serrer complètement les boulons.

2.  Placez les poutres B sur la machine avec les 
boulons type 2, assurez-vous que les extensions 
sont montées sur les côtés de la table (Fig. G3)

3.  Installez les poutres A sur la machine comme 
montré sur Fig. G4 et utilisez 2 boulons (type 1) 
par pied pour les serrer.

4.  Installez les traverses entre les jambes en 
assurant que les poutres D2 sont au côté des 
extensions de la table.

5.  Assurez-vous que les traverses sont bien 
sécurisé et les écrous et boulons sont bien serrer  
(Fig. G5)

6.  Placez les pieds en caoutchouc sous les jambes 
(Fig. G6)

7. Bien serrer les boulons et écrous d’étape 1
8.  Pieds coulissantes montage (2x) ( Fig.G7)

Assemblage et montage du guide latéral
Fig. D
•  Montez le guide en aluminium (A) sur le bloc (B). 
•  L‘ensemble guide peut maintenant être monté 

sur la table. 
•  Glissez le guide latéral par une des extrémités 

dans le profile de guidage (C). 
•  Ajustez le guide (A) de telle façon qu‘il s‘arrête 

à hauteur du bord opposé de la table de coupe.
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Montage du couteau diviseur et du capot de 
protection
Fig. E
•  Tournez la lame de scie entièrement vers le 

haut (Fig.A5)
•  Assemblez le bouchon (Fig.E1 & Fig.E2)
•  Installez le carter de protection en poussant 

le bouton du carter. Abaissez-le ensuite sur le 
couteau diviseur, comme illustré par la figure 
E. Relâchez le bouton. Le carter de protection 
est correctement fixé si vous entendre un clic. 
Attention : le carter de protection supérieur 
doit pouvoir bouger librement.

•  Au-dessus de l’établi, la distance radiale entre 
le guide latéral et le bord denté de la lame de 
scie ne doit en aucun endroit dépasser de 
3-8mm à la profondeur de coupe définie.

•  L’extrémité du guide latéral ne doit pas se 
trouver à plus de 5 mm plus bas que la pointe 
des dents.

Montage de la lame de scie
Fig. K

Retirez d‘abord la fiche de la prise 
électrique avant de monter ou de 
remplacer la lame de scie.

 La flèche marquée sur la lame de scie 
indique la direction de rotation. Elle doit 
être dirigée dans le même sens que la 
flèche marquée sur la machine et les 
dents de la lame de scie doivent être 
dirigées vers le bas à l’avant de la scie

•  Retirez la plaque de recouvrement de la table. 
Utilisez un tournevis pour cela.

•  Tournez l‘arbre de la scie entièrement vers le haut 
(Fig. A, 5). Retirez l‘écrou et la bride extérieure de 
l‘arbre de la scie (Fig.K, direction A).

•  Glissez la lame de scie par-dessus l‘arbre de la 
scie et remettez en place la bride extérieure et 
l‘écrou. Vissez l‘écrou à la main.

•  Utilisez 2 clés maintenant: une pour la bride et 
une pour l‘écrou et serrez (Fig. K, direction B).

•  Remettez la plaque de recouvrement en place 
dans la table et vissez-la.

Utilisation du dispositif à onglet
Fig. A
En tournant le levier (4), sur le côté de la machine, 
vous pouvez régler la lame de scie jusqu‘à 45° au 
maximum.

Ranger les accessoires non montés
Fig. A, L
Lorsqu’ils ne sont pas utilisés, le bâton poussoir, 
le guide parallèle et le guide à onglet peuvent être 
rangés. Le bâton poussoir peut être rangé dans le 
corps de la machine, comme illustré par la figure 
A. Le guide à onglet peut être fixé sur le corps de 
la machine à l’aide de l’écrou papillon, comme 
illustré par la figure I. 

4. OPERATION

Mise en marche/Mise à l’arrêt
Fig. A (7)
•  Poussez l’interrupteur vers la position ‘1’ pour 

mettre votre ponceuse en service.
•  Pour mettre en arrêt, pousser le même 

interrupteur vers la position ‘0’.
•  Tenez toujours le câble électrique loin des 

parties mouvantes.

En utilisant la levier de réglage du guide à 
onglet
Fig. A
•  Poignée (4) de la mitre de sortie en tournant la 

partie extérieure dans le sens horaire
•  Poignée utilisation d’onglets pour régler l’angle 

d’onglet pour votre coupe en tournant la partie 
intérieure

•  Serrer la poignée de la mitre en tournant la 
partie extérieure dans le sens horaire

Utilisation de la poignée de la hauteur
Fig. A
•  Tour de manivelle de hauteur (5) dans le sens 

horaire pour augmenter la lame de scie
•  Tourner à hauteur poignée dans le sens 

antihoraire pour abaisser la lame de scie
•  Mettre la lame de scie d’environ 2 mm 

supérieure à l’épaisseur totale du bois à scier
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Instructions de travail
Il existe deux sortes de méthodes de sciage:
•  Le sciage en long 
  Sciage de la pièce à usiner dans le sens de la 

longueur suivant le fil du bois.
•  Le sciage de travers ou tronçonnage
  Sciage transversal de la pièce à usiner.

S‘il s‘agit d‘un panneau, nous ne faisons en 
général pas de différence entre le fil du bois, 
mais nous citons la méthode lorsqu‘une partie 
de la largeur du panneau est sciée (sciage en 
long) et lorsque la longueur est écourtée (sciage 
transversal ou tronçonnage).

 Dans les deux méthodes de sciage il est 
important de toujours utiliser un des 
guides. Donc, ne jamais scier sans guide!

Attention! Avant de commencer à scier contrôlez 
d’abord ce qui suit:
1.  La lame de scie est-elle fixée?
2.  Est-ce que tous les leviers de blocage sont 

bien fixés?
3.   Le guide de refend est-il bien parallèle à la 

lame de scie?
4.   Est-ce-que le capot de protection fonctionne 
  correctement?
5.   Portez-vous des lunettes de sécurité?
6.   La lame de scie ne frotte-t-elle nulle part?

Il est absolument nécessaire d‘observer 
ces points avant de commencer le travail!

Sciage en long
•  Bloquez le guide de refend dans la position de 

mesure juste et retirez le guide transversal du 
chariot de table (Fig. J).

•  Elevez en tournant la lame de scie d‘environ 
•  2 mm de plus que l‘épaisseur totale du bois.
•  Appuyez doucement le bois en direction 

de l‘établi et faites-le glisser contre le guide 
transversal.

 Eloignez-vous d’au moins 3 cm. du devant 
de la lame de scie avant de mettre le 
moteur en march. Le côté du bois qui se 
trouve contre le guide de refend doit être 
en tièrement droit. Tenez vos mains à 10 
cm au moins de la ligne de sciage à suivre.

•  Mettez le moteur en marche et attendez que la 
lame de scie ait atteint son régime maximum 
avant de commencer les travaux de sciage.

•  Tout en appuyant doucement le bois contre 
l‘établi et le guide de refend, vous pouvez 
pousser lentement le bois sur la lame de scie, 
sans forcer.

•  Ne retirez jamais la pièce à usiner en arrière. 
Si nécessaire, arrêtez d‘abord le moteur sans 
modifier la position de la pièce à usiner. 

Sciage en long à onglet (vertical)
Cette méthode est pratiquement la même, sauf 
que la lame de scie est placée sous l‘angle désiré.

 Dans ces sortes de méthodes le guide de 
refend doit être placé uniquement le long 
du côté droit de la lame de scie!

Sciage en long de pièces à usiner étroites

Réalisez que ce travail est extrêmement 
dangereux.

Prenez toutes les mesures de sécurité 
nécessaires et faites toujours avancer la pièce 
à usiner (jusque derrière la lame de scie) à l‘aide 
d‘un accessoire en matière synthétique, et non 
pas à la main.

Sciage transversal
•  Retirez le guide de refend et placez le guide 

transversal dans le chariot droit.
•  Réglez la hauteur de la lame de scie (voir 

sciage en long).
•  Poussez la pièce à usiner contre le guide 

transversal et gardez au moins 2,5 cm de 
distance du devant de la lame de scie.

•  Mettez le moteur en marche et attendez qu‘il 
tourne au régime maximum.

•  Poussez la pièce à usiner contre le guide et la 
table. Poussez doucement le bois sur la lame 
de scie. Continuez jusque derrière la lame de 
scie. Après cela mettez le moteur en arrêt et 
maintenez cette position jusqu‘à ce que la 
lame de scie soit en arrêt total avant de retirer 
le bois.

•  Ne tirez jamais le bois en arrière. Si nécessaire, 
arrêtez le moteur et maintenez la position 
jusqu‘à l‘arrêt complet de la lame de scie.
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Sciage transversal aves onglet vertical
Cette méthode est pratiquement la même, sauf 
que la lame de scie est placée sous l‘angle désiré.

 Placez le guide transversal uniquement le 
long du côté droit de la lame de scie. Ne 
sciez jamais des morceaux de bois trop 
petits. N‘utilisez jamais vos mains pour 
exécuter des opérations compliquées.

Sciage transversal à onglet horizontal
Dans cette méthode il est important de bloquer le 
guide transversal sous l‘angle désiré.
Tenez la pièce à usiner fortement appuyé contre le 
guide transversal et l‘établi avant de commencer 
le sciage transversal.

5. ENTRETIEN

 Assurez-vous que la machine n’est pas 
sous tension si vous allez procéder à des 
travaux d’entretien dans son système 
mécanique. 

Les machines ont été conçues pour fonctionner 
longtemps sans problème avec un minimum 
d’entretien. En nettoyant régulièrement et 
correctement la machine, vous contribuerez à une 
longue durée de vie de votre machine. 

Transport de la scie:
•  Abaisser la lame (figure A, 5.) Autant que 

possible

Pannes
Dans les cas où la machine ne fonctionne pas 
convenablement, voici une présentation de 
quelques causes possibles et de leurs solutions.

1.  Le moteur ne se met pas en marche
•  La fiche n‘est pas introduite dans la prise 

électrique
•  Le câble est interrompu
• Les balais de charbons sont usés. 
 Remplacez les balais de charbons ou     
 consultez votre  distributeur.

2.  La pièce à usiner se coince contre le 
couteau diviseur pendant le façonnage

•  La lame de scie doit être équilibrée (Fig. E).

3.  Le trait de scie n’est pas égal (effiloché)
•  La lame de scie doit être affûtée
•  La lame de scie est montée à l‘envers
•  La lame de scie est chargée de résine ou de 

sciure
•  La lame de scie n‘est pas adaptée à ce travail

4.  La pièce à usiner touche le derrière de la 
lame de scie et fait des sauts

•  Le couteau diviseur doit être ajusté (Fig. E)
•  Le guide de refend n‘est pas utilisé
•  Le couteau de scie est plus épais que le 

couteau diviseur ou ce dernier n‘est pas utilisé
•  La lame de scie doit être affûtée
•  La pièce à usiner n‘est pas tenue à sa place 

jusqu‘après le sciage
•  Le bouton de serrage du guide transversal 

n‘est pas serré

5.  Le réglage de hauteur et/ou à onglet est 
bloqué

•  Retirer la sciure et la poussière

6.  Le moteur n’attaint que difficilement le plein 
régime

•  Le câble de rallonge est trop fin et/ou trop long 
•  La tension du réseau est plus basse que 230-

240 V

7.  La machine vibre
•  La machine n‘est pas bien fixée sur l‘établi
•  Le support n‘est pas d‘aplomb sur le sol
•  La lame de scie est endommagée

8.  Le moteur électrique ne marche pas    
 régulièrement
•  Les balais de charbon sont usés.  
 Remplacez les balais de charbon ou consultez  
 votre distributeur.

Nettoyage
Nettoyez régulièrement le carter au moyen d’un 
chiffon doux, de préférence à l’issue de chaque 
utilisation. Veillez à ce que les fentes d’aération 
soient indemnes de poussière et de saletés. En 
présence de saleté tenace, employez un chiffon 
doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez 
l’emploi de solvants comme l’essence, l’alcool, 
l’ammoniaque etc. car ces substances attaquent 
les pièces en plastique.
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Graissage
Cette machine ne nécessite pas de graissage 
supplémentaire.

Dysfonctionnnement
Veuillez vous adresser au centre de service 
indiqué sur la carte de garantie en cas d‘un 
dysfonctionnement, par exemple après l‘usure 
d‘une pièce. Vous trouverez, à la fin de ce manuel, 
un schéma avec toutes les pièces que vous 
pouvez commander. 

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la 
machine est livré dans un emballage robuste. 
L’emballage est autant que possible constitué 
de matériau recyclable. Veuillez par conséquent 
destiner cet emballage au recyclage.

 Tout équipement électronique ou 
électrique défectueux dont vous vous 
seriez débarrassé doit être déposé aux 
points de recyclage appropriés.

Uniquement pour les pays CE
Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets 
domestiques. Selon la directive européenne 
2012/19/EU « Déchets d’équipements électriques 
et électroniques » et sa mise en œuvre dans le 
droit national, les outils électriques hors d’usage 
doivent être collectés séparément et mis au rebut 
de manière écologique.

GARANTIE

Pour les conditions de garantie, lisez le certificat 
de garantie joint à part.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets 
à modifications. Les spécifications peuvent 
changer sans autre préavis.

SIERRA DE MESA
TSM1033

Gracias por comprar este producto Ferm.
Al hacerlo ha adquirido un excelente producto, 
suministrado por uno de los proveedores líderes 
en Europa. Todos los productos suministrados 
por Ferm se fabrican de conformidad con 
las normas más elevadas de rendimiento y 
seguridad. Como parte de nuestra filosofía 
también proporcionamos un excelente servicio 
de atención al cliente, respaldado por nuestra 
completa garantía. Esperamos que disfrute 
utilizando este producto durante muchos años.

Los números que se indican en el siguiente 
texto hacen referencia a las figuras contenidas 
en la página 2 - 5.

 Lea atentamente estas instrucciones de uso 
antes de poner el aparato en funciona-
miento. Póngase al corriente con la forma 
de funcionamiento y el manejo. Cuide la 
máquina de acuerdo con las instrucciones 
para que funcione siempre de forma 
correcta. Las instrucciones de uso y la 
correspon-diente documentación deben 
guardarse en la proximidad de la máquina.

Contenidos
1.  Datos técnicos
2.  Instrucciones de seguridad
3.  Montaje y ajuste
4.  Funcionamiento
5.  Mantenimiento

1. DATOS TÉCNICOS

Voltaje 230-240 V~
Frecuencia  50 Hz
Entrada de potencia  1500W (S1) 1800 W (S6 20%)
Velocidad sin carga 4700/min
Dim. de las hojas de sierra 250 x 30 x 2.8 mm
Número de dientes T40
Max. altura de la pieza a 90° 74 mm
Max. altura de la pieza a 45° 63 mm
Espesor del cuchillo divisor 2.0 mm
Grueso de la lámina 1.6-1.9 mm
Dimensiones del banco (max) 1040 x 590 mm
Peso 22.5 kg
Lpa (presión acústica)  94.8 dB(A) K=3dB
Lwa (resonancia acústica)  107.8 dB(A) K=3dB
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Información del producto
Fig. A
1.  Tapa de protección
2.  Soportes guía
3.  Incrustación en el banco 
4.  Mango de inglete
5.  Mango de altura
6.  Herramientas de medición para los soportes 

guía
7.  Interruptor on/off
8.  Protector del banco para inglete
9.  Banco de trabajo

Compruebe antes si el transporte ha dañado o no 
la máquina y si todas las piezas se encuentran en 
el paquete. 

2. INSTRUCCIONES DE 
 SEGURIDAD

Explicación de los símbolos
Los siguientes símbolos se utilizan en estas 
instrucciones y en la misma máquina:

 Indica peligro de accidente, de muerte o 
riesgo de provocar averías en el aparato 
en caso de no seguir las instrucciones de 
este manual.

 Indica el peligro de sufrir descargas 
eléctricas.

 Desconecte inmediatamente la toma de 
corriente en caso de que se dañe el cable 
de potencia y durante el proceso de 
mantenimiento.

 Mantenga a los presentes a una distancia 
prudencial de la zona de trabajo.

¡Use siempre protectores oculares!

 Use protectores auditivos.

Máquina de clase II - Doble aislamiento - 
No necesita enchufe con puesta a tierra.

Ø30mm

Ømax.
250mm

 Tenga en cuenta las 
dimensiones de la hoja de la 
sierra. El diámetro del orificio 
debe calzar en el husillo de la 
herramienta sin hacer juego. 
Si es necesario utilizar 
reductores, compruebe que 
las dimensiones del reductor 
sean adecuadas para el 
espesor de la hoja de la base, 
para el diámetro del orificio 
de la hoja de la sierra y para el 
diámetro del husillo de la 
herramienta. Siempre que sea 
posible, utilice los reductores 
suministrados con la hoja de 
la sierra. El diámetro de la 
hoja de la sierra debe 
coincidir con la información 
especificada en el símbolo.

Material por procesar
Esta herramienta eléctrica ha sido concebida 
como máquina fija para realizar cortes 
longitudinales rectos y cortes transversales en 
madera blanda y dura que no contenga cuerpos 
extraños tales como clavos, tornillos ni argamasa.

ATENCIÓN! Al utilizar herramientas eléctricas 
para proteger contra descargas eléctricas, 
lesiones y el fuego de las siguientes medidas 
básicas de seguridad deben respetarse.

1.  Siempre mantenga su lugar de trabajo limpio y 
ordenado.

 •  Un lugar de trabajo desordenado puede 
provocar accidentes no deseados.

2. Considerar las influencias ambientales.
 •  No exponga la herramienta eléctrica a lluvia.
 •  No utilice la herramienta eléctrica en un 

ambiente húmedo o mojado.
 •  Asegúrese de que el espacio de trabajo 

tiene suficiente luz.
 •  No utilice la herramienta eléctrica en 

áreas donde hay un riesgo de incendio o 
explosión.

3. Para protegerse de una descarga eléctrica.
 •  Evite el contacto del cuerpo con 

partes puestas a tierra (por ejemplo, 
tuberías, radiadores, cocinas eléctricas, 
refrigeradores, etc.).
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4. Mantenga a otras personas a distancia
 •  Mantenga a otras personas a distancia 

especialmente niños, no dejes que toquen 
su herramienta eléctrica o cable y mantiene 
los niños lejos de su área de trabajo.

5.  Guarde las herramientas eléctricas no 
utilizados de forma segura.

 •  herramientas eléctricas no utilizados deben 
ser encerrados o almacenados en un lugar 
que esté seco y fuera del alcance de niños.

6. No sobrecargue la herramienta eléctrica.
 •  Se trabaja mejor y más seguro en el rango 

de potencia especificado.
7. Utilice la herramienta eléctrica correcta.
 •  No utilizar máquinas de baja potencia para 

trabajos pesados
 •  No utilice la herramienta eléctrica para fines 

que no están destinados a ser. Por ejemplo 
no se puede cortar ramas de árboles o un 
tronco de madera con una sierra de mano.

8. Use ropa adecuada.
 •  No use ropa suelta o joyas; que pueden 

quedar atrapados en las piezas móviles.
 •  Calzado antideslizante es recomendado 

cuando trabaja en aire 
 •  Para cabello largo, use una redecilla.
9. Use equipo de protección.
 •  Use gafas protectoras
 •  Al hacer trabajo que genera polvo, utilice 

una máscara de respiración.
10. Conecte el aspiradora
 •  Si la conexión con el aspiradora y el 

receptor están disponibles entonces usted 
sabe que éstos están conectados y se 
utilizan adecuadamente.

11.  No utilice el cable para fines que no está 
destinado a.

 •  No utilice el cable al conector para sacarlo 
de la toma. Proteja el cable del calor, aceite 
y bordes afilados.

12. Asegurar la herramienta eléctrica.
 •  Utilice abrazaderas o un torno para sujetar 

la herramienta eléctrica. Es más seguro que 
sostenerlo con la mano.

13. Evitar una postura anormal.
 •  Se garantiza la estabilidad y lo mantiene 

equilibrado en todo momento.
14.  Conservar y mantener las herramientas con 

cuidado.
 •  Mantenga las herramientas de corte 

afiladas y limpias, este garantiza que trabaja 

mejor y que sea lo más seguro posible.
 •  Siga las instrucciones del lubricante y de la 

herramienta cambiante.
 •  Compruebe el cable de conexión de la 

herramienta eléctrica con regularidad y 
dejar que un experto cualificado repara 
cualquier daño.

 •  Compruebe los cables de extensión 
periódicamente y reemplácelos si están 
dañados.

 •  Mantenga los mangos limpios, secos y 
libres de grasa y aceite.

15.  Desconecte la herramienta de alimentación de 
la toma de corriente.

 •  Cuando no esté usando la herramienta 
eléctrica, cuando se lleve a cabo el 
mantenimiento y al cambiar sus herramientas 
como palas, taladros y cortadores.

16. No deje la llave dentro de la herramienta.
 •  Antes de ponerlo en marcha, asegúrese 

de que las llaves y herramientas de 
configuración se han despejado.

17.  Evite involuntariamente a cambiar la 
herramienta eléctrica.

 •  Compruebe que al conectar el enchufe en 
la toma de que el equipo está apagado.

19. Sé atento.
 •  Tenga cuidado con lo que haces. 

Siempre use su sentido común al operar 
la herramienta eléctrica. No utilice la 
herramienta eléctrica si estás distraído.

20.  Asegúrese de revisar la herramienta eléctrica 
para daños possibles.

 •  Antes de utilizar la herramienta eléctrica, 
equipo de seguridad o piezas ligeramente 
dañadas deben ser inspeccionados 
adecuadamente para evaluar su estado de 
funcionamiento.

 •  Compruebe que las piezas móviles 
funcionan correctamente, que no se 
atasquen y si las piezas son dañadas. 
Todas las piezas deben estar montadas 
correctamente y que cumplan todas 
las condiciones para asegurar el 
funcionamiento de la herramienta eléctrica.

 •  equipos y piezas de seguridad dañados 
deberán ser reparados o reemplazados 
por un taller especializado reconocido, a 
menos que se especifique lo contrario en 
las instrucciones.

 •  interruptores dañados deben ser 
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reemplazadas en un taller de servicio.
 •  No utilice herramientas eléctricas que 

tienen su interruptor de apagado 
21. ¡ATENCIÓN!
 •  El uso de otras herramientas de aplicación 

u otros accesorios puede aumentar el 
riesgo de lesiones.

22.  Deje que su herramienta de poder ser 
reparado por un electricista calificado.

 •  Esta herramienta eléctrica cumple con las 
normas de salud y seguridad pertinentes. 
Un electricista calificado usando repuestos 
originales sólo podrán realizar las 
reparaciones; esto es debido a que podría 
haber un riesgo de lesiones para el usuario

Instrucciones de seguridad adicionales
1.  Cuando utilice las hojas de sierra con dientes 

metálicos fuertes (con punta de carbono), se 
recomienda que utilice hojas con un ángulo 
de corte negativo o ligeramente positivo. No 
utilice ninguna hoja de sierra con dientes de 
corte profundos. Pueden adherirse a la tapa de 
protección.

2.  Atención: Antes de iniciar el trabajo, ajuste 
todas las piezas. Siga el procedimiento tal y 
como se indica.

3.  Si no está acostumbrado a utilizar una herra-
mienta de este tipo, debe consultar previamente 
a un profesional, un maestro o un técnico.

4.  Sujete o presione siempre la pieza de trabajo 
firmemente contra la guía de serrado, antes de 
llevar a cabo el proceso. El uso de todas las 
herramientas de ajuste posibles es mejor que 
utilizar sus manos.

5.  Importante: Si sostiene la pieza con la mano 
para realizar el proceso, mantenga una distancia 
mínima de 100 mm. de la hoja de sierra.

6.  Presione siempre la pieza contra el banco. 
7.  Mantenga la hoja afilada y compruebe si gira 

libremente sin vibraciones anormales. Sustituya 
la hoja si es necesario.

8.  Permita que la máquina gire libremente hasta 
que alcance un número de revoluciones 
máximas, antes de empezar el proceso.

9.  Mantenga las entradas de aire en la parte 
posterior e inferior del banco de sierra y del 
motor para lograr una vida útil mayor. Deben 
retirarse los cúmulos de suciedad.

10.  Cierre siempre las herramientas de diferente 
grado antes de comenzar el funcionamiento.

11.  Compre exclusivamente hojas de sierra con 
un número mínimo de revoluciones de 6000 
revoluciones por minuto.

12.  Utilice sólo la hoja de sierra apropiada. Las 
hojas demasiado grandes o pequeñas son muy 
peligrosas.

13.  Examine periódicamente la hoja de sierra 
por si encuentra fallos. Sustituya la hoja si es 
necesario.

14.  Engrase la nueva hoja de sierra y limpie las bridas 
antes de colocar la nueva hoja. Luego coloque la 
hoja en la dirección apropiada y apriete las bridas 
firmemente usando un perno central.

15.  Utilice sólo bridas originales.
16.  Nunca trabaje sin la tapa de protección de la 

hoja de sierra.
17.  La pieza móvil de la tapa de protección también 

debe permanecer ajustada.
18.  No engrase nunca la hoja de sierra mientras 

esté girando.
19.  Mantenga siempre sus manos lejos del alcance 

de las hojas de sierra.
20.  Nunca coja la pieza agarrándola con sus manos 

a lo largo o detrás de la hoja de sierra.
21.  Asegúrese de que la pieza nunca toca la hoja de 

sierra antes de que la máquina se haya puesto 
en marcha.

22.  Nunca trabaje con trozos de metal o de piedra 
con esta máquina.

23.  Utilice ayudas de sujeción para sujetar piezas 
largas.

24.  Nunca utilice la máquina en ambientes 
peligrosos con gases o líquidos inflamables.

25.  Nunca deje la máquina desatendida sin 
desconectarla previamente de la línea de 
suministro de corriente.

26.  Si escucha ruidos anormales, intente ubicarlos 
o lleve la máquina a un ajustador reconocido o a 
una empresa de reparaciones.

27.  Si una pieza se rompe o está dañada, 
reemplácela o repárela inmediatamente.

28.  Nunca se coloque en el camino de la hoja de 
sierra pero sí a su izquierda o a su derecha.

29.  Sus manos las debe colocar de igual forma con 
respecto al camino de la hoja de sierra.

30.  Utilice siempre un palo de madera en lugar de sus 
manos para empujar la madera hacia la sierra.

31.  Coloque siempre la madera delante del banco 
de sierra y luego empújela hacia atrás.

32.  Para ingletear sólo debe usarse la guía ajustable 
y el soporte guía debe retirarse. (Fig. J)
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33.  Nunca utilice el soporte guía como una medida 
lineal para cortar barrotes.

34.  Si la hoja de sierra está frenada: apague la 
máquina antes de intentar detectar el fallo.

35.  Evite que las piezas le devuelvan el empuje 
tomando las siguientes medidas:

 •  Utilice siempre hojas de sierra afiladas.
 •  No sierre piezas demasiado pequeñas.
 •  Nunca suelte la pieza antes de que haya 

atravesado totalmente la sierra.
 •  Ajuste siempre paralelamente la guía a la hoja 

de sierra.
 •  Nunca retire la protección de la sierra.
36.  Antes de continuar con el serrado, asegúrese de 

que está en una posición firme y que sus manos 
se encuentran en la posición adecuada.

37.  Nunca utilice disolventes para limpiar la 
máquina. Utilice sólo un paño húmedo.

38.  No utilice hojas de sierra que estén dañadas o 
deformadas.

39.  Sustituya la mesa de inserción cuando esté 
desgastada.

40.  Sólo uso especificada por el fabricante hojas de 
sierra que cumplan cuando estén destinados para 
trabajar madera o materiales similares, EN 847-1.

41.  Preste atención a la elección de la hoja de sierra, 
ya que depende del material que se vaya a cortar.

42.  Conecte las sierras circulares a un mecanismo 
de recogida de restos mientras se sierra.

43.  Corrija el ajuste del cuchillo divisor.
44.  Corrija el ajuste de la hoja de sierra superior de 

seguridad.
45.  Tenga cuidado cuando haga una muesca.

Apague inmediatamente la máquina cuando 
detecte:
•  Un conector o un cable defectuoso conectado 

a la corriente 
•  Un interruptor defectuoso.
•  Sobrecalentamiento de la máquina.
•  Humo u olor producido por un aislamiento 

quemado.

Seguridad de la electricidad
Cuando utilice máquinas eléctricas observe 
siempre las reglas de seguridad aplicables 
existentes en su país para reducir el riesgo de 
incendio, cortocircuitos y daños personales. 
Lea las siguientes instrucciones de seguridad y 
también las adjuntas. Antes de utilizar, retire a 
embalagem utilizada para um transporte seguro!

 Compruebe siempre que la potencia 
suministrada se corresponde con el 
voltaje de la placa de funcionamiento.

Sustituya los cables o las clavijas
Tire inmediatamente los cables o las clavijas 
viejos cuando hayan sido sustituidos por otros. 
Es peligroso colocar la clavija de un cable suelto 
en el enchufe.

Uso de cables de extensión 
•  Como suministro para esta máquina utilice 

siempre una línea descargada o un cable de 
extensión con conductores de al menos 1,5 
mm2 y protegidos con un fusible de 16 A. 
Asegúrese de que el cable de extensión no es 
más largo de 20 metros. 

•  Esta máquina puede conectarse a la red de 
una fase (230-240 V./50 Hz.). Si duda sobre 
la existencia de toma de tierra, consulte 
previamente con un electricista.

Fuente de alimentación
•   El motor está equipado con un interruptor de 

sobrecarga (8). Si la sobrecarga del siera de 
mesa, el interruptor de sobrecarga desconecta 
la instalación automáticamente para proteger 
el siera de mesa de sobrecalentamiento. Si el 
interruptor de sobrecarga se dispara, apagar el 
siera de mesa, con la tecla ON / OFF cambiar 
(7) y espere hasta que se enfríe el siera de mesa 
hacia abajo. A continuación, pulse el interruptor 
de sobrecarga (8) y reinicie el siera de mesa.

3. MONTAJE Y AJUSTE

Montaje de las extensiones del banco
Fig. F
•  Ensamble extensiones de la mesa (2pcs) como 

se muestra en Fig.F1
•  Apretar los tornillos (4pcs) como se muestra 

en Fig.F2
•  Use las perillas (4pcs) para apretar las 

extensiones de la mesa Fig.F3

Montaje de las extracción de polvo
Fig. I
•  Ensamble extracción de polvo como se 

muestra en Fig.I
•  Adjuntar aspirador como se muestra en A 

(Fig.I)
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Instalación de la máquina en un banco de 
trabajo o en el submarco
La máquina es una máquina fija y por motivos de 
seguridad, siempre debe estar instalada firmemente 
y no debe utilizarse para aplicaciones móviles.

Podrá instalar la máquina de dos formas:
a.  Una máquina fija en un banco de trabajo. En 

este caso, la máquina debe fijarse al banco de 
trabajo con 4 pernos.

b.  Una máquina fija en un submarco. En este 
caso, la máquina debe fijarse al submarco 
con 4 pernos, y el submarco debe sujetarse al 
suelo o una placa de suelo cuyas dimensiones 
sean como mínimo de 1 metro cuadrado.

Ajuste el banco de sierra al banco de trabajo
Fig. B & C

Antes de ajustar la sierra, asegúrese de 
que la clavija se ha retirado del enchufe.

La figura B muestra la distancia de los agujeros 
que se deben taladrar en el banco de trabajo para 
hacer funcionar más rápido la máquina. Agujeros 
de taladro de 8 mm.

 Utilice la máquina sólo después de que 
haya sido ajustada completamente y de 
que se haya atornillado al banco de 
trabajo o al marco.

•  ¡La figura C muestra la pieza que se debe 
serrar (310 x 310 mm.), para que el serrín 
pueda caer y se evite formar pilas!

•  ¡Sólo si no usa un sistema de extracción!
•  Fije la máquina con tornillos.
•  Si se utiliza el marco que debe fijarse al 

piso con al menos 2 tornillos de las patas 
delanteras ( Fig.H )

Montaje de la base
Fig. G
1.  Crear la plaza mediante el uso de vigas de D 

usando pernos y tuercas suministradas (tipo 
1), asegurarse de que los rayos D1 (2pcs) 
están colocados sobre D2 (Fig.G1 y Fig.G2) no 
apriete los pernos todavía

2.  Monte vigas B en la máquina utilizando tornillos 
tipo 2, asegúrese de que están montados en 
los lados de las extensiones de la mesa (Fig.G3)

3.  Monte vigas A en la máquina como en Fig.
G4 y utilizar 2 tornillos (tipo 1) por pierna para 
apretar

4.   Monte la plaza entre las piernas, asegúrese 
de que las vigas D2 están en el lado de las 
extensiones de la mesa

5.  Asegúrese de que la plaza se fija bien, y 
apriete las tuercas y pernos así (Fig.G5)

6. Coloque las patas de goma (Fig.G6)
7. Apriete las tuercas y tornillos del paso 1
8.  Mount pies deslizantes (x2) ( Fig.G7 )

Ajuste y anexo del cuchillo divisor
Fig. D
•  Añada el soporte guía de aluminio (A) al bloque 

(B). 
•  Ahora puede añadir el soporte guía de 

desgarre a la parte de arriba del banco. 
•  Deslice el soporte guía de desgarre hacia un 

extremo del carril (C) sobre la parte de arriba 
del banco.

•  Ajuste la posición del soporte guía de aluminio 
(A) de tal forma que el extremo se corresponda 
con el extremo de atrás de la sierra.

Ajuste del cuchillo divisor y de la tapa de 
protección
Fig. E
•  Gire completamente la hoja de sierra (Fig.A, 

numero 5)
•  Montar la tapa (Fig.E1 & Fig.E2)
•  Monte el protector pulsando el botón del 

protector. A continuación, bájelo sobre el 
separador, como se muestra en la figura 
E. Suelte el botón. El protector queda bien 
colocado cuando se oye un chasquido. 
Atención: el protector superior de la hoja de la 
sierra debe poder moverse libremente.

•  Sobre la mesa de sierra, la distancia radial 
entre el cuchillo divisor y el borde dentado de 
la hoja de sierra no puede en ningún caso ser 
mayor de 3-8 mm. en el lugar del corte.

•  La distancia del cuchillo divisor no debe ser se 
menor de 5 mm. desde el pico dentado. 

Ajuste de la hoja de sierra
Fig. K

Antes de colocar o sustituir la hoja de 
sierra desconecte la clavija.
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 La flecha marcada en la hoja de la sierra 
indica la dirección de giro. Debe apuntar 
hacia la misma dirección que la flecha 
marcada en la máquina, los dientes de la 
sierra deben apuntar hacia abajo en la 
parte delantera de la sierra

•  Retire la incrustación del banco. Utilice un 
destornillador para realizar este proceso.

•  Gire el eje de la sierra completamente (Fig. A, 
5). Retire la tuerca y la brida externa del eje de 
sierra (Fig. K, dirección A).

•  Ahora deslice la hoja de sierra sobre el eje de 
sierra y saque la brida y la tuerca. Apriete la 
tuerca con la mano.

•  Utilice dos llaves: una para la brida y otra para 
la tuerca a continuación apriételas (Fig. K, 
dirección B).

•  Ahora vuelta a colocar la incrustación en el 
banco y apriételos.

Empleo de la herramienta de inglete
Fig. A
Girando el mango (4) que se encuentra en el 
lateral de la máquina, puede ajustar la hoja de 
sierra a un máximo de 45°.

Almacenamiento de piezas sueltas
Fig. A, L
Cuando no esté en uso, se pueden guardar la 
palanca de empuje, la guía paralela y la guía de 
ingletes. La palanca de empuje se puede guardar 
en la carcasa de la máquina, como se muestra en 
la figura A. La guía de ingletes se puede fijar a la 
carcasa de la máquina con la tuerca de mariposa, 
como se indica en la figura L. 

4. FUNCIONAMIENTO

Conexion/deconexion
Fig. A (7)
•  Poner el interruptor en la posición “I” para 

poner en funcionamiento la máquina lijadora.
•  Para desconectar, el mismo interruptor hay 

que ponerlo en la posición “O”.
•  Mantener el cable de conexión a la red 

siempre a distancia de partes en movimiento 
de la herramienta.

Uso la mango de inglete
Fig. A
•  Mango mitra de lanzamiento (4) girando la 

parte exterior hacia la derecha
•  Mango Uso mitra para ajustar el ángulo de 

inglete adecuado para su corte girando la 
parte interior

•  Apriete la manija de ingletes girando la parte 
exterior hacia la derecha

Mediante el asa altura
Fig. A
•  Mango altura Turn (5) en sentido horario para 

aumentar la hoja de sierra
•  Altura gire la manija hacia la izquierda para 

bajar la hoja de sierra
•  Gire a la hoja de sierra de aproximadamente 2 

mm más alta que el espesor total de la madera 
para ser aserrada

Uso
Hay dos tipos de métodos de serrado:
•  Serrado longitudinal 
•  Serrado de la pieza en el sentido de la veta de 

la madera.
•  Corte transversal o al límite
•  Serrado de la pieza de forma transversal.

Si se refiere a un panel, no distinguimos entre 
las vetas de la madera, pero nombramos el 
método para cortar una parte a lo ancho del panel 
(serrado longitudinal) y cuando cortamos a lo 
largo (corte transversal o al límite).

 Para ambos métodos de serrado se debe 
usar uno de los soportes guía. ¡Por eso, 
nunca se puede serrar sin un soporte guía!

¡Atención! Antes de empezar con el serrado, 
compruebe lo siguiente:
1.  ¿La hoja de sierra es segura?
2.  ¿Están todas las manivelas de cierre 

aseguradas?
3.  ¿Se encuentra el soporte guía paralelo a la 

hoja de sierra?
4.  ¿Está funcionando correctamente la tapa de 

protección?
5.  ¿Lleva puestas gafas de seguridad?
6.  ¿La hoja de sierra no roza contra nada?
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¡Es absolutamente necesario tener en 
cuenta estos puntos antes de empezar a 
trabajar!

Serrado longitudinal
•  Asegure el soporte guía a una posición adecuada 

y retire la guía de corte del banco (Fig. J).
•  Gire la hoja de sierra aproximadamente 2 mm. 

por encima del grosor de la madera que se va 
a serrar.

•  Presione la madera ligeramente hacia el banco 
y deje que se deslice hacia el soporte guía de 
corte.

 Quédese al menos a 3 cm. de la parte 
delantera de la hoja de sierra antes de 
arrancar el motor. La parte de la madera 
que está sobre el soporte guía debe estar 
completamente recta. Mantenga sus 
manos alejadas al menos 10 cm. del 
recorrido de la sierra.

•  Arranque el motor y espere hasta que la hoja 
de sierra haya alcanzado un número máximo 
de revoluciones antes de iniciar el serrado.

•  Mientras que empuja la madera hacia el 
banco y el soporte guía, puede presionar con 
cuidado la madera a través de la hoja de sierra 
sin forzarla.

•  Nunca deslice hacia atrás la pieza. Si es 
necesario, apague el motor antes sin variar la 
posición de la pieza. 

Serrado longitudinal con un inglete (vertical)
Este métodos es prácticamente el mismo, 
excepto en que la hoja de sierra se coloca en el 
ángulo deseado.

Con este tipo de método, el soporte de 
guía solo se sitúa en el lado derecho de 
la hoja de sierra.

Serrado longitudinal de piezas estrechas

Tenga en cuenta que este proceso es 
muy peligroso.

Tome todas las medidas de seguridad y presione 
continuamente la pieza hacia la sierra (hasta el 
final de la hoja de sierra) ayudándose con una 
pieza artificial, en lugar de con la mano.

Serrado transversal
•  Retire el soporte guía y coloque el soporte guía 

de corte transversal en el lado derecho del 
carril.

•  Ajuste la altura de la hoja de sierra (vea el 
serrado longitudinal).

•  Empuje la pieza hacia el soporte guía de corte 
transversal y mantenga al menos 2,5 cm de 
distancia desde la parte delante de la hoja de 
sierra.

•  Encienda el motor y espere hasta que se 
alcance el número máximo de revoluciones.

•  Empuje la pieza contra el soporte guía y el 
banco. Presione con cuidado la madera a 
través de la hoja de sierra. Continúe hasta que 
haya pasado por toda la hoja de sierra. Luego 
apague el motor y mantenga esta posición 
hasta que la hoja de sierra se haya detenido 
completamente antes de retirar la madera.

•  Nunca saque la madera. Si es necesario, 
apague el motor y mantenga la posición 
hasta que la hoja de sierra se haya detenido 
completamente.

Serrado transversal con un inglete vertical
Este método es prácticamente el mismo, excepto 
que la hoja de sierra se coloca en el ángulo 
deseado.

 Coloque sólo el soporte guía de corte 
transversal en la parte derecha de la hoja 
de sierra. Nunca sierre piezas de madera 
demasiado pequeñas. Nunca utilice sus 
manos para desempeñar operaciones 
complicadas.

Serrado transversal con un inglete horizontal
Con este método, el soporte guía de corte 
transversal debe estar asegurado a un ángulo 
determinado. Mantenga la pieza presionada 
de forma firme contra el soporte guía de corte 
transversal y contra el banco antes de que 
comience a serrar.

5. MANTENIMIENTO

 Asegúrese de que la máquina no esté en 
funcionamiento cuando se realicen los 
trabajos de mantenimiento en el motor. 
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Las máquinas han sido diseñadas para que 
funcionen durante un periodo de tiempo muy 
amplio sin realizar ningún mantenimiento. Un 
funcionamiento satisfactorio y continuado 
depende del cuidado que se le dé a la máquina y 
de una limpieza continua. 

El transporte de la sierra:
•  Bajar la cuchilla (Fig A, 5.) Tanto como sea 

posible

Funcionamientos defectuosos
En caso de que la máquina no funcione 
correctamente, le enumeramos las causas 
posibles junto con las soluciones adecuadas a 
continuación.

1.  El motor no arranca
•  La clavija no se encuentra en la línea de 

electricidad
•  El cable ha sido cortado
• Las escobillas de carbón están desgastadas.  
 Reemplace las escobillas de carbón o consulte  
 su distribuidor

2.  La pieza se ha atascado en el cuchillo 
divisor durante el proceso

•  La hoja de sierra debe estar alineada (Fig. E)

3.  El corte de la sierra no es liso (raído)
•  La hoja de sierra debe afilarse
•  La hoja de sierra ha sido instalada al revés
•  La hoja de sierra está cubierta de resina o 

serrín
•  La hoja de sierra no es la adecuada para este 

proceso

4.  La pieza ha tocado la parte trasera de la 
hoja de sierra y ha sido rebotada

•  El cuchillo divisor debe ser estar alineado 
  (Fig. E)
•  El soporte guía no se está empleando
•  La hoja de sierra es más gruesa que el 

cuchillo divisor o el cuchillo divisor no se está 
empleando

•  La hoja de sierra debe afilarse
•  La pieza no se ha mantenido en su lugar hasta 

después del sierre
•  El botón de voltaje del soporte guía cruzado 

está suelto

5.  El mango de altura o de inglete está 
bloqueado

•  La suciedad y el serrín deben retirarse

6.  El motor encuentra dificultada para 
alcanzar el número máximo de revoluciones

•  El cable de extensión es demasiado fino o 
largo

•  El voltaje de la línea eléctrica es inferior a 
  230-240 V.

7.  La máquina está vobrando
•  La máquina no ha sido ajustada al banco de 

trabajo
•  La base no se encuentra al nivel del suelo
•  La hoja de sierra está dañada

8.  El electromotor funciona de modo irregular
•  Las escobillas de carbón están desgastadas.  
 Reemplace las escobillas de carbón o consulte  
 su distribuidor.

Limpieza
Mantenga limpias las ranuras de ventilación 
de la máquina para evitar que el motor sufra 
un sobrecalentamiento. Limpie regularmente 
la cubierta de la máquina con un trapo suave, 
preferiblemente cada vez que se utilice. 
Mantenga las ranuras de ventilación sin polvo 
o suciedad. Si la suciedad no sale, utilice un 
trapo suave humedecido con agua y jabón. 
Nunca utilice disolventes como gasolina, alcohol, 
amoniaco, etc. Estos disolventes pueden dañar 
las piezas de plástico.

Lubricación
La máquina no requiere lubricación adicional.

Perturbaciones
Si se produce una perturbación por desgaste 
de un elemento, diríjase por favor a la dirección 
de servicio que se especifica en la tarjeta de 
garantía. 

USO ECOLÓGICO

Para prevenir los daños durante el transporte, el 
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje está 
hecho, en la medida de lo posible, de material 
reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle 
dicho material.
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 Cualquier aparato eléctrico o electrónico 
desechado y/o defectuoso tiene que 
depositarse en los lugares apropiados 
para ello.

Sólo para países CE
No deseche las herramientas eléctricas con los 
residuos domésticos. De conformidad con  
la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos y su 
implementación en el derecho nacional, las 
herramientas eléctricas que dejen de funcionar 
deben recogerse por separado y desecharse de 
forma respetuosa con el medio ambiente.

GARANTÍA

Lea atentamente las condiciones de garantía 
indicadas en la tarjeta de garantía que aparece en 
este manual de instrucciones.

El producto y el manual de usuario están sujetos 
a cambios. Las especificaciones pueden 
modificarse sin previo aviso.

SEGA CIRCOLARE DA TAVOLO
TSM1033

Grazie per avere acquistato questo prodotto 
Ferm. Ora possedete un prodotto eccellente, 
offerto da uno dei principali fornitori europei. Tutti 
i prodotti Ferm sono realizzati nel rispetto dei più 
rigorosi standard prestazionali e di sicurezza. 
Nell’ambito della nostra filosofia aziendale 
offriamo inoltre un servizio di assistenza ai clienti 
eccellente, supportato da una garanzia completa.
Ci auguriamo che possiate utilizzare con 
soddisfazione questo prodotto per molti anni.

I numeri riportati nel testo seguente si 
riferiscono alle immagini a pagina 2-5

 Prima di utilizzare questo dispositivo, 
leggere attentamente le istruzioni per 
l’uso. Acquisire familiarità con le sue 
funzioni e il funzionamento di base. 
Sottoporre il dispositivo a manutenzione 
secondo le istruzioni per assicurare che 
funzioni sempre correttamente. Le 
istruzioni per l’uso e la relativa 
documentazione devono essere 
conservati in prossimità del dispositivo.

Sommario
1. Dati tecnici
2. Istruzioni di sicurezza
3. istruzioni di montaggio
4. Funzionamento
5. Manutenzione

1. DATI TECNICI

Tensione  230-240 V~
Frequenza  50 Hz
Potenza assorbita  1500W (S1) 1800 W (S6 20%)
Velocità a vuoto 4700/min
Dimensioni della lama  250 x 30 x 2.8 mm
Numero di denti T40
Altezza max. del pezzo da lavorare a 90º 74 mm
Altezza max. del pezzo da lavorare a 45º 63 mm
Spessore del cuneo divisore  2.0 mm
Spessore del corpo lama 1.6-1.9 mm
Dimensioni del banco (max) 1040 x 590 mm
Peso 22.5 kg
Lpa (livello di pressione sonora)  94.8 dB(A) K=3dB
Lwa (livello di potenza sonora) 107.8 dB(A) K=3dB
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Informazioni relative al prodotto
Fig. A
1. Carter di protezione
2. Guida parallela
3. Tavolo
4. Leva per taglio ad angolo
5. Leva di regolazione dell’altezza
6. Righello per la guida parallela
7. Interruttore di accensione/spegnimento
8. interruttore termico di sicurezza
9. Banco di lavoro

Verificare prima se l’elettroutensile è stato 
danneggiato durante il trasporto e/o se sono 
presenti tutti i componenti. 

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Spiegazione dei simboli

 Indica il rischio di lesioni personali, 
perdita della vita o danni 
all’elettroutensile in caso di mancata 
osservanza delle istruzioni contenute nel 
presente manuale. 

Indica la presenza di tensione elettrica.

 Scollegare immediatamente la spina dalla 
rete elettrica nel caso in cui il cavo di 
alimentazione sia danneggiato e durante 
la manutenzione.

Mantenere le persone presenti a debita 
distanza.

 Indossare sempre occhiali di protezione!

 Indossare protezioni acustiche.

Apparecchio di Classe II - Doppio 
isolamento - Non è necessario il 
collegamento a terra.

Ø30mm

Ømax.
250mm

 Tenere in considerazione le 
dimensioni della lama. Il 
diametro del foro deve 
corrispondere al mandrino 
dell’utensile senza gioco. In 
caso di necessità di riduttori 
fare in modo che le dimensioni 
del riduttore siano adatte per 
lo spessore del mandrino di 
base e il diametro della lama 
nonché per il diametro del 
mandrino dell’utensile. 
Utilizzare se possibile i riduttori 
in dotazione con la lama. Il 
diametro della lama deve 
corrispondere alle informazioni 
riportate sul simbolo.

Materiale da lavorare
Questo elettroutensile è inteso come macchina 
stazionaria per eseguire tagli dritti longitudinali e 
trasversali nel legno duro e morbido, privo di corpi 
estranei, quali chiodi, viti e malta.

ATTENZIONE! Quando si utilizzano dispositivi 
elettrici di protezione contro scosse elettriche, 
infortuni e incendi, occorre rispettare misure 
di sicurezza fondamentali. Prima di utilizzare 
questo elettroutensile, assicurarsi di leggere tutte 
le istruzioni, tenere il libretto con le istruzioni di 
sicurezza e conservarlo accuratamente per una 
futura consultazione.

1.  Mantenere sempre il posto di lavoro pulito e 
ordinato.

 •  Gli ambienti disordinati favoriscono gli incidenti.
2. Considerare le influenze ambientali.
 •  Non esporre l’elettroutensile alla pioggia.
 •   Non utilizzare l’elettroutensile in ambienti 

umidi o bagnati.
 •   Assicurarsi che l’area di lavoro sia 

sufficientemente illuminata.
 •   Non utilizzare l’elettroutensile in aree a 

rischio di incendi o esplosioni.
 3. Per proteggersi da una scossa elettrica.
 •  Evitare il contatto fisico con superfici 

collegate a terra (ad esempio, tubazioni, 
radiatori, stufe elettriche, frigoriferi, ecc).

4.  Mantenere le altre persone a debita distanza
 •  Mantenere le altre persone presenti (in 

particolare i bambini) a debita distanza, non 
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permettere che tocchino l’elettroutensile né 
il cavo e tenere i bambini lontano dall’area 
di lavoro.

5.  Riporre l’elettroutensile inutilizzato in modo 
sicuro.

 •  Gli elettroutensili non utilizzati devono 
essere chiusi a chiave o riposti in un luogo 
asciutto e fuori dalla portata dei bambini.

6.  Non sovraccaricare l’elettroutensile.
 •  Si lavora meglio e in maniera più sicura 

rispettando il range di potenza specificato. 
7. Utilizzare l’elettroutensile corretto.
 •  Non utilizzare macchine a bassa potenza 

per svolgere lavori pesanti.
 •  Non utilizzare l’elettroutensile per scopi 

diversi da quelli per cui è destinato. Per 
esempio non è possibile tagliare rami di 
alberi o un tronco con una sega manuale. 

8.  Indossare un abbigliamento adeguato.
 •  Non indossare abiti larghi o gioielli 

che potrebbero rimanere impigliati nei 
componenti in movimento. 

 •  Quando si lavora all’aperto si consiglia di 
indossare calzature antiscivolo.

 •  Per chi ha i capelli lunghi, indossare una 
retina per capelli.

9.  Utilizzare dispositivi di protezione personale.
 •  Indossare occhiali di protezione.
 •  Se si esegue un lavoro che genera polvere, 

utilizzare una maschera respiratoria. 
10.  Collegare il dispositivo di aspirazione
 •  Sono presenti appositi dispositivi collegabili 

per l’aspirazione e la raccolta della polvere, 
si raccomanda di collegare tali dispositivi e 
utilizzarli correttamente.

11.  Non usare il cavo di alimentazione per scopi 
diversi da quelli per cui è destinato.

 •  Do not use the cable to the connector to 
pull it out of the socket. Protect the cable 
from heat, oil and sharp edges.

12.  Fissare l’elettroutensile.
 •  Per tenere fermo l’elettroutensile usare 

delle pinze o un morsetto. È più sicuro che 
tenerlo con la mano.

13.  Evitare di assumere una postura anomala.
 •  Garantisce la stabilità e consente di 

mantenersi in equilibrio in qualsiasi 
momento. 

14.  Conservare e manutenere gli utensili da taglio 
con cura.

 •  Mantenere gli utensili da taglio affilati e 

puliti: ciò consente di lavorare meglio e in 
modo più sicuro.

 •  Seguire le istruzioni per la lubrificazione e il 
cambio degli utensili. 

 •  Controllare regolarmente il cavo di 
alimentazione dell’elettroutensile e, in caso 
di danneggiamento, farlo riparare da un 
tecnico qualificato.

 •  Controllare regolarmente i cavi di prolunga 
e sostituirli se sono danneggiati. 

 •  Mantenere le impugnature pulite, asciutte e 
prive di grasso e olio.

15.  Scollegare l’elettroutensile dalla presa di 
corrente.

 •  Quando non si utilizza l’elettroutensile, 
quando si esegue la manutenzione e 
quando si sostituiscono degli utensili (lame, 
punte e frese). 

16.  Non lasciare la chiave all’interno 
dell’elettroutensile.

 •  Prima di accenderlo, assicurarsi di 
rimuovere chiavi e strumenti di regolazione.

17.  Evitare l’accensione involontaria 
dell’elettroutensile. 

 •  Verificare che durante il collegamento 
della spina alla presa di corrente che 
l’apparecchio sia spento.

18.  Utilizzare i cavi di prolunga all’aperto.
 •  Quando si utilizza l’elettroutensile 

all’aperto assicurarsi di utilizzare il cavo 
di prolunga idoneo e recante l’etichetta di 
omologazione per esterni.

Istruzioni di sicurezza aggiuntive
1.  Quando si utilizzano lame con denti in metallo 

duro (rinforzato in carbonio) è preferibile 
usare lame con un angolo di taglio negativo o 
leggermente positivo. Non utilizzare lame con 
denti dal taglio profondo che potrebbero fare 
presa sul carter di protezione.

2.  Attenzione: Prima di iniziare il lavoro 
assemblare con cura tutti i componenti. Seguire 
la procedura indicata.

3.  Se non si ha familiarità con l’utilizzo di un 
utensile di questo tipo è consigliabile informarsi 
prima presso un professionista, un istruttore o 
un tecnico.

4.  Prima di eseguire il taglio fissare sempre il 
pezzo da lavorare o premerlo con forza contro 
la guida della sega. L’uso di tutte le possibili 
configurazioni di serraggio è preferibile 
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piuttosto che usare le mani.
5.  Importante: Se per eseguire il taglio si sta 

tenendo il pezzo con la mano, mantenere una 
distanza minima di 100 mm dalla lama.

6. Premere sempre il pezzo contro il banco.
7.  Mantenere la lama affilata e controllare 

regolarmente se ruota liberamente senza 
vibrazioni anomale. Se necessario, sostituire la 
lama.

8.  Lasciare che la macchina ruoti liberamente fino 
a raggiungere il massimo numero di giri, prima di 
avviare il lavoro.

9.  Mantenere le prese d’aria nella parte posteriore 
e inferiore della sega circolare da tavolo e del 
motore elettrico per prolungare la vita utile 
dell’elettroutensile. I mucchietti di polvere 
devono essere rimossi.

10.  Bloccare sempre tutti i vari tipi di impostazioni 
dell’angolo di taglio prima di iniziare a lavorare.

11.  Acquistare esclusivamente lame adatte in 
grado di compiere un numero di giri di almeno 
6000 giri al minuto.

12.  Usare esclusivamente la lama corretta. Le 
lame troppo piccole o troppo grandi sono 
estremamente pericolose.

13.  Ispezionare regolarmente la lama per rilevare 
la presenza di eventuali guasti.Se necessario, 
sostituire la lama.

14.  Prima di montare la nuova lama, lubrificarla e 
pulire le flange, quindi montare la lama nella 
direzione corretta e tirare le flange con forza 
mediante l’apposito bullone centrale.

15.  Utilizzare solo flange originali. Tutti gli altri tipi 
non sono adatti.

16.  Non lavorare mai senza il carter di protezione 
montato.

17.  Anche la parte mobile del carter di protezione 
deve rimanere montata.

18.  Non lubrificare mai la lama mentre sta 
ruotando.

19.  Tenere sempre le mani lontano dal percorso 
delle lame.

20.  Non afferrare mai il pezzo da lavorare con le 
mani lungo o dietro la lama.

21.  Prima di accendere l’elettroutensile assicurarsi 
che il pezzo da lavorare non tocchi mai la lama.

22.  Non utilizzare questo elettroutensile per tagliare 
pezzi di metallo o pietra.

23.  Per sostenere i pezzi lunghi utilizzare gli 
appositi ausili di supporto.

24.  Non utilizzare l’elettroutensile in un ambiente 

pericoloso, in cui siano presenti gas o liquidi 
infiammabili.

25.  Non lasciare mai l’elettroutensile incustodito 
senza averlo prima scollegato dalla rete 
elettrica.

26.  Se si avvertono rumori anomali, cercare di 
rintracciarli o portare l’elettroutensile presso 
l’officina di un installatore o centro di riparazioni 
riconosciuti.

27.  Se un componente è rotto o danneggiato, 
sostituirlo o farlo riparare immediatamente.

28.  Mai stare mai davanti alla lama, ma stare a 
sinistra o a destra del banco della sega.

29.  Analogamente, posizionare le mani 
lateralmente rispetto al percorso della lama.

30.  Per spingere il pezzo di legno attraverso la 
sega, utilizzare sempre uno spingipezzo.

31.  Posizionare sempre il pezzo di legno nella parte 
anteriore del banco della sega e spingerlo più 
indietro.

32.  Per eseguire tagli obliqui utilizzare 
esclusivamente la guida regolabile e rimuovere 
la battuta di finecorsa. (Fig. J)

33.  Non utilizzare mai la battuta di finecorsa come 
misura lineare per tagliare le travi.

34.  Se la lama è bloccata, prima di occuparsi del 
problema, spegnere l’elettroutensile.

35.  Evitare che i pezzi da lavorare rimbalzino 
indietro nella propria direzione adottando le 
seguenti misure:

•  Utilizzare sempre lame affilate.
•  Non tagliare pezzi troppo piccoli.
•   Non rilasciare il pezzo prima di averlo spinto 

completamente attraverso la sega.
•   Regolare sempre la guida parallelamente alla 

lama.
•   Non rimuovere la protezione della sega.
36.  Prima di proseguire il lavoro taglio, assicurarsi 

di stare in piedi con fermezza e che le mani 
siano nella posizione richiesta.

37.  Per pulire l’elettroutensile non utilizzare mai 
solventi. Per la pulizia utilizzare solo un panno 
umido.

38. Non utilizzare lame danneggiate o deformate.
39.  Sostituire l’inserto del banco quando è usurato.
40.  Utilizzare solo le lame specificate dal 

produttore, concepite per la lavorazione di 
legno o materiali simili ai sensi della normativa 
EN847-1.

41.  Prestare attenzione alla lama selezionata, che 
dipende dal materiale da tagliare.
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42.  Durante il taglio collegare la sega da banco a 
un dispositivo di raccolta della polvere.

43. Uso e corretta regolazione del cuneo divisore
44. Uso e corretta regolazione della protezione.
45.  Prestare attenzione nell’eseguire delle 

scanalature.

Quando si sostituisce la lama, assicurarsi che la 
larghezza della lama non sia inferiore piccolo e 
che lo spessore della lama principale non superi lo 
spessore del cuneo separatore.
Indossare dispositivi di protezione individuale, quali:
•  protezione acustica per ridurre il rischio di    
perdita dell’udito
• protezione per gli occhi
•  protezione delle vie respiratorie per ridurre il 

rischio di inspirare polveri nocive
•  guanti quando si maneggiano le lame e materiali 

grezzi (se possibile, i raccomanda di trasportare 
le lame all’interno di un contenitore)

 
Attenzione! Non utilizzare lame HSS.

•  Inserire lo spingipezzo nel rispettivo supporto 
quando non è in uso.

•  Utilizzare un’asta o un blocco per guidare il 
pezzo in lavorazione.

  Attenzione! Non usare la sega per creare 
pieghe o scanalature.

•  Utilizzare esclusivamente lame, la cui velocità 
massima sia almeno quella indicata sulla sega 
e che siano adatte per il materiale da tagliare.. 

•  Durante il trasporto, la parte superiore della 
lama deve essere coperta dalla protezione.

Spegnere immediatamente l’elettroutensile nei 
seguenti casi:
•  cavo di alimentazione o spina difettosi;
•  interruttore difettoso;
•  surriscaldamento della macchina;
•  odore di bruciato o fumo.

Sicurezza elettrica
Quando si utilizzano apparecchi elettrici, 
osservare sempre le norme di sicurezza vigenti 
nel proprio Paese per ridurre il rischio di incendi, 
scosse elettriche e lesioni personali. Leggere le 
istruzioni di sicurezza riportate di seguito oltre a 
quelle allegate al presente manuale.

 Controllare sempre che la tensione di 
alimentazione corrisponda a quella 
indicata sulla targhetta posta 
sull’elettroutensile.

Sostituzione di cavi o spine
Liberarsi immediatamente di vecchi cavi o spine 
vecchi dopo averli sostituiti È pericoloso inserire 
la spina di un cavo allentato nella presa a muro.

Utilizzo di prolunghe 
•  Per l’alimentazione dell’elettroutensile 

utilizzare sempre una linea non caricata e/o 
un cavo di prolunga con conduttori di almeno 
1,5 mm 2 e protetto con un fusibile da 16 A. 
Assicurarsi che tale cavo di prolunga non sia 
più lungo di 20 metri. 

•  Questo elettroutensile può essere collegato 
alla rete monofase (230-240 V / 50 Hz). In caso 
di dubbio in merito alle disposizioni relative alla 
messa a terra, consultare prima un elettricista.

Alimentazione elettrica
•  Il motore è provvisto di un interruttore di 

sovraccarico (8). Se la sega circolare da tavolo 
si sovraccarica, l’interruttore di sovraccarico 
spegne automaticamente l’elettroutensile 
per proteggerlo dal surriscaldamento. Se 
l’interruttore di sovraccarico scatta, spegnere 
la sega circolare utilizzando l’interruttore di 
accensione/spegnimento (7) e attendere che 
si raffreddi, quindi premere l’interruttore di 
sovraccarico (8) e riavviare la sega circolare.

3. ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Montaggio delle prolunghe del tavolo
Fig. F
•  Montare le prolunghe del tavolo (2 pezzi) come 

illustrato nella Fig. F1.
•  Serrare le viti (4 pezzi) come illustrato nella Fig. 

F2.
•  Utilizzare le manopole (4 pezzi) per stringere le 

prolunghe del tavolo (Fig. F3) 

Montaggio del dispositivo di aspirazione 
polveri
Fig. I
•  Montare il dispositivo di aspirazione polveri 

come illustrato nella Fig. I.
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•  Collegare il tubo di aspirazione alla presa A 
(Fig. I).

Installazione dell’elettroutensile su un banco di 
lavoro o sul telaio ausiliario
Questo è un elettroutensile stazionario e per 
ragioni di sicurezza deve sempre essere installato 
in un posto fisso e non utilizzato per applicazioni 
mobili.

È possibile installare la macchina in due modi:
a.  Come elettroutensile stazionario su un banco 

di lavoro. In questo caso deve essere fissato al 
banco di lavoro con 4 bulloni.

b.  Come elettroutensile stazionario sul telaio 
ausiliario. In questo caso deve essere fissata al 
telaio ausiliario con 4 bulloni e il telaio ancorato 
al pavimento o a una piastra a pavimento di 
almeno 1 metro quadrato

Montaggio della sega da tavolo sul banco di 
lavoro Figure B e C

Prima di regolare la sega, assicurarsi che 
la spina del cavo di alimentazione sia 
staccata dalla presa di corrente.

La Fig. B mostra la distanza dei fori da praticare 
nel banco di lavoro su cui fissare l’elettroutensile 
(fori di 8 mm).

Utilizzare l’elettroutensile solo dopo 
averlo assemblato completamente e 
fissato al banco di lavoro o al telaio.

•  La Fig. C mostra la parte da segare (310 x 310 
mm), in modo che la segatura possa cadere al 
suo interno, evitando di accumularsi! Solo se 
non si utilizza un sistema di aspirazione!

•  Fissare l’elettroutensile con dei bulloni.
•  Se si utilizza il telaio, quest’ultimo deve essere 

fissato al pavimento con almeno 2 viti nei piedi 
anteriori (Fig. H)

Montaggio del carrello inferiore
Fig. G
1.  Creare la base quadrata utilizzando i profili 

metallici D e fissarli con i bulloni e i dadi forniti in 
dotazione (tipo 1), assicurandosi che i profili D1 
(2 pezzi) siano posizionati sopra ai profili D2 (Fig. 
G1, e Fig.G2). Non stringere ancora i bulloni

2.  Fissare i profili B sull’elettroutensile con i 
bulloni di tipo 2. Assicurarsi che siano fissati 
sui lati delle prolunghe del tavolo (Fig. G3)

3.  Fissare i montanti A all’elettroutensile come 
illustrato nella Fig. G4 utilizzando 2 viti (tipo 1) 
per montante.

4.  Montare la base quadrata tra i montanti, 
assicurarsi che i profili D2 si trovino sul lato 
delle prolunghe del tavolo.

5.  Assicurarsi che la base quadrata sia fissata 
correttamente e serrare a fondo i dadi e i 
bulloni (Fig. G5)

6. Inserire i piedini in gomma (Fig. G6)
7. Serrare i dadi e i bulloni di cui al punto 1.
8. Montare i 2 piedi scorrevoli (Fig. G7)

Montaggio e fissaggio della guida parallela
Fig. D
•  Fissare la guida in alluminio (A) al blocco di 

posizionamento (B). 
•  Ora è possibile collegare la guida parallela 

completa al banco. 
•  Far scorrere la guida parallela tramite una delle 

estremità della guida di posizionamento (C) 
sopra il banco. 

•  Regolare la posizione della guida in alluminio 
(A) in modo tale che la sua estremità 
corrisponda al bordo posteriore della sega.

 
Montaggio del cuneo separatore e del carter di 
protezione
Fig. E
•  Girare la lama completamente verso l’alto (Fig. 

A, n. 5)
• Montare la protezione (Fig. E1 e Fig. E2)
•  Montare la protezione spingendo il pulsante 

sulla protezione. Abbassarla poi sul cuneo 
separatore come da fig. E. Rilasciare il 
pulsante. La protezione è sicura se è udibile 
un clic. Attenzione: la protezione della lama 
superiore deve potersi muovere liberamente.

•  Sopra il tavolo della sega la distanza radiale tra 
il cuneo separatore e la corona dentata della 
lama non dovrà mai superare i 3-8 mm alla 
profondità di taglio impostata.

•  La punta del cuneo separatore non deve 
trovarsi più in basso di 5 mm dalla punta del 
dente.
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Montaggio della lama
Fig. K

Prima di montare o sostituire la lama 
della sega scollegare la spina del cavo di 
alimentazione dalla presa di corrente.

 La freccia marcata sulla lama, che indica 
la direzione di rotazionedeve puntare 
nella stessa direzione della freccia 
marcata sull’elettroutensile. I denti della 
lama devono essere rivolti verso il basso 
verso la parte anteriore della sega.

•  Rimuovere dal banco la piastra di supporto, 
utilizzando un cacciavite.

•  Ruotare il perno della sega completamente 
verso l’alto (Fig.A, n. 5).

•  Rimuovere il dado e la flangia esterna dal perno  
 della sega (Fig. K, direzione A).
•  A questo punto far scivolare scivolare la lama 

sul perno della sega, quindi rimontare la flangia 
esterna e il dado. Serrare il dado a mano.

•  Ora utilizzare 2 chiavi: una per la flangia e una 
per il dado; quindi stringere. (Fig K, direzione B.).

•  A questo punto rimontare e fissare la piastra di 
supporto.

Utilizzo del dispositivo per il taglio diagonale
Fig. A
Ruotando la maniglia (4) nella parte anteriore della 
macchina è possibile regolare l’angolazione della 
lama fino a un massimo di 45°.

Conservazione di parti sciolte
Fig. A, L
Quando non in uso, è possibile conservare la 
guida parallela e la guida taglio obliquo. La levetta 
di spinta può essere conservata nel corpo della 
macchina come da fig. A. La guida taglio obliquo 
può essere fissata al corpo della macchina 
mediante il dado ad alette come da fig. I. 

4. FUNZIONAMENTO

Accensione / spegnimento 
Fig. A (7)
•  Premere l’interruttore in posizione ‘1’ per 

mettere in funzione l’elettroutensile.
•  Per spegnere l’elettroutensile lo stesso 

interruttore deve essere premuto in posizione 
‘0’.

•  Tenere sempre il cavo di alimentazione lontano 
dai componenti in movimento.

Utilizzo della leva di regolazione dell’altezza
Fig. A
•  Ruotare la leva di di regolazione dell’altezza(5) 

in senso orario per sollevare la lama.
•  Ruotare la leva di di regolazione dell’altezza in 

senso antiorario per abbassare la lama.
•  Sollevare la lama circa 2 mm più in alto rispetto 

allo spessore totale del pezzo di legno da 
tagliare.

Utilizzo della leva per taglio ad angolo
Fig. A
•  Rilasciare la leva per taglio ad angolo (4) 

ruotando la parte esterna in senso antiorario.
•  Utilizzare della leva per taglio ad angolo 

impostare l’angolazione corretta per il taglio 
diagonale ruotando la parte interna

•  Serrare la la leva per taglio ad angolo ruotando 
la parte esterna in senso orario.

Istruzioni operative
Sono possibili due metodi di taglio:
•  Taglio longitudinale
   Il pezzo viene segato seguendo le venature del 

legno.
•  Taglio trasversale o troncatura
 Il pezzo viene segato trasversalmente.

Se si tratta di un pannello, di solito le venature 
del legno non si distinguono, ma viene 
nominato metodo quando si taglia via una parte 
del pannello dal lato della larghezza (taglio 
longitudinale) e quando si tronca la lunghezza 
(taglio trasversale).

Per entrambi i metodi di taglio deve 
essere utilizzata una guida. Perciò non si 
deve mai segare senza una guida!

Attenzione! Prima di iniziare a segare, controllare 
i seguenti punti:
1.  La lama è fissata saldamente?
2. Sono fissate tutte le leve di bloccaggio?
3.  La guida è parallela alla lama?
4. Il carter di protezione funziona correttamente?
5.  Si stanno indossando gli occhiali di 

protezione?
6. La lama frega contro qualcosa?
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E ‘assolutamente necessario verificare 
questi punti in considerazione prima di 
iniziare a lavorare!

Taglio longitudinale
•  Bloccare la guida nella posizione di 

misurazione corretta e rimuovere la guida per il 
taglio trasversale dal carrello del banco. (Fig. J)

•  Sollevare la lama circa 2 mm più in alto rispetto 
allo spessore totale del pezzo di legno da 
tagliare.

•  Premere il legno leggermente verso il banco e 
lasciarlo scivolare contro la guida per il taglio 
trasversale.

 Posizionarsi ad almeno 3 cm di distanza 
dalla parte anteriore della lama prima di 
avviare il motore. Il lato del legno che si 
trova contro la guida deve essere 
completamente diritto. Tenere le mani ad 
almeno 10 cm di distanza dal percorso di 
taglio della lama.

•  Avviare il motore e attendere che la lama abbia 
raggiunto il numero massimo di giri prima di 
iniziare il taglio.

•  Premendo il pezzo di legno contro il banco e 
la guida, è possibile spingere attentamente il 
pezzo attraverso la lama senza forzarlo.

•  Non tirare mai il pezzo all’indietro. Se 
necessario, spegnere prima il motore senza 
modificare la posizione del pezzo.

Taglio longitudinale ad angolo (verticale)
Questo metodo è praticamente lo stesso, a parte 
il fatto che la lama è posizionata con l’angolazione 
richiesta.

Con questo metodo la guida può solo 
trovarsi lungo il lato destro della lama.

Taglio longitudinale di pezzi stretti

Si tenga presente che questa operazione 
è estremamente pericolosa.

Adottare tutte le misure di sicurezza necessarie e 
spingere continuamente il pezzo fino a passare la 
lama, utilizzando uno spingipezzo al posto delle 
mani.
 

Taglio trasversale
•  Rimuovere la guida e applicare la guida per il 

taglio trasversale nel carrello di destra.
•  Regolare l’altezza della lama (vedere taglio 

longitudinale).
•  Premere il pezzo da lavorare contro la guida 

per il taglio trasversale e mantenere almeno 
2,5 cm di distanza dalla parte anteriore della 
lama. Avviare il motore e attendere che la lama 
abbia raggiunto il numero massimo di giri.

•  Accendere il motore e attendere fino a quando 
è stato raggiunto il numero di giri.

•  Premere il pezzo da lavorare contro la guida e 
il banco. Spingere con cautela il pezzo di legno 
attraverso la lama. Continuare a spingere il 
pezzo fino a passare la lama, quindi spegnere 
il motore e mantenere questa posizione 
fino al completo arresto della lama prima di 
rimuovere il pezzo di legno.

•  • Non tirare il pezzo all’indietro. Se necessario, 
spegnere il motore e spegnere il motore e 
mantenere la posizione fino a quando la lama 
non si sarà fermata completamente.

Crosswise sawing with a vertical mitre
Questo metodo è praticamente lo stesso, a parte 
il fatto che la lama è posizionata con l’angolazione 
richiesta.

 Posizionare la guida per il taglio 
trasversale solo sul lato destro della lama. 
Non tagliare mai pezzi di legno troppo 
piccoli. Non usare mai le mani per 
svolgere operazioni difficili.

Taglio trasversale ad angolo orizzontale
Con questo metodo la guida per il taglio 
trasversale deve essere fissata con l’angolazione 
richiesta. Tenere premuto con forza il pezzo da 
lavorare contro la guida per il taglio trasversale 
prima di iniziare a tagliarlo.

5. MANUTENZIONE

Assicurarsi che l’elettroutensile non sia 
sotto tensione durante i lavori di 
manutenzione sul motore. 

Questo elettroutensile è stato progettato per 
funzionare per un lungo periodo di tempo con una 



59

IT

manutenzione minima. Il funzionamento continuo 
dell’elettroutensile dipende da una cura corretta e 
da una regolare pulizia della macchina. 

Trasporto della sega da tavolo
Prima di trasportare la sega da tavolo è 
necessario eseguire i seguenti passaggi:
•  Staccare la spina del cavo di alimentazione 

dalla presa elettrica.
•  Ruotare il volantino 5 (Fig. A) in senso 

antiorario e abbassare la lama il più possibile.
•  Rimuovere tutti gli accessori che non possono 

esserefissati saldamente all’elettroutensile.

Se possibile, posizionare le lame non utilizzate in 
un contenitore chiuso per il trasporto.
•  Far scorrere la prolunga del tavolo sega 9 

completamente verso l’interno e ruotare la 
manopola (Fig. F-3) per bloccarla

•  Avvolgere il cavo di alimentazione e legarlo.
•  Per il sollevamento o il trasporto, portare con 

sé il tavolo principale 2 (Fig. A).

 La sega da tavolo deve sempre essere 
trasportata da due persone per evitare 
lesioni alla schiena.

Malfunzionamenti
Se la macchina non dovesse funzionare 
correttamente, forniamo qui di seguito alcune 
delle possibili cause insieme ad alcune soluzioni 
appropriate.

1.  Istruzioni operative
•  La spina non è inserita nella presa di corrente
•  Il cavo è stato staccato.
•   Le spazzole di carbone sono logorati. 

Sostituisca le spazzole di carbone o prenda 
contatto con il commerciante.

 2.  I pezzi si inceppano contro il cuneo 
separatore durante il taglio

• La lama deve essere allineata (Fig. E).

3.  Il taglio non è uniforme (sfilacciato))
•  La lama deve essere affilata.
•  La lama è stata montata al rovescio..
•  La lama si è impregnata di resina o sporcata di 

segatura.
•  La lama non è adatta per questo processo.

4.  Il pezzo da lavorare tocca la parte 
posteriore della lama e salta fuori

•  Il cuneo separatore deve essere allineato (Fig. E).
•  La guida non è in uso.
•  La lama è più spessa del cuneo separatore 

oppure il cuneo separatore non viene 
utilizzato.

•  La lama deve essere affilata.
•  Il pezzo non è stato tenuto al suo posto dopo 

essere stato tagliato.
•  Il pulsante di tensione della guida per il taglio 

trasversale è allentato.

5.  La leva di regolazione dell’altezza e/o leva 
per taglio ad angolo è bloccata

•  Rimuovere segatura e polvere.

6.  Il motore ha difficoltà a raggiungere il 
numero massimo di giri

•  Il cavo di prolunga è troppo sottile e/o troppo 
lungo.

• La tensione di rete è inferiore a 230-240 V.

7.  L’elettroutensile vibra
•  L’elettroutensile non è stato fissato sul banco 

di lavoro.
•  Il telaio non è a livello del pavimento.
•  La lama è stata danneggiata.

8.  Il motore elettro funziona in modo irregolare
•   Le spazzole di carbone sono logorati. 

Sostituisca le spazzole di carbone o prenda 
contatto con il commerciante di.

Pulizia
Tenere puliti i fori di ventilazione 
dell’elettroutensile per evitare il surriscaldamento 
del motore. Pulire regolarmente il corpo macchina 
con un panno morbido, preferibilmente dopo 
ogni utilizzo. Mantenere le prese d’aria libere 
da polvere e sporcizia. Se lo sporco non viene 
rimosso, utilizzare un panno morbido inumidito 
con acqua e sapone. Non utilizzare solventi come 
benzina, alcol, ammoniaca, ecc., che potrebbero 
danneggiare i componenti in plastica. moistened 
with soapy water. Never use solvents such 
as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These 
solvents may damage the plastic parts.
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Lubrificazione
L’elettroutensile non necessita di lubrificazione 
aggiuntiva.

Guasti
In caso di guasti dovuti, ad esempio, all’usura di 
un componente, contattare il rivenditore locale 
Ferm. Sul retro di questo manuale è riportato un 
esploso dei componenti che possono essere 
ordinati.

RISPETTO AMBIENTALE

Per evitare danni durante il trasporto, 
l’apparecchio viene consegnato in un imballaggio 
robusto che consiste in gran parte di materiale 
riutilizzabile. Si prega pertanto di utilizzare le 
opzioni per il riciclaggio dell’imballaggio.

 I dispositivi elettrici o elettronici elettrici 
e/o elettronici difettosi o usurati devono 
essere smaltiti presso appositi centri di 
riciclaggio.

Solo per i Paesi CE
Non smaltire gli elettroutensili insieme ai rifiuti 
domestici. Secondo la Direttiva europea 2012/19/
UE sui rifiuti delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e relativa implementazione nelle 
normative locali, gli elettroutensili ormai inutilizzabili 
devono essere raccolti separatamente e smaltiti in 
modo ecologico.

GARANZIA

Leggere le condizioni di garanzia sulla scheda di 
garanzia fornita separatamente.

Il prodotto e il manuale per l’utente sono soggetti 
a modifiche. I dati tecnici possono essere 
modificati senza ulteriore notifica.

BORDCIRKELSÅG
TSM1033

 Läs alltid bruksanvisningen till elektriska 
apparater noggrant innan de tas i bruk. 
Det kommer att hjälpa dig att förstå din 
produkt bättre och förebygger onödiga 
risker. Spara denna bruksanvisning på ett 
säkert ställe för framtida bruk.

Innehåll
1.  Tekniska specifikationer
2.  Säkerhetsföreskrifter
3.  Montering och inställeringsföreskrifter
4.  Arbetsinstruktioner
5.  Underhåll

1. TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Spänning 230-240 V 
Frekvens 50 Hz
Effektförbrukning 1500W (S1) 1800 W (S6 20%)
Varvtal, obelastad 4700/min
Sågklinga 250 x 30 x 2,8 mm
Sågtänder T40
Max. arbetsstycke höjd vid 90° 74 mm
Max. arbetsstycke höjd vid 45° 63 mm
Tjocklek på klyvkniven 2.0 mm
Bladtjocklek 1.6-1.9 mm 
Bordets mått (max) 1040 x 590 mm
Vikt 22.5 kg 
Lpa (bullernivå) 94.8+3 dB(A)
Lwa (bullereffekt) 107.8+3 dB(A)

Beskrivning
Fig. A
1.  Skyddskåpa
2.  Längdstyrning
3.  Bordinläggningsbit
4.  Geringhandtag
5.  Höjdhandtag
6.  Mätutrustning för längdstyrning
7.  Till-/från-omkopplare
8.  Termiskt skydd
9.  Arbetsbord

Kontrollera om maskinen, tösa delar eller tillbehör 
uppvisar transportkador.
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2. SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Teckenförklaring
Följande symboler används i denna 
bruksanvisning och på själva maskinen:

Fara för kroppsskada eller materiell 
skada. 

 Anger elektrisk spänning. Kontrollera 
alltid om din nätspänning 
överensstämmer med värdet på 
typplattan.

 Ta genast ut strömkontakten från 
strömkällan om strömkabeln skadas samt 
vid rengöring och underhåll.

Risk för flygande föremål. Håll 
kringstående borta från arbetsområdet.

Använd alltid ögonskydd!

 Använd hörselskydd.

Klass II-maskin - dubbel isolering - du 
behöver ingen jordad kontakt.

Ø30mm

Ømax.
250mm

 Observera måtten på 
sågbladet. Håldiametern måste 
matcha verktygsspindeln utan 
spel. Om det är nödvändigt att 
använda reducerare, se till att 
dimensionerna på reduceraren 
är lämpliga för basbladets 
tjocklek och sågbladets 
diameter, såväl som 
verktygsspindeldiametern. 
Använd så långt det är möjligt 
reducerare som medföljer 
sågbladet. Sågbladets diameter 
måste matcha den information 
som anges på symbolen.

Material som skall behandlas
Detta elverktyg är avsett som en stationär 
maskin för att göra längsgående och tvärgående 

kapningar i hårt och mjukt trä utan främmande 
föremål såsom spikar, skruvar och murbruk.

OBS! Vid användning av elektriska verktyg för att 
skydda mot elektriska stötar, skador och brand 
följande grundläggande säkerhetsåtgärder måste 
följas.

1.  Håll alltid din arbetsplats ren och städad.
 •  En stökigt arbetsplatsen kan leda till 

oönskade olyckor.
2.  Tänk på miljöpåverkan.
 •  Utsätt inte verktyget för regn.
 •  Använd inte verktyget i fuktig eller våt miljö.
 •  Se till att din arbetsutrymme har tillräcklig 

belysning.
 •  Använd inte verktyget i områden där det 

finns en brand eller explosionsrisk.
3.  För att skydda dig från en elektrisk stöt.
 •  Undvik kroppskontakt med jordade delar 

(t.ex. rör, radiatorer, elspisar, kylskåp osv).
4.  Håll andra personer borta
 •  Håll andra personer borta särskilt barn, låt 

dem inte röra ditt elverktyg eller kablar och 
håll barnen borta från arbetsområdet.

5.  Förvara oanvända elverktyg säkert.
 •  Oanvända elverktyg borde låsas in eller 

lagras på en plats som är torr och utom 
räckhåll för barn.

6.  Överbelasta inte elverktyget.
 •  Du arbetar bättre och säkrare i det angivna 

effektområdet.
7.  Använd rätt elverktyg.
 •  Använd inte strömsnåla maskiner för tungt 

arbete
 •  Använd inte verktyget för ändamål som de 

inte är avsedda för. Till exempel du ska inte 
klippa trädgrenar eller en trä logg med en 
handsåg.

8.  Använd lämplig klädsel.
 •  Bär inte löst sittande kläder eller smycken. 

De kan fastna i de rörliga delarna.
 •  När du arbetar utomhus stadiga skor 

rekommenderas.
 •  För långt hår, bär hårnät.
9.  Använd skyddsutrustning.
 •  Använd skyddsglasögon
 •  När du gör arbete som genererar damm, 

använd en andningsmask.
10.  Anslut dammsugaren
 •  Om anslutningen till dammsugaren finns då 



62

S
V

vet du att dessa är anslutna och används 
på rätt sätt.

11.  Använd inte kabeln för ändamål som den inte 
är avsedd för.

 •  Använd inte kabeln till kontakten för att dra 
ut den ur vägguttaget. Skydda kabeln från 
hetta, olja och vassa kanter.

12.  Säkra verktyget.
 •  Använd klämmor eller ett skruvstäd för att 

hålla verktyget. Det är säkrare än att hålla 
den med handen.

13.  Undvik en onormal kroppshållning.
 •  Det ger stabilitet och håller dig balanserad 

vid alla tidpunkter.
14.  Håll och underhålla verktyg med skötsel.
 •  Håll skärverktyg vassa och rena, vilket 

garanterar att du arbetar bättre och att det 
är så säker som möjligt.

 •  Följ smörj och verktygsbyte instruktioner.
 •  Kontrollera anslutningskabeln av elverktyget 

regelbundet och låt en kvalificerad expert 
reparera eventuella skador.

 •  Kontrollera förlängningskablar regelbundet 
och byt ut dem om de är skadade.

 •  Håll handtagen rena, torra och fria från fett 
och olja.

15.  Koppla bort verktyget från strömuttaget.
 •  När du inte använder verktyget, när du utför 

underhåll och när du utför underhållning av 
ditt verktyg, såsom byte av blad, borrar och 
fräsar.

16.  Lämna inte nyckeln inuti verktyget.
 •  Innan du slår på den, se till att nycklar och 

inställningsverktyg har rensas.
17.  Undvik att oavsiktligt slås på verktyget.
 •  Kontrollera att när du ansluter kontakten i 

uttaget att strömmen är avstängd.
18.  Använd förlängningskablar medan utomhus.
 •  När du använder elverktyg utomhus se till 

att använda en lämplig och godkänd märkt 
förlängningskabel.

19.  Var uppmärksam.
 •  Var försiktig med vad du gör. Använd alltid 

sunt förnuft när du använder verktyget. 
Använd inte verktyget om du distraherad.

20.  Se till att kontrollera verktyget för eventuella 
skador.

 •  Innan du använder verktyget, redskap eller 
något skadade delar måste de inspekteras 
på rätt sätt för att bedöma deras skick.

 •  Kontrollera att de rörliga delarna fungerar, 

att de inte fastnar och om delar är skadade. 
Alla delar måste vara korrekt monterade 
och att de uppfyller alla villkor för att 
säkerställa en korrekt drift av verktyget.

 •  Skadade säkerhetsutrustning och delar 
måste repareras eller bytas ut av en erkänd 
auktoriserad verkstad, om inte annat anges 
i bruksanvisningen.

 •  Skadade strömbrytare måste bytas på en 
serviceverkstad.

 •  Använd inte elverktyg som har sin switch 
avstängd och utanför.

21.  OBS!
 •  Användning av andra applikationer verktyg 

eller andra tillbehör kan öka risken för skador.
22.  Låt ditt elverktyg repareras av en behörig 

elektriker.
 •  Detta elverktyg uppfyller gällande föreskrifter 

för hälsa och säkerhet. En kvalificerad 
elektriker använder originalreservdelar får 
endast utföra reparationer; Detta beror 
på att det kan finnas en risk för skador för 
användaren.

Speciella säkerhetsföreskrifter
1.  Vid användning av sågblad med 

hårdmetalltänder rekommenderar vi blad med 
negativ eller måttligt positiv sågvinkel. Använd 
inga sågblad med djupt utskurna tänder. De 
kan gripa tag i skyddskåpan.

2.  Tänk på: Montera först omsorgsfullt alla 
delar innan du börjar med arbetet. Följ det 
tillvägagångssätt som angetts.

3.  Om du inte är väl förtrogen med användningen 
av en sådan utrustning är det bättre att du först 
får anvisningar av fackfolk, en instruktör eller 
av en tekniker.

4.  Kläm alltid fast arbetsstycket eller tryck 
det ordentligt mot sågstyrningen, innan du 
startar en arbetsgång. Att använda olika 
slags klämutrustning rekommenderas framför 
användning av händerna.

5.  Viktigt: Om man måste hålla fast arbetsstycket 
med en hand under arbetsgången, ska du ha 
ett avstånd på minst 100 mm till sågbladet.

6.  Tryck alltid arbetsstycket mot bordet.
7.  Håll sågbladet vasst och kontrollera 

regelbundet om det kan gå runt fritt och utan 
stora vibrationer. Byt ut sågbladet när det 
behövs.

8.  Låt maskinen först gå utan belastning tills 
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max hastighet uppnåtts, innan arbetsgången 
påbörjas.

9.  Kontrollera och rengör luftintagen på baksida och 
undersida på bordssågen och elektromotorn, 
så att utrustningen går med längre. 
Dammansamlingar ska undvikas.

10.  Sätt alltid fast de olika gradinställningarna innan 
du börjar med ett arbete.

11.  Köp bara passande sågblad som tål en hastighet 
på minst 6000 v/min.

12.  Använd alltid rätt sågblad. För små eller för stora 
sågblad är ytterst farligt.

13.  Inspektera regelbundet sågbladet på eventuella 
defekter. Byt ut sågbladet om det behövs.

14.  Avlägsna fett från ett nytt sågblad och rengör 
flänsarna, innan du monterar det nya sågbladet. 
Montera sågbladet i rätt riktning och dra åt 
flänsarna kraftigt med centralbulten.

15.  Använd bara originalflänsar. Alla andra är 
olämpliga.

16.  Arbeta aldrig utan sågbladets skyddskåpa.
17.  Även den rörliga delen på skyddskåpan ska vara 

monterad.
18.  Sågbladet får aldrig smörjas medan det går.
19.  Håll alltid händerna borta från sågbladets 

arbetsgång.
20.  Ta aldrig upp ett arbetsstycke med händerna 

utmed eller bakom sågbladet.
21.  Se till att arbetsstycket inte går mot sågbladet 

innan maskinen slagits på.
22.  Bearbeta aldrig metaller eller stenmaterial med 

den här maskinen.
23.  Använd stöd för långa arbetsstycken.
24.  Använd aldrig maskinen i en farlig omgivning där 

det finns brännbara gaser eller vätskor.
25.  Lämna aldrig maskinen obevakad efter utan att 

du har kopplat ifrån strömmen.
26.  Om du hör onormala ljud, försök spåra var de 

kommer ifrån eller lämna in maskinen till en 
behörig installatör eller reparationsfirma.

27.  Om en maskindel gått sönder eller blivit skadad, 
byt ut den eller reparera den direkt.

28.  Se till att du själv aldrig kommer in i sågens 
arbetsgång utan stå eller gå till vänster eller till 
höger om sågbordet.

29.  Du ska också ha händerna utanför sågbladets 
arbetsgång.

30.  Använd alltid en träpinne istället för händerna för 
att trycka trät genom sågen.

31.  Sätt arbetsstycket alltid på sågbordets framsida 
och skjut det sen bakåt.

32.  Vid geringsågning används bara den inställbara 
styrningen så du tar bort längdstyrningen. (Fig. J)

33.  Använd aldrig längdstyrningen som längdmått 
vid kapning av balkar.

34.  Vid låsning av sågbladet: koppla först ifrån 
maskinen innan du avhjälper defekten.

35.  Undvik att arbetsstycken slår rekyl i din riktning 
genom att:

 •  Alltid använda vassa sågblad
 •  Inte såga alltför små arbetsstycken
 •  Aldrig släppa arbetsstycket innan det helt och 

hållet har skjutits genom sågen
 •  Alltid ställa in styrningen parallell med 

sågbladet
 •  Aldrig avlägsna sågskyddet.
36.  Se alltid till, innan du återupptar 

sågverksamheter, att du står stadigt och har 
händerna i önskat läge.

37.  Använd aldrig förtunningsmedel för att rengöra 
maskinen utan använd bara en fuktig trasa.

38.  Ikke bruk sagblader som er skadet eller 
deformert.

39.  Skift ut bordinnsettingen når den er utslitt.
40.  Använd endast anges av tillverkaren sågblad 

som uppfyller när de är avsedda för bearbetning 
av trä eller liknande material, EN 847-1.

41.  Se till att välja sågblad utifrån vilken typ av 
material som skall sågas till.

42.  Anslut cirkelsågar till en anordning för 
damminsamling när du sågar.

43.  Använd och korrigera inställningen på klyvkniven.
44.  Använd och korrigera inställningen på det övre 

sågbladsskyddet.
45.  Var försiktig vid slitssågning.

Du skall stänga av maskinen direkt vid:
•  Söndrig stickkontakt, elsladd eller elledning.
•  Söndrig omkopplare.
•  Överhettning av maskinen.
•  Rök eller illaluktande rök från svedd isolering.

Tillkommande säkerhetsvarningar för lasrar
•  Titta aldrig direkt in i laserstrålen.
•  Rikta inte laserstrålen mot människor eller djur.
•  Rikta inte laserstrålen mot starkt reflekterande 

material.
•  För inte in hårda föremål i laseroptiken.
•  Rengör laseroptiken med en mjuk, torr borste.
•  Lasern får endast repareras av en kvalificerad 

tekniker.
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Elektrisk säkerhet
Vid användning av elektriska maski ner, iaktta 
alltid de säkerhetsföreskrifter som gäller lokalt i 
samband med brandfara, fara för elektriska stötar 
och kroppsskada. Läs förutom nedanstående 
instruktioner även igenom bladet med 
säkerhetsföreskrifter som bifogas separat.
Förvara instruktionerna omsorgsfullt!

Kontrollera alltid om din nätspänning 
överensstämmer med värdet på 
typplattan.

Vid utbyte av kablar eller stickkontakter
Släng omedelbart bort gamla kablar eller 
stickkontakter så fort de har ersatts av nya 
exemplar. Det är farligt att sticka in stickkontakten 
till en lös kabel i vägguttaget.

Vid användning av förlängnings kablar
•  Använd för strömförsörjning till den här 

maskinen alltid en obelastad linje och/eller 
en förlängningssladd på minst 1,5 mm2 som 
är skyddad genom ett 16 A skydd. Se till att 
förlängningssladden inte är längre än 20 m.

•  Maskinen kan kopplas till ett enfas-nät 
(230-240 V~, 50 Hz). Om du tvekar om din 
strömförsörjning är rätt, kontakta då först en 
elektriker.

Strömförsörjning
•  Motorn är utrustad med ett överbelastningsskydd 

(8). Om tabellen såg överbelastning, den 
brytaren stängs utrustningen automatiskt för 
att skydda bordet såg från överhettning. Om 
överbelastningsbrytarenutlöses, stänga av 
bordet såg med ON / OFF-switch (7) och vänta 
tills bordet såg kyler ner. Tryck sedan på brytaren 
(8) och starta tabellen såg.

3. MONTERING OCH 
  INSTÄLLERINGSFÖRESKRIFTER

Montering av tillsatsskivor
Fig. F
•  Montera iläggsskivor (2st) som visas på Fig.F1
•  Dra åt skruvarna (4st) som visas på Fig.F2
•  Använd rattarna (4st) för att dra åt iläggsskivor 

Fig.F3

Montering av dammutsug
Fig. I
•  Montera dammutsug som visas på Fig.I
•  Fäst dammsugare som visas på A (Fig.I)

Installation av maskinen på en arbetsbänk 
eller på ramen.
Denna maskin är stationär och måste av 
säkerhetsskäl alltid vara stadigt monterad och får 
inte användas för mobila applikationer.

Du kan installera maskinen på två sätt:
a.  Som stationär maskin på en arbetsbänk. 

I detta fall måste maskinen sättas fast i 
arbetsbänken med 4 bultar.

b.  Som stationär maskin på ramen. I detta fall 
måste maskinen sättas fast i ramen med 4 bultar 
vilken sedan skall förankras i golvet eller vid en 
golvplatta som är minst 1 kvadratmeter stor.

Montering av bordssågen på arbetsbänken
Fig. B & C

Innan du ställer in sågen, skall du först 
kontrollera om stickkontakten är ute ur 
vägguttaget.

Fig. B anger avståndet mellan borrhålen i 
arbetsbänken för att sätta fast utrustningen. Borra 
hål på 8 mm Ø.

Använd utrustningen först när det hela 
monterats och är fastskruvat på 
arbetsbordet eller på stativet.

•  Fig. C anger den del som ska sågas ut (310 x 
310 mm), så att sågspånet kan falla ned här 
och ansamlingar förebyggs. Gäller bara om du 
inte använder ett utsugningssystem!

•  Skruva fast maskinen med bultar och skruvar.
•  Om ramen används det måste förankras i golvet 

med minst 2 skruvar på frambenen ( Fig.H ).

Montering av stativet
Fig. G
1  Skapa torget genom att använda strålar från 

D med bultar och muttrar levereras (typ 1), se 
till att balkar D1 (2st) placeras över D2 (Fig.G1 
och Fig.G2) inte åt bultarna ännu

2.  Mount balkar B på maskinen med bultar typ 
2, se till att de är monterade på sidorna av 
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iläggsskivor (Fig.G3)
3  Mount balkar A på maskinen som på Fig.G4 och 

använda 2 skruvar (typ 1) per ben att strama åt
4  Montera torget mellan benen , se till att D2 

trålarnas sidan av iläggsskivor
5  Kontrollera att torget är fast väl , och dra åt 

muttrar och skruvar väl (Fig.G5)
6  Placera gummifötter (Fig.G6)
7 Dra åt skruvar och muttrar från steg 1
8 Montera glidfötter (x2) ( Fig.G7)

Montering av längdjusteringsanslag
Fig. D
•  Fäst justeringsanslaget av aluminium (A) i 

skenan (B). 
•  Nu kan hela längdjusteringsanslaget fästas i 

skivan. 
•  Skjut längdjusteringsanslaget via en av 

ändarna mot justeringsprofilen (C) över skivan. 
•  Ställ in justeringsanslaget av aluminium (A) så 

att detta är lika långt som sågklingan.

Montering av klyvkniv och skyddskåpa
Fig. E
•  Vrid sågbladet helt uppåt (Fig.A, 5)
•  Montera locket (Fig.E1 & Fig.E2)
•  Montera skyddet genom att trycka på knappen 

på skyddet. Sänk sedan ner den på klyvkniven, 
som visas på figur E. Släpp knappen. Skyddet 
är säkrat om du hör ett klickljud. Observera: 
det övre sågbladsskyddet måste kunna röra 
sig fritt.

•  Ovanför sågbordet får radialavståndet mellan 
klyvkniven och den tandade kanten på 
sågbladet inte på någon punkt vara större än 
3-8 mm vid djupet för såginställningen.

•  Spetsen på klyvkniven får inte vara lägre än 
5mm i förhållande till den översta tandspetsen.

Montering av sågblad
Fig. K

 Innan du ställer in sågen, skall du först 
kontrollera om stickkontakten är ute ur 
vägguttaget.

 Pilen är utmärkt på sågbladet, vilket 
indikerar rotationsriktningen. Den måste 
peka i samma riktning som pilen på 
maskinen, sågbladets tänder måste peka 
nedåt på framsidan av sågen

Dra först ut stickkontakten ur vägguttaget, innan 
sågbladet monteras eller byts ut.
•  Ta bort bordets inläggningsbit med hjälp av en 

skruvmejsel.
•  Vrid på sågaxeln helt uppåt (Fig. A, 5). Ta bort 

mutter och ytterfläns till sågaxeln (Fig. K, 
riktning A).

•  Skjut nu sågbladet över sågaxeln och sätt 
tillbaka ytterfläns och mutter. Dra åt muttern 
för hand.

•  Använd nu två skruvnycklar, en för flänsen och 
en för muttern när du drar åt (Fig. K, riktning B).

•  Sätt tillbaka bordets inläggningsbit och skruva 
fast den.

Anvädning av geringutrustning
Fig. A
Genom att vrida på maskinens handtag (4) på 
sidan kan du ställa in sågbladet till max 45°.

Förvaring av lösa delar
Fig. A, L
När de inte används kan påskjutaren, 
parallellanslagret och geringsstödet sättas fast. 
Påskjutaren kan förvaras i maskinhuset, som 
visas i figur A. Geringsstödet kan fästas på 
maskinhuset med vingmuttern som visas i figur L. 

4. ARBETSINSTRUKTIONER

Starta/slå av
Fig. A (7)
•  Kontrollera att omkopplaren står i läget “1” för 

att starta slipmaskinen.
•  För att koppla ifrån slipen skall du trycka in 

samma omkopplare till läget “0”.
•  Håll alltid elsladden borta från rörliga delar.

Använda geringhandtag
Fig. A
•  Släpp geringhandtag (4) genom att vrida den 

yttre delen moturs
•  Använd geringhandtag för att ställa in rätt 

geringsvinkeln för din del genom att vrida den 
inre delen

•  Dra åt geringhandtag genom att vrida den yttre 
delen medurs
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Använda höjden handtaget
Fig. A
•  Vrid höjd handtag (5) medurs för att höja 

sågblad
•  Vrid höjd handtag moturs för att sänka sågblad
•  Vrid sågklingan cirka 2 mm högre än den totala 

tjockleken av virket som skall sågas

Det finns två sågmetoder:
•  Sågning i längdriktningen.
  Arbetsstycket sågas igenom efter virkets 

fiberriktning.
•  Sågning på tvären eller kapning.
  Arbetsstycket sågas av på tvären.

Om det gäller paneler (pressat trä) gör vi för det 
mesta inte skillnad mellan virkets fiberriktning 
utan kallar vi den metoden när vi sågar bort en 
del av panelens bredd (längdsågning) och när 
vi kortar in på längden (sågning på tvären eller 
kapning).

För båda sågmetoderna gäller att du 
alltid använder styrningarna. Såga alltå 
aldrig utan en styrning!

Observera! Innan du börjar såga, kontrollera först 
följande:
1.  Sitter sågbladet fast?
2.  Sitter alla låsningshandtagen fast?
3.  Står längdstyrningen parallell med sågbladet?
4.  Fungerar skyddskåpan riktigt?
5.  Bär du skyddsglasögon?
6.  Går sågbladet inte emot någonstans?

Det är absolut nödvändigt att iaktta dessa 
punkter innan du börjar med en 
verksamhet!

Längdsågning
•  Lås längdstyrningen vid rätt måttläge och ta 

bort kapningsstyrningen ur bordssläden (Fig. J)
•  Vrid ut sågbladet ca 2 mm högre än den totala 

tjockleken på det arbetsstycke som ska sågas.
•  Tryck lätt på arbetsstycket mot bordet och låt 

det glida mot kapningsstyrningen.

 Stå minst 3 cm från sågbladets framkant 
innan du slår på motorn. Arbetsstyckets 
kant som ligger mot långdstyrningen ska 
vara helt rak. Håll händerna minst 10 cm, 
från det sågspår som ska följas.

•  Slå på motorn och vänta tills sågbladet 
nått sin max hastighet, innan du börjar med 
sågarbetet.

•  Medan du trycker arbetsstycket mot bordet 
och längdstyrningen, kan du skjuta det mjukt 
genom sågbladet utan att forcera.

•  Dra aldrig tillbaka arbetsstycket. Om det skulle 
behövas, koppla då först ifrån motorn utan att 
ändra på arbetsstyckets läge.

Längdsågning med (vertikal) gering
Vid detta slags metoder får 
längdstyrningen enbart stå utmed 
sågbladets högra sida

Den här metoden är praktiskt taget samma, 
förutom att sågbladet sätts i önskad vinkel.

Tvärsågning
•  Ta bort längdstyrningen och sätt 

tvärstyrningen i höger släde.
•  Reglera sågbladets höjd (se längdsågning).
•  Tryck arbetsstycket mot tvärstyrningen och 

håll minst 2,5 cm avstånd från sågbladets 
framkant.

•  Slå på motorn och vänta tills max hastighet 
upp-nåtts.

•  Tryck arbetsstycket mot styrningen och mot 
bordet. Skjut det mjukt genom sågbladet. 
Fortsätt tills BAKOM sågbladet. Slå sen ifrån 
motorn och håll kvar läget tills sågbladet står 
helt stilla, innan du tar bort arbetsstycket.

•  Dra ALDRIG tillbaka arbetsstycket. Om det 
skulle behövas, slå först ifrån motorn och håll 
kvar läget tills sågbladet står helt stilla innan 
du tar bort arbetsstycket.

Tvärsågning med vertikal gering
Den här metoden är praktiskt taget den samma, 
förutom att sågbladet ställs in på önskad vinkel.

 Placera tvärstyrningen enbart på 
sågbladets högra sida. Såga aldrig för små 
arbetsstycken. Använd aldrig händerna för 
att utföra en invecklad arbetsgång.
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Tvärsågning med horisontal gering
Vid den här metoden gäller det att du nu låser 
tvärstyrningen i önskad vinkel. Håll arbetsstycket 
kraftigt mot tvärstyrningen och bordet, innan du 
börjar såga.

5. UNDERHÅLL

 Tillse att maskinen inte är 
spänningsförande när underhållsarbeten 
utförs på de mekaniska delarna.

Maskiner har konstruerats för att under lång tid 
fungera problemfritt med ett minimalt underhåll. 
Genom att regelbundet rengöra maskinen och 
hantera den på rätt sätt bidrar du till en lång 
livslängd för din maskin.

Transportera sågen:
•  Sänk klingan (bild A, 5.) Så mycket som möjligt

Avbrott
Om maskinen inte fungerar som den ska, anger 
vi nedan ett antal möjliga orsaker med dithörande 
åtgärder.

1.  Motorn startar inte
•  Stickkontakten sitter inte i vägguttaget
•  Sladden är inte hel
•  Kolborstarna är slitna. Byt ut kolborstarna eller  
 kontakta din återförsäljare.

2.   Arbetsstycket klämmer mot klyvkniven 
under arbetsgången

•  Sågbladet ska riktas (Fig. E)

3.   Sågnittet är ojämnt
•  Sågbladet ska vässas
•  Sågbladet har monterats bakvänt
•  Sågbladet har belagts med hars eller sågspån
•  Sågbladet passar inte till den här arbetsgången

4.   Arbetsstycket går mot sågbladets bakkant 
och hoppar upp

•  Längdstyrningen används inte (Fig. E)
•  Sågbladet är tjockare än klyvkniven eller så 

används inte denna
•  Sågbladet behöver vässas
•  Arbetsstycket hålls inte på plats tills efter 

sågningen
•  Spännknappen på tvärstyrningen sitter lös

5.   Höjden och/eller geringhandtaget sitter 
blockerat

•  Sågspån eller damm ska tas bort

6.   Motorn har svårt att nå högsta hastighet
•  Förlängningskabeln är för tunn och/eller för 

lång (se handledning)
•  Nätspänningen är lägre än 230-240 V~

7.  Maskinen vibrerar
•  Maskinen är inte fastskruvad vid arbetsbänken
•  Stativet står inte vattenpass mot golvet
•  Sågbladet är skadat

8.  Elektromotorn går ojämnt
•  Kolborstarna är slitna. Byt ut kolborstarna eller  
 kontakta din återförsäljare.

Rengöring
Rengör maskinhöljet regelbundet med en mjuk 
duk, företrädesvis efter varje användning. Tillse 
att ventilationsspringorna är fria från damm och 
smuts. Använd en mjuk duk fuktad med tvålvatten 
vid svår smuts. Använd inga lösningsmedel som 
bensin, alkohol, ammoniak etc. Sådana ämnen 
skadar plastdelarna.

Smörjning
Maskinen behöver ingen extra smörjning.

Driftstörningar
Kontakta servicestället som anges på 
garantibeviset om ett fel uppstår, t.ex. på grund 
av en del som är nedsliten. I slutet av den här 
bruksanvisningen finns en sprängskiss över de 
delar som kan beställas. 

MILJÖ

För att undvika transportskador levereras 
maskinen i en så stadig förpackning som möjligt. 
Förpackningen har så långt det är möjligt 
tillverkats av återvinningsbart material. Ta därför 
tillvara möjligheten att återvinna förpackningen. 

Skadade och/eller kasserade elektriska 
och elektroniska apparater ska lämnas in 
enligt gällande miljöregler.
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Endast för EU-länder
Släng inte elverktyg i hushållsavfallet. Enligt det 
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU för 
avfall från elektrisk och elektronisk utrustning 
och dess tillämpning nationellt ska elverktyg som 
inte längre kan användas samlas in separat och 
kasseras på ett miljövänligt sätt.

GARANTI

Garantivillkoren framgår av det separat bifogade 
garantikortet.

Produkten och användarhandboken kan ändras. 
Specifikationerna kan ändras utan förvarning.

PÖYTÄPYÖRÖSAHA
TSM1033

 Lue sähkölaitteiden ohjeet aina 
huolellisesti ennen käyttöä. Ohjeiden 
avulla ymmärrät laitteen toiminnan 
paremmin ja osaat välttää tarpeettomia 
riskejä. Pane ohjekirja huolellisesti talteen 
vastaisen varalle.

Sisällys
1.  Tekniset tiedot
2.  Turvaohjeet
3.  Assennus
4.  Työskentelyohjeet
5.  Häiriöt

1. TEKNISET TIEDOT

Jännite 230-240 V
Taajuus 50 Hz
Kulutettu teho 1500W (S1) 1800 W (S6 20%)
Kierrosnopeus, kuormittamaton 4700/min
Terä kapasiteetti 250 x 30 x 2,8 mm
Halkeamia T40
Max. työkappaleen korkeus ääressä 90° 74 mm
Max. työkappaleen korkeus ääressä 45° 63 mm
Paksuus jakoveitsen 2.0 mm
Terän vahvuus 1.6-1.9 mm
Pöydän mitat (max) 1040 x 590 mm
Paino 22.5 kg 
Lpa (ããnenpainetaso) 94.8 +3 dB(A)
Lwa (ããnentehotaso) 107.8 +3 dB(A)

Tietoja tuotteesta
Kuva A
1.  Suojakupu
2.  Pituusohjain
3.  Pöytäjatke
4.  Viistosahausvipu
5.  Korkeusvipu
6.  Pituusohjaimen mitta
7.  Käynnistyskytkin
8.  Terminen suojaus
9.  Työpöytä

Tarkista, että, irto-osat ja värusteet eivät ole 
vaurioituneet kuljetuksen aikana.
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2. TURVAOHJEET

Teckenförklaring
Följande symboler används i denna 
bruksanvisning och på själva maskinen:

Ilmoittaa henkilövahingon, kuoleman tai 
työkalun vaurioitumisen vaarasta, jos 
tämän ohjekirjan ohjeita ei noudateta.

Sähköjännite. Tarkista aina, ovatko 
verkkojännite ja koneen tyyppikilvessä 
ilmoitettu jännite yhteen sopivia.

Irrota pistoke välittömästi pistorasiasta, 
jos virtajohto vaurioituu sekä 
puhdistuksen ja huoltamisen ajaksi.

Sinkoavien osien vaara. Pidä ulkopuoliset 
kaukana työalueelta.

 Käytä aina suojalaseja!

Käytä kuulonsuojaimia.

Luokan II kone - Kaksoiseristys - 
Maadoitettu pistoke ei ole tarpeen.

Ø30mm

Ømax.
250mm

 Huomaa sahanterän mitat. 
Reiän halkaisijan on sovittava 
työkalun karaan, välystä ei saa 
olla. Jos kavennuskappaleiden 
käyttö on tarpeen, varmista 
kavennuskappaleen mittojen 
sopivuus alaterän paksuuteen 
ja sahanterän reiän halkaisijaan 
sekä työkalun karan 
halkaisijaan. Käytä sahanterän 
mukana toimitettuja 
kavennuskappaleita aina kun 
mahdollista. Sahanterän 
halkaisijan tulee olla symboliin 
merkittyjen tietojen mukainen.

Käsiteltävä materiaali
Tämä sähkötyökalu on tarkoitettu käytettäväksi 
paikoillaan suorien pituus- ja poikittaissuuntaisten 

leikkauksien suorittamiseksi kovaan ja pehmeään 
puuhun, jossa ei ole vieraita esineitä (esim. 
nauloja, ruuveja tai laastia).

HUOMAUTUS! Kun käytät sähkötyökaluja 
suojautua sähköiskun, loukkaantumisen ja tulipalon 
seuraavat perustiedot turvatoimia on noudatettava. 
Muista lukea nämä ohjeet ennen kuin käytät 
tätä sähkötyökalua, pitää turvallisuus kirjanen ja 
säilyttää se hyvin myöhempää käyttöä varten.

1.  Pidä työpaikkasi järjestyksessä ja puhtaana. 
 •  Sotkuinen työpiste saattaa johtaa 

epätoivottuihin onnettomuuksiin.
2.  Huomioi käyttöympäristön olousuhteet.
 •  Älä jätä sähkötyökalua sateeseen.
 •  Älä käytä sähkötyökalua kosteassa tai 

märässä ympäristössä.
 •  Varmista riittävä valaistus työkohteessasi.
 •  Älä käytä sähkötyökalua paikoissa joissa 

on tulipalo- tai räjähdysvaara. 
3.  Suojaa itsesi sähköiskulta.
 •  Vältä vartalokontaktia maadoitettuihin 

kohteisiin (esim. putket, lämpöpatterit, 
uuneihin, jääkaappeihin jne).

4.  Pidä muut ihmiset poissa työskentelyalueeltasi
 •  Pidä muut ihmiset, varsinkin lapset poissa 

työpisteeltäsi, älä anna heidän koskea 
sähkötyökaluusi tai sen johtoon, älä päästä 
lapsia työskentelyalueen läheisyyteen.

5.  Säilytä sähkötyökaluja turvallisesti, kun et 
käytä niitä.

 •  Kun työkaluja ei käytetä, ne tulee lukita tai 
säilöä paikkaan joka on kuiva, ja poissa 
lasten ulottuvilta.

6.  Älä ylikuormita sähkötyökalujasi.
 •  Työskentelet paremmin ja turvallisemmin 

määritellyllä tehoalueella. 
7.  Käytä sopivia työkaluja.
 •  Älä käytä pienitehoisia koneita raskaaseen 

työhön.
 •  Älä käytä työkaluja muihin, kuin niille 

tarkoitettuihin käyttötarkoituksiin. Et voi 
esimerkiksi leikata puunhaaroja tai hakata 
halkoja sahalla. 

8.  Käytä oikeanlaista vaatetusta.
 •  Älä käytä löyhiä vaatteita tai koruja; ne 

saattavat tarttua liikkuviin osiin. 
 •  Ulkona työskenneltäessä on suositeltava 

käyttää luistamattomia kenkiä.
 •  Jos sinulla on pitkät hiukset, käytä 
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hiusverkkoa.
9.  Käytä suojavarusteita.
 •  Käytä suojalaseja.
 •  Jos työssäsi syntyy pölyä, käytä 

hengityssuojainta. 
10.  Liitä imulaite
 •  Jos yhteys imuriin ja keräimeen ovat 

saatavilla, ne ovat käytettävissä ja oikein 
kytketty.

11.  Älä käytä johtoa asioihin, joihin sitä ei ole 
tarkoitettu.

 •  Älä vedä johdosta irrottaessasi sitä 
pistorasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, 
öljyltä ja teräviltä kulmilta.

12.  Kiinnitä sähkötyökalu.
 •  Pidä kiristimillä tai ruuvipuristimella kiinni 

sähkötyökalusta. Se on turvallisempaa, kuin 
pitää siitä kiinni kädellä.

13.  Vältä luonnottomia työskentelyasentoja.
 •  Näin varmistat pidon ja pysyt tasapainossa 

kokoajan. 
14.  Käytä ja huolla sähkötyökalujasi huolellisesti.
 •  Pitämällä leikkuusärmät terävinä ja 

puhtaina, varmistat paremman työskentelyn 
mahdollisimman turvallisesti.

 •  Noudata voitelu- ja latausohjeita. 
 •  Tarkista virtajohdon kunto säännöllisesti, ja 

korjauta mahdolliset vauriot ammattilaisella.
 •  Tarkista jatkojohdot säännöllisesti, ja korvaa 

ne uusilla jos vioittuneet. 
 •  Pidä kahvat puhtaina ja kuivina rasvasta ja 

öljystä.
15.  Irrota sähkötyökalu virtalähteestä.
 •  Kytke irti pistorasiasta aina kun et käytä 

sähkötyökalua, huollat sitä tai kun vaihdat 
siihen työkaluja, kuten teriä, poria ja 
leikkureita. 

16.  Älä jätä avaimia kiinni työkaluun.
 •  Ennen päällekytkemmistä varmista, että 

avaimet ja muut esiasetustyökalut on 
poistettu.

17.  Vältä kytkemästä virtaa päälle tahattomasti. 
 •  Kytkiessäsi johtoa pistorasiaan, varmista 

että sähkötyökalussa ei ole virta päällä.
18.  Käytö jatkojohtoa työskennellessäsi ulkona.
 •  Käyttäessäsi työkalua ulkona, varmista että 

jatkojohto on kunnollinen ja ulkokäyttöön 
tarkoitettu.

19.  Ole varovainen.
 •  Ole varovainen käyttäessäsi työkalua. 

Käytä aina tervettä järkeä sähkötyökalujen 

käytössä. Älä käytä sitä, jos keskittymisesi 
häiriintyy. 

20.  Tarkista työkalu mahdollisten vikojen ja 
vaurioiden varalta.

 •  Ennen työkalun käyttöä turvalaitteet ja 
vähäisesti vaurioituneen osat tulee tarkistaa 
kunnolla niiden käyttökunnon arvioimiseksi.

 •  Varmista että liikkuvat osat toimivat 
kunnolla, eivätkä ne ole jumiutuneet 
tai vaurioituneet. Kaikki osat tulee 
kiinnittää kunnolla ja että niiden kunto 
on hyvä työkalun kunnollisen toiminnan 
varmistamiseksi.

 •  Vioittuneet turvalaitteet ja osat tulee korjata 
tai vaihtaa valtuutetulla korjaajalla, ellei 
ohjeissa toisin mainita. 

 •  Vioittuneet katkaisijat tulee vaihtaa 
huoltoliikkeessä.

 •  Älä käytä työkaluja joiden virtakatkaisija 
kääntyy raja-asennon yli.

21.  HUOMAUTUS!
 •  Muiden työkalujen soveltaminen tai muut 

lisävarusteet lisäävät loukkaantumisen riskiä.
22.  Korjauta sähkötyökalusi vain pätevällä 

sähköasentajalla.
 •  Tämä työkalu on oleellisten terveys- ja 

turvanormien mukainen. Vain pätevä 
sähköasentaja saa alkuperäisiä osia 
käyttäen korjata työkalua, koska 
siitä saattaa aiheutua käyttäjälle 
loukkaantumisriski. 

Tärkeitä turvaohjeita
1.  Käytettäessä sahanteriä, joiden hampaat ovat 

kovametallista, on suositeltavaa että käytetään 
teriä, joiden leikkauskulma on negatiivinen tai 
kohtalaisen positiivinen. Älä käytä sahanteriä, 
joiden hampaat on leikattu syvään. Ne voivat 
tarttua suojakupuun.

2.  Varo: Asenna ensin huolellisesti kaikki osat, 
ennen kuin aloitat työstämisen. Noudata 
annettua menettelytapaa.

3.  Mikäli et ole tottunut vastaavanlaisen koneen 
käyttöön, kysy ensin neuvoa ammatti-ihmisiltä, 
neuvojalta tai teknikolta.

4.  Purista tai paina työstettävä kappale aina 
tukevasti sahanohjainta vasten, ennen kuin 
aloitat työstämisen. Käytä mieluummin 
kaikenlaisia puristimia kuin käsiäsi.

5.  Tärkeää: Jos työstettäessä kappaleesta 
pidetään käsin kiinni, pidä kädet vähintään 100 
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mm: in etäisyydellä sahanterästä.
6.  Paina työstettävä kappale aina pöytää vasten.
7.  Pidä sahanterä terävänä ja tarkista säännöllisesti, 

että se pyörii vapaasti ilman epänormaalia 
värinää. Vaihda sahanterä, mikäli tarpeen.

8.  Ennen kuin aloitat työstämisen, anna koneen 
pyöriä vapaasti, kunnes enimmäiskierrosluku on 
saavutettu.

9.  Koneen kunnossapitämiseksi huolla 
pöytäsahakoneen ja sähkömoottorin takana ja 
alla olevat ilmanottoaukot. Vältä pölytukoksia.

10.  Lukitse aina eriävät astesäädöt, ennen kuin 
aloitat työstämisen.

11.  Osta ainoastaan sovitettuja sahanteriä, joiden 
kierrosluku on vähintään 6000 kpm.

12.  Käytä ainoastaan oikeanlaista sahanterää. Liian 
pienet tai suuret sahanterät ovat äärimmäisen 
vaarallisia.

13.  Tarkista säännöllisesti, onko sahanterä 
mahdollisesti vioittunut. Vaihda sahanterä, mikäli 
tarpeen.

14.  Poista uudesta sahanterästä rasva ja puhdista 
laipat, ennen kuin asennat uuden terän. 

  Asenna terä sen jälkeen oikeassa suunnassa ja 
kiristä laippoja lujasti keskuspultin avulla.

15.  Käytä ainoastaan alkuperäisiä laippoja. Muita ei 
ole sovitettu.

16.  Älä koskaan työskentele ilman sahanterän 
suojakupua.

17.  Myös suojakuvun liikkuvan osan oltava 
asennettuna.

18.  Älä koskaan rasvaa sahanterää, kun se pyörii.
19.  Pidä kädet aina poissa sahanterän ulottuvilta.
20.  Älä koskaan nosta työstettävää kappaletta 

tarttumalla käsin sahanterää pitkin tai sen takaa.
21.  Pidä huoli siitä, että työstettävä kappale ei 

koskaan osu sahanterää vasten, ennen kuin 
kone on käynnistetty.

22.  Älä koskaan työstä metallia tai kivilajeja tällä 
koneella.

23.  Kun työstät pitkiä kappaleita, käytä tukia.
24.  Älä koskaan käytä konetta vaarallisessa 

ympäristössä, jossa on helposti syttyviä kaasuja 
tai nesteitä.

25.  Älä koskaan jätä konetta ilman valvontaa, ennen 
kuin olet kytkenyt sen ensin irti virtaverkosta.

26.  Jos kuulet epänormaaleja ääniä, yritä löytää 
niiden lähde tai vie kone tunnustetulle asentajalle 
tai korjauspajaan.

27.  Jos osa on katkennut tai vioittunut, vaihda tai 
korjaa se välittömästi.

28.  Älä koskaan asetu sahanterän ulottuville, vaan 
seiso sahauspöydän vasemmalla tai oikealla 
puolella.

29.  Käsien on myös oltava sahanterän 
ulottumattomissa.

30.  Käytä aina puukeppiä työstettävän kappaleen 
työntämiseen sahan läpi, älä käsiäsi.

31.  Aseta puu aina sahapöydän etupuolelle ja työnnä 
sitä sitten kauemmas taakse.

32.  Viistosahattaessa käytetään ainoastaan 
säädettävää ohjainta ja poistetaan pituusohjain. 
(Kuva J)

33.  Älä koskaan käytä pituusohjainta mittana 
palkkeja lyhennettäessä.

34.  Sahanterän tukkeutuessa: sammuta ensin laite 
ennen kuin alat korjata vauriota.

35.  Jotta vältät sen, että työstettävä kappale lyödään 
takaisin suuntaasi:

•  Käytä aina teräviä sahanteriä;
•  Älä sahaa liian pieniä kappaleita;
•  Älä koskaan päästä työstettävää kappaletta irti, 

ennen kuin se on työnnetty kokonaan sahan läpi;
•  Älä koskaan ota sahansuojaa pois.
36.  Ennen kuin ryhdyt uudelleen sahaamaan, 

huolehdi siitä, että seisot tukevasti ja että kätesi 
ovat halutussa asennossa.

37.  Älä koskaan käytä koneen puhdistamiseen 
ohennusaineita. Käytä puhdistamiseen 
ainoastaan kosteaa liinaa.

38.  Älä käytä viallisia tai vääntyneitä teriä.
39.  Vaihda kulunut pöytäkappale.
40. Käytä vain valmistajan määrittämiä sahanterät 
että täytettävä, kun ne on tarkoitettu puun tai 
vastaavien materiaalien, EN 847-1.
41.  Valitse terä leikattavan materiaalin mukaan.
42.  Kytke pyörösaha käytön aikana 

pölynpoistojärjestelmään.
43.  Käytä halkaisuterää ja tarkista sen asento.
44.  Käytä yläterän suojusta ja tarkista sen asento.
45.  Ole varovainen työstäessäsi uria.

Pysäytä kone välittömästi jos:
•  Pistoke tai johto on viallinen.
•  Kytkin on viallinen.
•  Kone on ylikuumentunut.
•  Savua tai käryä erittyy.

Laserien käyttöön liittyviä 
lisäturvallisuusohjeita
•  Älä katso suoraan lasersäteeseen.
•  Älä suuntaa lasersädettä ihmisiä tai eläimiä kohti.
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•  Älä suuntaa lasersädettä voimakkaasti 
heijastaviin materiaaleihin.

•  Älä aseta kovia esineitä laserin optiikkaan.
•  Puhdista laserin optiikka pehmeällä ja kuivalla 

harjalla.
•  Laserin saa korjata ainoastaan pätevä teknikko.

Sähköturvallisuus
Sähkölaitteita käytettäessä on aina noudatettava 
paikallisia turvamääräyksiä tulipalon, 
sähköiskujen ja loukkaantumisten välttämiseksi. 
Lue alla olevat ohjeet ja erilliset turvaohjeet 
huolellisesti. Säilytä nämä ohjeet! 

Tarkista aina, ovatko verkkojännite ja 
koneen tyyppikilvessä ilmoitettu jännite 
yhteen sopivia.

Johdon tai pistokkeen vaihtaminen
Heitä käytöstä poistetut johdot ja pistokkeet 
heti pois. On vaarallista työntää irrotetun johdon 
pistoke pistorasiaan.

Jatkojohtojen käyttö
•  Käytä laitteen virtalähteenä aina 

kuormittamatonta johtoa ja/tai jatkojohtoa, 
jonka johtimet ovat vähintään 1,5 mm2, 
suojattuna 16A suojalla. Huolehdi siitä, että 
jatkojohto ei ole pidempi kuin 20 metriä.

•  Laite voidaan liittää yksivaiheiseen verkkoon 
(230-240 V~ 50 Hz). Mikäli et ole varma 
virtalähteen laadusta, kysy ensin neuvoa 
sähköasentajalta.

Virtalähde
•  Moottori on varustettuylikuormituskytkintä (8). 

Jos taulukko näki ylikuormitusta, ylikuormitus 
kytkeelaitteen pois päältä automaattisesti 
suojellapöydän saha ylikuumenemisen. 
Jossuojakytkin laukaisee, sammuta 
pöytäsaha käyttämällä ON / OFF kytkin (7) ja 
odota, kunnes pöytäsaha jäähtyy alaspäin. 
Painasuojakytkin (8) ja käynnistäpöytäsaha.

3. ASSENNUS

Pöydän jatkokappaleiden kiinnitys
Kuva F
•  Asenna pöydän laajennukset (2kpl) kuten 

näytetään Kuva.F1

•  Kiristä ruuvit (4kpl) kuten näytetään Kuva.F2
•  Käytä nupit (4kpl) ja kiristäpöydän laajennukset 

Kuva.F3

Asennus pölynpoisto
Kuva I
•  Asenna pölynpoisto kuten näytetään Kuva.I
•  Kiinnitä pölynimuri kuten näytetään A (Kuva.I)

Laitteen voi asentaa kahdella tavalla:
a.  Kiinteä asennus työpenkkiin. Tässä tapauksessa 

laite on kiinnitettävä työpenkkiin 4 pultilla.
b.  Kiinteä asennus apurunkoon. Tässä 

tapauksessa laite on kiinnitettävä apurunkoon 
4 pultilla, ja alikehys on ankkuroitava lattiaan 
tai lattialevyyn, jonka mitta on vähintään 1m2.

Pöytäsahan asentaminen työpenkkiin
Kuva B & C

Irrota aina kone virtalähteestä ennen 
huollon aloittamista.

Kuva B osoittaa porattavien reikien etäisyyden 
työpenkissä laitteen kiinnittämiseksi. Poraa reiät, 
joiden halkaisija on 8mm.

Käytä laitetta vasta, kun kokonaisuus on 
asennettu ja ruuvattu kiinni työpenkkiin tai 
alustaan.

•  Kuva C osoittaa sahattavan osan (310 x 310 
mm) niin, että sahanpuru voi pudota sen läpi ja 
tukkeumat estetään! Ainoastaan, jos et käytä 
pölynimujärjestelmää!

•  Kiinnitä laite pulteilla.
•  Jos kehys on käyttänyt sitä tulee kiinnittäälatti-

aan vähintään 2 ruuviaetujalat (Kuva.H)

Kokoa alavaunu
Kuva G
1.  Luoneliön käyttäen palkkeja D ruuveilla ja 

muttereilla (tyyppi 1) , varmista palkkeja D1 
(2kpl) on sijoitettu yli D2 (Kuva.G1 , ja Kuva.G2) 
eivät kiristäpultteja vielä

2.  Asenna palkit B koneeseen ruuveilla tyypin 2, 
varmista, että ne on asennettusivuillepöydän 
laajennukset (Kuva.G3)

3.  Asenna palkitkoneen vastaavaa Kuva.G4 ja 
käyttää 2 pulttia (tyypin 1) per jalka kiristää

4.  Asennaaukiolle jalkojen välistä , varmistaD2 
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palkit ovat sivussapöydän laajennukset
5  Varmista, että aukiolla on kiinteä hyvin , ja 

kiristämutterit ja pultit hyvin (KuvaG5)
6. Aseta kumijalat (Kuva.G6)
7. Kiristä mutterit ja pultit vaiheesta 1
8. Mount liukujalat (x2) ( Kuva.G7)

Sivuohjaimen asennus ja kiinnitys
Kuva D
•  Kiinnitä alumiininen ohjain (A) 

ohjainkappaleeseen (B). 
•  Nyt voit kiinnittää koko sivuohjaimen 

pöytälevyyn. 
•  Työnnä sivuohjain toisesta päästään 

pöytälevyn ohjainprofiiliin (C). 
•  Säädä alumiininen ohjainprofiili (A) siten, että 

se päättyy samaan kohtaan sahanterän pään 
kanssa.

Suojakiilan ja suojakuvun asennus
Kuva E
•  Käännä sahanterä kokonaan ylös (Kuva.A, 5)
•  Asenna korkki Kuva.E1 & Kuva.E2
•  Asenna suojus painamalla suojuksen 

painiketta. Laske se sitten halkaisuterään 
kuvan E mukaisesti. Vapauta painike. 
Suoja kiinnittyy varmasti kiinni, kun kuulet 
napsahduksen. Huomio: sahanterän 
yläsuojuksen tulee voida liikkua vapaasti.

•  Sahauspöydän yläpuolella halkaisuterän ja 
sahanterän hammasreunan etäisyys ei saa 
koskaan ylittää 3-8 millimetriä leikattavan 
materiaalin kohdalla.

•  Halkaisuterän kärjen etäisyys hampaan kärjestä 
ei saa ylittää 5 millimetriä.

Sahanterän asennus
Kuva K

Irrota ensin pistoke pistorasiasta, ennen 
kuin asennat tai vaihdat sahanterän.

 Sahanterään on merkitty sen 
kiertosuunta. Nuolen on osoitettava 
koneessa olevan nuolen osoittamaan 
suuntaan, sahanterän hampaiden on 
osoitettava alaspäin sahan etuosassa

•  Irrota pöytäjatke. Käytä ruuvitalttaa.
•  Käännä sahan akseli kokonaan ylös (Kuva A, 

5). Irrota sahan akselin mutteri ja uloin laippa 

(Kuva K, suunta A).
•  Työnnä nyt sahanterä sahan akselin yli ja aseta 

uloin laippa ja mutteri takaisin paikalleen. 
Kiristä mutteri käsin.

•  Käytä nyt 2 avainta, yhtä laippaan ja toista 
mutteriin ja kiristä (Kuva K, suunta B).

•  Aseta pöytäjatke takaisin paikalleen ja ruuvaa 
kiinni.

Viistosahauslaitteen käyttö
Kuva A
Koneen sivulla olevaa (4) vipua kääntämällä voit 
säätää sahanterän enintään 45 asteeseen.

Irto-osien säilytys
Kuvat A, L
Työntökeppi, rinnakkaisohjain ja viisteohjain 
voidaan asettaa säilöön, kun laitetta ei käytetä. 
Työntökeppiä voidaan säilyttää koneen kotelossa 
kuvan A mukaisesti. Viisteohjain voidaan 
kiinnittää koneen koteloon siipimutterilla kuvan L 
mukaisesti. 

4. TYÖSKENTELYOHJEET

Virran kytkeminen/Virran katkaiseminen
Kuva. A (7)
•  Kone käynnistetään työntämällä pääkatkaisija 

“1”-asentoon.
•  Kone pysähtyy, kun katkaisija työnnetään 

“0”-asentoon.
•  Pidä sähköjohto aina poissa koneen liikkuvista 

osista.

Käyttämällä viistosahausvipu
Kuva. A
•  Vapauta viistosahausvipu (4) kiertämällä 

ulompi osa vastapäivään
•  Käytä viistosahausvipu asettaa jiirauskulma 

oikealle sinun leikkaus kääntämällä sisäosan
•  Kiristä viistosahausvipu kiertämällä ulompi osa 

myötäpäivään

Käyttämällä korkeus kahvan
Kuva. A
•  Käännä korkeus kahva (5) myötäpäivään 

nostaa sahanterän
•  Käännä korkeus kahvaa vastapäivään alentaa 

sahanterän
•  Käännä sahanterän noin 2 mm suurempi kuin 

koko paksuus puun on sahattu
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On olemassa kaksi sahausmenetelmää:
•  Pitkittäissahaaminen   
  Työstettävä kappale sahataan puun syyn 

suuntaisesti.
•  Poikittaissahaaminen tai lyhentäminen
  Työstettävä kappale sahataan poikki.

Mikäli kyseessä on paneeli, emme useimmiten 
tee eroa puun syyn välillä, vaan nimitämme 
menetelmän, kun sahaamme paneelin leveydestä 
osan (pitkittäissahaaminen) ja kun lyhennämme 
pituutta (poikittaissahaaminen tai lyhentäminen).

Käytä kumpaankin sahausmenetelmään 
yhtä ohjaimista. Älä koskaan sahaa ilman 
ohjainta!

Varo! Ennen kuin aloitat sahaamisen, tarkista 
seuraavat:
1.  Onko sahanterä lujasti kiinni?
2.  Ovatko kaikki lukitusvivut lujasti kiinni?
3.  Onko pituusohjain sahanterän kanssa saman 

suuntainen?
4.  Toimiiko suojakupu oikein?
5.  Käytätkö suojalaseja?
6.  Osuuko sahanterä johonkin?

On ehdottoman välttämätöntä, että näistä 
kohdista on huolehdittu ennen työn 
aloittamista!

Pitkittäissahaaminen
•  Lukitse pituusohjain oikeaan mitta-asentoon ja 

irrota lyhennysohjain pöydän ohjaimesta (Fig. J).
•  Käännä sahanterää n. 2 mm korkeammalle 

kuin sahattavan puun kokonaispaksuus.
•  Paina puuta kevyesti pöytää vasten ja anna 

sen liukua pituusohjainta vasten. 

 Pysy poissa vähintään 3 cm. sahanterän 
etuosasta käynnistäessäsi moottorin. 
pituusohjainta vaste olevan puun sivun 
täytyy olla kokonaan suorassa. pidä kädet 
vähintään 10 cm. etäisyydellä poissa 
seurattavasta sahausjäljestä.

•  Käynnistä moottori ja odota, kunnes sahanterä 
on saavuttanut enimmäiskierrosluvun, ennen 
kuin aloitat sahaamisen.

•  Samalla kun painat puuta pöytää ja 
pituusohjainta vasten, voit työntää puuta 

varovasti ja pakottamatta sahanterän läpi.
•  Älä koskaan vedä työstettävää kappaletta 

taaksepäin. Mikäli se kuitenkin on välttämätöntä, 
sammuta ensin moottori MUUTTAMATTA 
työstettävän kappaleen asemaa.

Pitkittäissahaaminen (kohtisuorassa) 
viisteessä

Tämä menetelmä on käytännöllisesti 
sama kuin yllä, paitsi että sahanterä 
asennetaan haluttuun kulmaan.

Tällaisten menetelmien kohdalla pituusohjain saa 
olla ainoastaan sahanterän oikealla puolella.

Kapeiden työstettävien kappaleiden 
pitkittäissahaaminen

Lähde siitä, että tällainen työstäminen on 
äärimmäisen vaarallista.

Suorita kaikki tarpeelliset varotoimet ja työnnä 
työstettävä kappale läpi (sahanterän taakse asti) 
muovisella apukappaleella käden sijaan.

Poikittaissahaaminen
•  Irrota pituusohjain ja aseta poikittaisohjain 

oikeanpuoleiseen ohjaimeen.
•  Säädä sahanterän korkeus (katso 

pitkittäissahaaminen).
•  Paina työstettävä kappale poikittaisohjainta 

vasten ja pidä vähintään 2,5 cm etäisyys 
sahanterän etuosaan.

•  Käynnistä moottori ja odota, kunnes 
enimmäiskierrosluku on saavutettu.

•  Paina työstettävä kappale ohjainta ja pöytää 
vasten. Työnnä puuta varovasti sahanterän 
läpi. Jatka  sahanterän takaosaan asti. 
Sammuta sen jälkeen moottori ja pidä 
tämä asento, kunnes sahanterä on täysin 
pysähtynyt, ennen kuin otat puun pois.

•  Älä koskaan vedä puuta taaksepäin. Mikäli se 
kuitenkin on välttämätöntä, sammuta moottori 
ja pidä tämä asento, kunnes sahanterä on 
täysin pysähtynyt.

Poikittaissahaaminen pystysuorassa 
viisteessä
Tämä menetelmä on käytännöllisesti sama kuin yllä, 
paitsi että sahanterä asennetaan haluttuun kulmaan.
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 Aseta poikittaisohjain ainoastaan 
sahanterän oikealle puolelle. Älä koskaan 
sahaa liian pieniä puun kappaleita. Älä 
koskaan käytä käsiä vaikeiden toimintojen 
suorittamiseen.

Poikittaissahaaminen vaakasuorassa 
viisteessä
Tätä menetelmää käytettäessä on tarkoitus lukita 
poikittaisohjain toivottuun kulmaan.
Pidä työstettävää kappaletta voimalla 
poikittaisohjainta ja pöytää vasten painettuna, 
ennen kuin aloitat lyhentämisen.

5. HUOLTO

Irrota aina kone virtalähteestä ennen 
huollon aloittamista.

Koneet on suunniteltu toimimaan pitkään ja 
mahdollisimman pienellä huoltotarpeella. 
Puhdistamalla ja käyttämällä sitä oikealla tavalla 
voit itsekin vaikuttaa koneen käyttöikään.

Kuljettaminen saha:
•  Laske terä (kuva., 5) niin paljon kuin mahdollista

Häiriöt
Siinä tapauksessa, että laite ei toimi kunnolla, 
mainitsemme alla muutamia mahdollisia syitä ja 
niiden ratkaisuja.

1.   Moottori ei käynnisty
•  Pistoke ei ole pistorasiassa
•  Johdossa on häiriö
•   Hiiliharjat ovat kuluneet loppuun. Vaihda 

hiiliharjat tai kysy neuvoa myyjältä.

2.   Työstettävä kappale puristuu työstön 
aikana suojakiilaa vasten

•  Sahanterä on kohdistettava (katso käyttöohje)

3.   Sahan leikkausjälki ei ole tasainen
•  Sahanterä on teroitettava
•  Sahanterä on asennettu väärin päin
•  Sahanterässä on hartsia tai sahanpurua
•  Sahanterä ei sovellu tähän työstöön 

4.   Työstettävä kappale osuu sahanterän 
takaosaan ja ponnahtaa

•  Suojakiila on kohdistettava (katso käyttöohje)
•  Pituusohjainta ei käytetä
•  Sahanterä on paksumpi kuin suojakiila tai 

suojakiilaa ei käytetä
•  Sahanterä on teroitettava
•  Työstettävää kappaletta ei pidetä paikallaan 

sahaamisen päättymiseen asti
•  Poikittaisohjaimen kiristysnuppi on irti 

5.   Korkeus- ja/tai viistosahauskahva on lukittu
•  Sahanpuru ja pöly on poistettava

6.   Moottori saavuttaa vaivalloisesti 
enimmäiskierrosluvun

•  Jatkojohto on liian ohut ja/tai pitkä (katso 
käyttöohje)

•  Verkkojännite on alhaisempi kuin 230-240V.

7.   Kone tärisee
•  Konetta ei ole ruuvattu kiinni työpenkkiin
•  Alusta ei ole vaakasuorassa lattiaan nähden
•  Sahanterä on vahingoittunut

8.  Sähkömoottori käy nykien
•  Hiiliharjat ovat kuluneet loppuun.  
 Vaihda hiiliharjat tai kysy neuvoa myyjältä.

Puhdistaminen
Puhdista koneen ulkopinta säännöllisesti 
pehmeällä kankaalla. Parasta olisi puhdistaa 
se jokaisen käyttökerran jälkeen. Pidä koneen 
jäähdytysaukot puhtaina. Jos lika on pinttynyt, 
voit käyttää saippuavedellä kostutettua 
kangaspalaa. Älä kuitenkaan käytä liuottimia 
kuten bensiiniä, alkoholia, ammoniakkia jne, 
koska ne vahingoittavat koneen muoviosia.

Voitelu
Konetta ei tarvitse voidella.

Häiriöt
Jos kone vikaantuu esimerkiksi osan kulumisen 
johdosta, ota yhteys takuukortin huoltopisteeseen. 
Tämän käyttöoppaan takasivulla on hajotuskuva, 
jossa on lueteltu tilattavissa olevat osat. 
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YMPÄRISTÖ

Kuljetusvaurioiden välttämiseksi kone on 
pakattu tukevaan laatikkoon. Tämä pakkaus on 
mahdollisimman ympäristöystävällinen. Kierrätä se. 

 Vioittuneet tai käytöstä poistettavat 
sähkölaitteet on toimitettava 
asianmukaiseen kierrätyspisteeseen.

Vain EC-maille
Älä hävitä sähkölaitteita kotitalousjätteen 
mukana. Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan 
EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien 
paikallisten lakien mukaisesti käytetyt 
sähkölaitteet on hävitettävä erilliskeräyksessä 
ympäristöystävällisesti.

TAKUU

Lue takuuehdot koneen mukaan liitetystä 
takuukortista.

Tuotteeseen ja ohjekirjaan voidaan tehdä 
muutoksia. Teknisiin tietoihin voidaan tehdä 
muutoksia ilmoituksetta.

ASZTALI FŰRÉSZ
TSM1033

Köszönjük, hogy ezt a Ferm terméket választotta!
Választásával kitűnő géphez jutott, amelyet 
Európa egyik vezető szállítója forgalmaz. A Ferm 
által szállított gépek a legszigorúbb biztonsági és 
teljesítmény követelményeknek is megfelelnek. 
Cégfilozófiánk részeként kitűnő ügyfélszolgáltatást 
nyújtunk, mindenre kiterjedő jótállással.
Bízunk benne, hogy sokáig fogja élvezni ezt a 
terméket.

A szövegben megadott számok a 2-5. oldal 
ábráira hivatkoznak.

�A�készülék�használata�előtt�alaposan�
tanulmányozza át a kezelési útmutatót.
Ismerkedjen meg a készülék funkcióival 
és kezelésének alapjaival. A készüléket a 
megadott útmutatások szerint szervizelje, 
hogy�biztosítsa�megfelelő�működését.�A�
használati�útmutatót�és�a�kísérő�
dokumentációt tartsa mindig a gép 
közelében.

Tartalom
1.   Műszaki adatok
2.   Biztonsági útmutató
3.   Szerelési útmutató
4.   A gép kezelése
5.   A gép karbantartása

1. MŰSZAKI ADATOK

Feszültség  230-240 V~
Frekvencia  50 Hz
Teljesítmény:  1500W (S1) 1800 W (S6 20%)
Üresjárati fordulatszám:  4700/perc
Fűrészkorong méretei:  250 x 30 x 2,8 mm
Fogak száma:  T40
Max munkadarab magasság 90º  74 mm
Max munkadarab magasság 45º 63 mm
Vastagsága hasítókés 2.0 mm
Penge vastagsága 1.6-1.9 mm
Asztal méretei (max) 1040 x 590 mm
Súly  22.5 kg
Lpa (hangnyomásszint)  94,8 dB(A) K=3dB
Lwa (zajszint)  107,8 dB(A) K=3dB
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Termékinformáció
A ábra
1.   Védőburkolat
2.   Vezetősín
3.   Asztalbetét
4.   Ferdeszög állító fogantyú
5.   Magasságállító fogantyú
6.   Vezetősín beállítója
7.   Be-/kikapcsoló gomb
8.   Biztonsági hőkapcsoló
9.   Munkaasztal

Először ellenőrizze, hogy a gép nem sérült-e meg 
szállítás közben, illetve hogy minden alkatrész és 
tartozék hiánytalanul benne van-e a csomagban.

2. BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ

A szimbólumok jelentése

 Arra figyelmeztet, hogy a jelen 
kézikönyvben lefektetett biztonsági 
előírások�be�nem�tartása�szermélyi�
sérüléshez, halálos balesethez vagy a 
szerszám károsodásához vezethet.

Feszültség jelenlétét jelzi.

�Karbantartás�előtt,�illetve�a�tápkábel�
sérülése esetén azonnal húzza ki a gép 
dugaszát a konnektorból.

Tartsa�távol�a�szemlélődőket.

�Mindig�viseljen�szemvédő�felszerelést!

 Vegyen fel hallásvédelmet.

II�érintésvédelmi�osztályú�gép�-�Kettős�
szigetelés: földvezeték nélküli csatlakozó 
aljzatról is használható.

Ø30mm

Ømax.
250mm

�Jegyezze�fel�a�fűrészlap�
méreteit.�A�furatátmérőnek�
holtjáték nélkül kell illeszkednie 
a szerszámorsóhoz. Ha 
szűkítőt�kell�használni,�ügyeljen�
arra,�hogy�a�szűkítő�méretei�
megfelelőek�legyenek�az�
alaplap vastagságához, a 
fűrészlap�furatátmérőjéhez,�
illetve szerszám 
tengelyátmérőjéhez�is.�
Amennyiben lehetséges, 
használja�a�fűrészlaphoz�
mellékelt�szűkítőt.�A�fűrészlap�
átmérőjének�meg�kell�felelnie�a�
szimbólumon megadott 
információknak.

Feldolgozandó anyag
Ez az elektromos szerszám helyhez kötött gép, 
idegen anyagoktól (pl. szögek, csavarok, habarcs) 
mentes kemény- és puhafa egyenes hosszirányú 
és keresztirányú vágására készült.

FIGYELEM! Az elektromos szerszámok 
használatakor hogy megvédjék az áramütés, 
sérülés és tűz ellen, a következő alapvető 
biztonsági intézkedéseket be kell tartani.

1.  Mindig tartsa munkahelyét tisztán és rendezve.
 •  Egy rendetlen munkahely nem kívánt 

balesetekhez vezethet.
2.  Vegye figyelembe a környezeti befolyásokat.
 •  Ne tegye ki az elektromos kéziszerszámot az 

esőbe.
 •  Ne használja az elektromos kéziszerszám 

nedves vagy vizes környezetben.
 •  Győződjön meg arról, hogy a munkaterületen 

elegendő világítás van.
 •  Ne használja az elektromos kéziszerszámot 

ahol fennáll tüz vagy robbanásveszély.
3.  Hogy megvédje magát a áramütéstöl.
 •  Ne érjen hozzá földelt részekhez (például 

csövek, radiátorok, elektromos tűzhelyek, 
hűtőszekrények stb).

4.  Tartsa másokat távol 
 •  Tartsa más embereket távol, különösen a 

gyermekeket, ne hagya őket, hogy érintsék 
meg az elektromos kéziszerszámát vagy 
kábelt, és tartsa a gyerekeket távol a 
munkaterülettöl.
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5.  Tartsa biztonságban a használaton kívüli 
elektromos szerszámokat.

 •  A nem használt elektromos eszközöket 
le kell zárni, vagy tárolni egy helyt, amely 
száraz és a gyermekeknek nem elérhető.

6.  Ne terhelje túl a szerszámot.
 •  A munka jobb és biztonságosabb a 

megadott erő-tartományban.
7.  Használja a megfelelő elektromos szerszámot.
 •  Ne használjon alacsony fogyasztású gépeket 

a nehéz munkahoz.
 •  Ne használja az elektromos szerszámot nem 

szánt más célokra. Például nem lehet gallyak 
vagy egy fadarabbot egy Kézi fűrészel vágni.

8.  Viseljen megfelelő ruhát.
 •  Ne viseljen bő ruhát vagy ékszereket; 

bekaphatják a mozgó alkatrészek.
 •  Ha a szabadban dolgozik, csúszásbiztos 

lábbeli ajánlott.
 •  Ha a haj hosszú, viseljen egy hajhálót.
9.  Használjon védőfelszerelést.
 •  Viseljen védőszemüveget.
 •  Ha végez olyan munkát, amely port hoz létre, 

használjon légzőmaszkot.
10.  Csatlakoztassa a vákuum készüléket.
 •  Ha kapcsolat a vákuumhoz és az elkapóhoz 

rendelkezésre állnak akkor tudja hogy ezek 
csatlakoztatva és használva vannak.

11.  Ne használja fel a kábelt egy olyan célra, amire 
nem alkalmas.

 •  Ne használja a kábelt a csatlakozóhoz hogz 
húzza ki az aljzatból. Óvja a kábelt a hőtől, 
olajtól és éles élektől.

12.  Biztosítsa az elektromos kéziszerszámot.
 •  Használjon fogókat vagy egy satut, hogy 

tartsa az elektromos kéziszerszámot. Ez 
biztonságosabb, mint a kezével.

13.  Kerülje az abnormális testtartást.
 •  Ez biztosítja a stabilitást és egyensúlyban 

tartja mindenkor.
14.  Tartsa fenn igényel az eszközöket.
 •  Tartsa a vágószerszámokat élesen és tisztán, 

ez biztosítja, hogy jobban működjön, valamint 
hogy a lehető legbiztonságosabb legyen.

 •  Kövesse a kenésre és a szerszámcsere 
utasításokat.

 •  Ellenőrizze az elektromos kéziszerszám 
csatlakozó kábelét rendszeresen és hagyja 
hogy egy képzett szakember megjavítsa a 
károkat.

 •  Ellenőrizze a a hosszabbítókábeleket 

rendszeresen és cserélje ki őket, ha azok 
sérültek.

 •  Tartsa a fogantyúkat szárazon, tisztán és 
zsírmentesen és olajmentesen.

15.  Húzza ki az elektromos kéziszerszámot a 
hálózati aljzatból.

 •  Amikor nem használja az elektromos 
szerszámot, ha folytat karbantartást és 
amikor módosítja a eszközöket, mint a 
pengét, fúrókat és vágókat.

16.  Ne hagyja a kulcsot a gép belsejébe.
 •  Bekapcsolás előtt győződjön meg arról, 

hogy a kulcsok és beállítási eszközök tiszták.
17.  Kerülje akaratlanul bekapcsolni az elektromos 

szerszámot.
 •  Ellenőrizze, hogy miközben csatlakoztatja a 

dugót a konnektorba, hogy a készülék ki van 
kapcsolva.

18.  Használja a hosszabbító kábeleket a 
szabadteren.

 •  Amikor a szerszámot kültéren használja 
győződjön meg arról, hogy a megfelelő 
és jóváhagyott jelölt hosszabbító kábelt 
használja.

19.  Legyen figyelmes.
 •  Vigyázzon, hogy mit csinál. Mindig 

használja a józan eszét az elektromos 
szerszám használata közben. Ne használja 
a gépet, ha zavart.

20.  Ellenőrizze az elektromos kéziszerszámot 
esetleges károkért.

 •  Az elektromos kéziszerszámnak használata 
előtt , a biztonsági felszerelés, vagy enyhén 
sérült részeket megfelelően kell ellenőrizni 
annak érdekében, hogy értékeljék, 
működőképes állapotát.

 •  Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek 
megfelelően működnek, hogy nem 
szorulnak-e vagy megsérültek-e 
az alkatrészek. Minden egyes részt 
megfelelően kell felszerelni és hogy 
teljesítsenek a feltételeket annak 
érdekében, hogy biztosítsák a megfelelő 
működése az elektromos kéziszerszámnak.

 •  A sérült biztonsági berendezéseket és 
alkatrészeket meg kell javítani vagy cserélni 
egy elismert szakműhelyben, kivéve, ha 
másként nem rendelkezik az utasításokban.

 •  A sérült kapcsolókat egy szervizzel kell 
helyettesíteni.

 •  Ne használjon elektromos eszközöket, 
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amelyeken a kapcsoló ki van kapcsolva.
21.  FIGYELEM!
 •  A más alkalmazási eszközöknek vagy 

egyéb kiegészítők használata növelheti a 
sérülés kockázatát.

22.  Hagya hogy a szerszámot egy képzett 
villanyszerelő javitsa.

 •  Ez az elektromos kéziszerszám megfelel 
a vonatkozó egészségügyi és biztonsági 
előírásoknak. A képzett villanyszerelő 
kizárólag eredeti pótalkatrészek végezhet 
javításokat; ez azért van, mert ott lehet egy 
sérülés veszély a felhasználó számára.

Kiegészítő biztonsági előírások
1.  Amikor kemény (szénhegyű) fémfogakkal ellátott 

fűrészkorongot használ, ajánlatos a koronggal 
negatív vagy enyhén pozitív vágási szögben 
fűrészelni. Mélyen bevágott fogú fűrészkorongot 
ne használjon. Annak a fogai belekaphatnak a 
védőburkolatba.

2.  Figyelem: A munka megkezdése előtt gondosan 
szerelje fel a fűrész minden részét. Végezze el a 
bemutatott műveletet.

3.  Ha nem ismeri a gép használatát, javasoljuk, 
hogy kérjen tájékoztatást szakembertől, 
oktatótól vagy technikustól.

4.  A művelet megkezdése előtt mindig szorítsa 
le vagy nyomja a munkadarabot erősen a 
vezetősínhez. Inkább használjon bármilyen más 
leszorító szerkezetet, mint a kezét.

5.  Fontos: Ha kézzel tartja a munkadarabot, a 
keze legalább 100 mm távolságra legyen a 
fűrészkorongtól.

6.  Mindig nyomja a munkadarabot a 
munkaasztalhoz.

7.  Tartsa élesen a fűrészkorongot, és rendszeresen 
ellenőrizze, hogy szabadon, rendellenes vibráció 
nélkül forog-e. Szükség esetén cserélje ki.

8.  Hagyja a korongot szabadon forogni, amíg 
fel nem veszi a teljes fordulatszámot, és csak 
azután kezdje a fűrészelést.

9.  Tartsa karban a gép hátulján, alján és a 
villanymotoron elhelyezkedő levegőbemeneti 
nyílásokat, hogy a gép hosszabb élettartamú 
legyen. A felgyülemlett fűrészport el kell 
takarítani.

10.  A munka megkezdése előtt mindig reteszelje a 
beállított vágási szöget.

11.  Csak megfelelő, legalább 6 000 percenkénti 
fordulatszámú fűrészkorongokat vásároljon.

12.  Csak a megfelelő fűrészkorongot használja. A 
túl kis vagy túl nagy fűrészkorong használata 
rendkívül veszélyes.

13.  Vizsgálja át a fűrészkorongot, nincsenek-e rajta 
hibák. Szükség esetén cserélje ki.

14.  Az új fűrészkorongot zsírozza be, és beszerelés 
előtt kenje meg a karimát. 
Ezután szerelje be a fűrészkorongot a helyes 
irányban, majd a karimát húzza meg erősen a 
középső csavarral.

15.  Csak eredeti karimát használjon fel. A többi 
típus egyike sem megfelelő.

16.  Soha ne dolgozzon a géppel, amíg a 
védőburkolat nincs a helyén.

17.  A védőburkolat mozgatható részét is fel kell 
szerelni.

18.  Forgásban lévő fűrészkorongot soha ne 
zsírozzon.

19.  A kezét mindig tartsa távol a fűrészkorong 
útjától.

20.  Soha ne vegye fel a munkadarabot úgy, hogy 
a fűrészkorong mentén vagy mögött kézzel 
megfogja.

21.  Ügyeljen arra, hogy a gép bekapcsolása előtt a 
munkadarab ne érjen a fűrészkoronghoz.

22.  Fémet vagy követ soha ne vágjon ezzel a 
géppel.

23.  A hosszú munkadarabokat támasztékokkal 
támassza alá.

24.  Soha ne használja a gépet veszélyes 
környezetben, ahol gyúlékony gázok vagy 
folyadékok vannak jelen.

25.  A gépet soha ne hagyja felügyelet nélkül, amíg a 
dugaszát ki nem húzta a konnektorból.

26.  Ha rendellenes zajt hall, próbálja kideríteni, 
honnan ered, vagy pedig juttassa el a gépet egy 
elismert szerelőhöz vagy javítóműhelybe.

27.  Ha a gép valamely alkatrésze törött vagy sérült, 
azonnal cserélje ki vagy javítsa meg.

28.  Soha ne álljon a fűrészkorong útjába, hanem a 
fűrészasztal bal vagy jobb oldalán helyezkedjen 
el.

29.  Kezét ugyanúgy a fűrészkorong útja mellé tegye.
30.  A munkadarabot mindig fa tolórúddal tolja át a 

fűrészen.
31.  A faanyagot mindig a fűrészasztal elejére 

helyezze, majd tolja tovább hátrafelé.
32.  Ferdevágáshoz csak az állítható vezetőelem 

használható, a vezetősínt le kell szerelni. (J ábra)
33.  Soha ne használja a vezetősínt vonalvezetőként 

gerendák vágásánál.
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34.  Ha a fűrészkorong beszorult: először kapcsolja 
ki a gépet, majd csak azután keresse a hibát.

35.  A következő intézkedésekkel előzze meg, hogy 
a munkadarab Ön felé visszarúgjon:

•  Mindig éles fűrészkorongot használjon.
•  Túl apró munkadarabokat ne fűrészeljen.
•  Csak akkor engedje el a munkadarabot, amikor 

már teljes egészében áttolta a fűrészen.
•  A vezetőelemet mindig a fűrészkoronggal 

párhuzamosra állítsa.
•  Soha ne vegye le a fűrész védőburkolatát.
36.  Mielőtt folytatná a fűrészelést, bizonyosodjon 

meg arról, hogy stabilan áll a lábán, és a keze is 
a megfelelő helyzetben van.

37.  A gépet soha ne tisztítsa hígítóval. Csak nedves 
ronggyal tisztítsa.

38.  Sérült vagy deformálódott fűrészkorongot ne 
használjon.

39.  Cserélje ki az elkopott asztalbetétet.
40.  Csak akkor használja a gyártó által megadott 

fűrészlapok, amelyek megfelelnek mikor szánják 
dolgozik fát vagy hasonló anyagot, EN 847-1.

41.  Tartsa szem előtt, hogy a megfelelő korong 
kiválasztása a fűrészelni kívánt anyagtól függ.

42.  A körfűrészeket csatlakoztassa porgyűjtőhöz, 
amikor munkát végez velük.

43.  A hasítókés használata és helyes beállítása
44.  A fűrészkorong felső védőfedelének használata 

és helyes beállítása.
45.  Hasításnál legyen óvatos. 

Azonnal kapcsolja ki a szerszámot, ha az alábbiak 
valamelyikét észleli:
•  Hibás a dugasz vagy a tápkábel.
•  Hibás a kapcsoló.
•  A gép túlmelegszik.
•  Füstöt érzékel vagy az égő szigetelés szagát 

érzi.

Elektromos biztonság
Elektromos gépek használata során mindig 
tartsa be az országban érvényes munkavédelmi 
előírásokat, hogy csökkentse a tűz, az elektromos 
áramütés és a személyes sérülések kockázatait. 
Olvassa el a következő biztonsági utasításokat és 
a géphez tartozó biztonsági utasításokat is.

�Mindig�ellenőrizze,�hogy�a�hálózat�
feszültsége megfelel-e a gép 
adattáblájának.

Kábel vagy dugasz cseréje
Azonnal dobja ki a régi kábeleket és csatlakozókat, 
miután azokat kicserélte újakra. Lötyögő kábel 
dugaszát veszélyes a konnektorra dugaszolni.

Hosszabbító használata
•  Ehhez a géphez tartozékként mindig 

használjon terheletlen vezetéket és/vagy 
hosszabbító kábelt, amelynek keresztmetszete 
legalább 1,5 mm2 , és 16 amperes 
biztosítékkal van védve. A hosszabbító kábel 
ne legyen 20 méternél hosszabb.

•  Ez a gép egyfázisú hálózatra (230-240 V/50 
Hz) kapcsolható. Ha kétségei vannak a 
hálózat földelésével kapcsolatban, forduljon 
villanyszerelőhöz.

Tápegység
•   A motor fel van szerelve egy túlterhelés 

kapcsolóval (8). Ha a asztali furesz túlterhelés, 
a túlterhelés kapcsoló kikapcsolja a készülék 
automatikusan kikapcsol, hogy megvédje 
a asztali furesz a túlmelegedéstől. Ha a 
túlterhelés kapcsoló kapcsol, kapcsolja ki a 
asztali furesz az ON / OFF kapcsolót (7), és 
várja meg, amíg a asztali furesz lehűl. Ezután 
nyomja meg a túlterhelés kapcsolót (8), és 
indítsa újra a asztali furesz.

3. SZERELÉSI ÚTMUTATÓ

Az asztaltoldatok szerelése
F ábra
•  Állítsuk össze asztal kiterjesztések (2db) , mint 

látható ábra.F1
•  Húzza meg a csavarokat (4 darab) , mint 

látható ábra.F2
•  A gombok (4db) , hogy húzza az asztalt 

kiterjesztések ábra.F3

Az elszívás szerelése
I ábra
•  Állítsuk össze elszívás, mint látható ábra.I
•  Erősítse porszívó, mint látható A ábra.I

A gép munkaasztalra vagy kiegészítő keretre 
szerelése
Ez a gép helyhez kötött használatra készült, 
biztonsági okokból mindig szilárdan rögzíteni kell, 
és tilos mozgó alkalmazásokhoz használni.
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A gépet két módon telepítheti:
a.   Helyhez kötött gépként munkapadra. 

Ez esetben a gépet 4 csavarral kell a 
munkaasztalhoz rögzíteni.

b.   Helyhez kötött gépként kiegészítő keretre. Ez 
esetben a gépet 4 csavarral kell a kiegészítő 
kerethez rögzíteni, a keretet pedig padlózathoz 
vagy legalább 1 négyzetméter felületű 
padlólemezhez kell erősíteni.

Az asztali fűrész munkaasztalra szerelése
B és C ábra

�Mielőtt�a�fűrészen�állítást�végez,�húzza�ki�
a dugaszát a konnektorból.

A B ábrán látható a gép rögzítése céljából a 
munkaasztalba készítendő furatok távolsága.
8 mm-es furatokat készítsen.

 Csak akkor kezdje használni a gépet, 
miután teljesen összeszerelte és a 
munkaasztalra vagy a keretre csavarozta.

•  A C ábrán látható a kifűrészelendő rész (310 
x 310 mm), amelyen keresztül a fűrészpor 
kihullik, és nem gyülemlik fel! Csak ha nem 
használ porelszívó rendszert!

•  Rögzítse csavarokkal a gépet.
•  Ha a keret használják azt kell rögzíteni , hogy 

a padlóra legalább 2 csavar az elülső lábak 
(Abra.H)

Tartóváz szerelése
G ábra
1.  Hozzon létre a tér használatával gerendák D 

csavarokkal és anyákkal szállítjuk (1-es típusú) 
, győződjön meg róla, gerendák D1 (2db) 
kerülnek át D2 (ábra.G1 , és ábra.G2) ne húzza 
meg a csavarokat még

2.  a Mount gerendák B gépen csavarokkal 2-es 
típusú , győződjön meg róla, hogy vannak 
szerelve az oldalán a táblázat kiterjesztések 
(ábra.G3)

3.  a Mount gerendák A gépen , mint a ábra.G4 
és használata 2 csavart (1-es típusú) per lábát 
húzza

4.  Fel kell szerelni a téren a lábai között , 
ellenőrizze, hogy a D2 gerendák oldalán az 
asztal kiterjesztések

5.  Ellenőrizze, hogy a tér rögzített is, és húzza 

meg az anyákat és csavarokat is (ábra.G5)
6. Place gumi láb (ábra.G6)
7. Az anyákat és csavarokat a lépést 1
8. Közelében Mount csúszó láb (x2) ( Abra.G7 )

A vezetősín szerelése és rögzítése
D ábra
•  Erősítse az alumínium vezetősínt (A) a 

helyzetbeállító blokkhoz (B).
•  Most már a teljes vezetősínt az asztal tetejéhez 

rögzítheti.
•  Csúsztassa a vezetősínt a helyzetbeállító sín 

(C) egyik végén át az asztal teteje fölé.
•  Állítsa az alumínium vezetősín profilt (A) olyan 

helyzetbe, hogy a vége a fűrész hátsó szélénél 
legyen.

A hasítókés és a védőburkolat szerelése
E. ábra
•  Fordítsa a fűrészkorongot teljesen felfelé 

(Ábra.A, 5)
•  Szerelje fel a sapkát (Ábra.E1 & Ábra.E2)
•  Szerelje fel a védőburkolatot, miközben a 

védőburkolat gombját nyomja. Ezután engedje 
le a hasítókésre, amint az E ábra mutatja. 
Engedje el a gombot. A védőburkolat akkor 
van rögzítve, amikor kattanást hall. Figyelem: 
a felső védőburkolatnak szabadon kell 
mozognia.

•  A fűrészasztal felett a hasítókés és a 
fűrészkorong fogazott pereme közötti 
sugárirányú távolság egy pontnál sem 
haladhatja meg az 3-8 mm-t a beállított vágási 
mélységnél.

•  A hasítókés hegye nem lehet 5 mm-nél 
mélyebben, mint a fog felső része.

A fűrészkorong felszerelése
K. ábra

�Fűrészkorong�felszerelése�vagy�cseréje�
előtt�húzza�ki�a�gép�dugaszát�a�
konnektorból.

�A�körfűrészlapon�látható�nyíl�a�
forgásirányt jelzi. A nyílnak a gépen 
található�nyíllal�megegyező�irányba�kell�
mutatnia;�a�körfűrészlap�fogainak�lefelé,�a�
fűrészgép�homlokzata�felé�kell�mutatnia.
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•  Vegye ki az asztalbetétet. Ehhez használjon 
csavarhúzót.

•  Fordítsa a fűrész tengelyét teljesen felfelé 
(Ábra.A, 5) Csavarja ki az anyát, és vegye le 
a külső karimát a fűrész tengelyéről (Ábra.K, 
irányba A).

•  Ezután csúsztassa át a fűrészkorongot a fűrész 
tengelyén, tegye vissza a külső karimát és az 
anyát. Kézzel húzza meg az anyát.

•  Használja a 2 kulcsot: egyiket a karimához, 
másikat az anyához, és húzza meg őket 
(Ábra.K, irányba B).

•  Ezután tegye vissza az asztalbetétet az 
asztalba, és rögzítse.

A ferdeszög beállító használata
A ábra
A gép oldalánál lévő (4) fogantyú forgatásával 
állíthatja a fűrészkorongot legfeljebb 45°.

A szabadon álló részek tárolása ábra
A, L ábra
Amikor nincsenek használatban, a tolórudat a 
párhuzamvezetőt és a gérvezetőt eltárolhatja. A 
tolórúd a gépházban tárolható az A ábrán látható 
módon. A gérvezető felszerelhető a gépházra a 
szárnyas anyával, az L ábrán bemutatott módom. 

4. A GÉP KEZELÉSE

Bekapcsolás/Kikapcsolás
Ábra. A (7)
•  A kapcsolót állítsa az “I” es fokozatra a gép 

bekapcsolásához.
•  A gép kikapcsolásához állítsa a kapcsolót a 

“0” fokozatba.
•  A hálózati zsinórt mindig tartsa távol a mozgó 

részektől.

Használata gérvágó fogantyú 
Ábra. A
•  Engedje gérvágó kart (4) az óramutató 

járásával ellentétes irányba a külső rész
•  A gérvágó kart állítsa a jobb gérszögben a 

szabászati elforgatásával a belső rész
•  Húzza mitre fogantyú elforgatásával a külső 

része az óramutató járásával megegyező

A magassága fogantyú
Ábra. A
•  Kapcsolja magassága fogantyú (5) balról 

jobbra, hogy növelje a fűrészhez
•  Kapcsolja magassága kezelni az óramutató 

járásával ellentétes, hogy csökkentse a 
fűrészhez

•  Kapcsolja be a fűrészlap körülbelül 2 mm-rel 
magasabb, mint a teljes vastagsága a fa lenni, 
megmunkálás

Fűrészelési útmutató
Két fűrészelési mód van:
•  Hosszanti fűrészelés
 �A�munkadarab�fűrészelése�a�fa�erezetének�

hosszában.
•  Keresztvágás vagy elmetszés
 �A�munkadarab�keresztirányú�elfűrészelése.

Ha falapról van szó, általában nem teszünk 
különbséget a fa erezete között, de így nevezzük 
azt a módot, amikor levágunk egy darabot falap 
szélességéből (hosszanti fűrészelés), és amikor 
levágjuk a hosszát (keresztvágás vagy elmetszés).

�Mindkét�módnál�valamelyik�vezetősínt�
használni�kell.�Ezért�vezetősín�nélkül�soha�
ne�fűrészeljen!

Figyelem! Fűrészelés megkezdése előtt 
ellenőrizze a következőket:
1.   Biztonságosan rögzítve van a fűrészkorong?
2.   Minden zárófogantyú rögzítve van?
3.   A vezetősín párhuzamos a fűrészkoronggal?
4.   Megfelelően működik a védőburkolat?
5.   Van a kezelőn védőszemüveg?
6.   A fűrészkorong nem súrlódik semmihez?

�Ezeket�mindenképpen�ellenőrizni�kell�a�
fűrészelés�megkezdése�előtt!

Hosszanti fűrészelés
•  Rögzítse a vezetősínt a megfelelő helyzetébe, és 

vegye le az asztal tartóvázáról a keresztvezető 
elemet J Abra.

•  Fordítsa a fűrészkorongot a fűrészelendő faanyag 
teljes vastagságánál kb. 2 mm-rel magasabbra.

•  Nyomja finoman lefelé a fát az asztal 
irányában, hogy a vezetősínhez érjen.
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 Maradjon legalább 3 cm- távolságra a 
fűrészkorong�elejétől,�mielőtt�bekapcsolja�
a�motort.�A�fának�a�vezetősínhez�
támaszkodó oldala teljesen egyenes 
legyen.�Kezét�tartsa�a�fűrészkorong�
útjától legalább 10 cm-re.

•  Kapcsolja be a motort, várja meg, amíg a 
fűrészkorong felveszi a teljes fordulatszámot, 
és csak azután kezdje a fűrészelést.

•  A faanyagot az asztalhoz és a vezetősínhez 
nyomva óvatosan, erőltetés nélkül tolja át a 
fűrészkorongon.

•  Visszafelé soha ne húzza a munkadarabot. 
Szükség esetén kapcsolja ki a motort a 
munkadarab helyzetének változtatása nélkül.

Hosszanti fűrészelés (függőleges) szögben
Ez a mód gyakorlatilag ugyanolyan, kivéve, hogy 
a fűrészkorong el van fordítva a kívánt szögbe.

�Ennél�a�módszernél�a�vezetősín�csak�a�
fűrészkorong�jobb�oldala�mellett�lehet.

Keskeny munkadarabok hosszanti fűrészelése

�Gondoljon�arra,�hogy�ez�a�művelet�
rendkívül veszélyes.

Tegyen meg minden szükséges biztonsági 
intézkedést, és a munkadarabot folyamatosan 
tolja át a fűrészkorongon (amíg mögéje nem ér) 
egy műanyag segédeszközzel, ne a kezével.

Keresztirányú fűrészelés
•  Vegye le a vezetősínt, és használja a váz jobb 

oldalában lévő keresztvezető elemet.
•  Állítsa be a fűrészkorong magasságát (lásd a 

hosszanti fűrészelésnél).
•  Nyomja a munkadarabot a keresztvezető 

elemhez, és tartsa a fűrészkorong elejétől 
legalább 2,5 cm távolságra.

•  Kapcsolja be a motort, és várjon, amíg felveszi 
a teljes fordulatszámot.

•  Nyomja a munkadarabot a vezetőelemhez 
és az asztalhoz. Óvatosan tolja át a 
fűrészkorongon. Addig tolja, amíg a 
fűrészkorong mögé nem kerül. Ezután 
kapcsolja ki a motort, a munkadarabot a 
fűrészkorong teljes leállásáig tartsa ebben a 
helyzetben, és csak azután vegye el.

•  Visszafelé soha ne húzza a munkadarabot. 
Szükség esetén kapcsolja ki a motort, és 
a fűrészkorong teljes leállásáig tartsa a 
munkadarabot ebben a helyzetben.

Keresztirányú fűrészelés függőleges szögben
Ez a mód gyakorlatilag ugyanolyan, kivéve, hogy 
a fűrészkorong a kívánt szögbe el van fordítva.

�Csak�helyezze�a�keresztvezető�elemet�a�
fűrészkorong�jobb�oldalára.�Túl�apró�
munkadarabokat�soha�ne�fűrészeljen.�
Nehéz�műveleteket�soha�ne�kézzel�
végezzen.

Keresztirányú fűrészelés vízszintes szögben
Ennél a módszernél a keresztvezető elemet 
a kívánt szögben rögzíteni kell. Tartsa a 
munkadarabot erősen a keresztvezető elemhez és 
az asztalhoz nyomva, mielőtt vágni kezd.

5. KARBANTARTÁS

�A�motor�karbantartása�előtt�
gondoskodjon arról, hogy a gép ne 
legyen áram alatt.

Ezeket a gépeket úgy terveztük, hogy minimális 
karbantartás mellett hosszú ideig használhatók 
legyenek. A gép folyamatos és kielégítő 
működése függ a megfelelő gondozástól és a 
rendszeres tisztítástól is.

Szállítása a fűrészt:
•  Engedje le a kést (ábra. A, 4), amennyire csak 

lehet

Üzemzavarok
Ha a gép nem megfelelően működik, annak több 
oka is lehet, ezekből és kiküszöbölésük módjából 
mutatunk be néhányat az alábbiakban.

1. Fűrészelési útmutató
•  A dugasz nincs a konnektorra dugaszolva
•  Szakadás van a tápkábelben.
•   Lekoptak a szénkefék. Cserélje ki a 

szénkeféket, vagy kérjen tanácsot 
forgalmazójától.
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2.  A munkadarab a hasítókésbe akad 
fűrészelés közben

•  A fűrészkorongot egyenesbe kell állítani (E ábra).

3. A vágat nem egyenletes (kirojtosodott)
•  Meg kell élezni a fűrészkorongot
•  A fűrészkorong fordítva van beszerelve.
•  A fűrészkorongra gyanta vagy fűrészpor 

tapadt.
•  A fűrészkorong az adott munkafeladatra nem 

alkalmas.

4.  A munkadarab a fűrészkorong hátuljával 
érintkezik és kiugrik

•  A hasítókést egyenesbe kell állítani (E ábra).
•  Nincs használatban a vezetősín.
•  A fűrészkorong vastagabb, mint a hasítókés, 

vagy a hasítókés nincs használatban.
•  Meg kell élezni a fűrészkorongot
•  A munkadarabot nem tartották a helyén a 

fűrészelés befejezéséig.
•  Laza a keresztvezető elem rögzítőgombja.

5.  A magasságállító és/vagy a ferdeszög 
beállító fogantyú beakadt

•  El kell takarítani a fűrészport és a port.

6. A motor nem éri el a teljes fordulatszámot
•  A hosszabbító kábel túl hosszú vagy annak 

átmérője túl kicsi.
•  A hálózati feszültség kevesebb mint 230-240 V.

7. A gép vibrációt kelt
•  A gép nincs a munkaasztalra rögzítve.
•  A keret nincs szintben a padlózattal.
•  A fűrészkorong sérült.

8.  A villanymotor egyenetlenül jár
•   Lekoptak a szénkefék. Cserélje ki a 

szénkeféket, vagy kérjen tanácsot 
forgalmazójától.

A gép tisztítása
Tartsa tisztán a gép szellőzőnyílásait, hogy 
megelőzze a gép túlmelegedését. Rendszeresen, 
lehetőleg minden egyes használat után puha 
ronggyal törölje át a gép burkolatát. Tartsa a 
szellőzőnyílásokat portól és szennyeződéstől 
mentesen. Ha a szennyeződés nem jön le puha 
ronggyal, szappanos vízben megnedvesített 
puha ronggyal távolítsa el. Soha ne tisztítsa 

oldószerekkel (például benzin, alkohol, ammónia 
oldat stb.). Ezek az árthatnak a műanyag 
részeknek.

Kenés
A gép nem igényel külön kenést.

Hibák
Ha meghibásodás történik (pl. elkopik valamelyik 
alkatrész), vegye fel a kapcsolatot helyi Ferm 
forgalmazójával. Kézikönyvünk végén találja a 
megrendelhető alkatrészek robbantott ábráit.

KÖRNYEZETVÉDELEM

A szállítás közbeni sérülések megelőzése céljából 
a gépet alaposan becsomagoltuk. Ehhez jórészt 
újrahasznosítható anyagokat használtunk fel. 
Ezért kérjük, tegye lehetővé a csomagolóanyagok 
újrahasznosítását.

 A sérült és/vagy kiselejtezett elektromos 
vagy elektronikus szerszámokat el kell 
juttatni egy erre a célra kijelölt 
hulladékhasznosító telepre.

Csak az Európai Közösség országaiban
Az elektromos eszközöket ne dobja a háztartási 
hulladékok közé. Az 2012/19/EU Európai Irányelv 
- Elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékai - és ennek nemzeti szabályozása 
alapján, azokat az elektromos eszközöket, 
melyek többé már nem használhatóak, külön 
kell összegyűjteni, és környezetbarát módon kell 
megszabadulni tőlük.

GARANCIA

A garanciális feltételek megtalálhatók a külön 
mellékelt garanciakártyán.

A termékben és a felhasználói kézikönyvben a 
későbbiekben előfordulhatnak módosítások. 
A műszaki adatok előzetes értesítés nélkül is 
módosíthatók.
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PJOVIMO STAKLĖS 
TSM1033

Dėkojame, kad įsigijote šį Ferm gamybos 
produktą. Jūs įsigijote aukštos kokybės produktą, 
pristatytą vieno iš geriausių Europos tiekėjų. 
Visi Ferm gaminiai yra pagaminami pagal 
aukščiausius kokybės bei saugumo standartus. 
Remiantis mūsų filosofija, mes taip pat suteikiame 
puikų klientų aptarnavimo paslaugas, kurias 
palaiko mūsų visapusiška garantija. Mes tikimės, 
kad jūs su malonumu naudosite šį produktą 
daugelį metų.

Skačiai šiame tekste nurodo į paveikslėlius 
puslapyje 2-5

�Įdėmiai�perskaitykite�naudojimo�
instrukcijas�prieš�naudojant�šį�įrenginį.�
Susipažinkite�su�jo�funkcijomis�ir�
pagrindiniais�veiksmais.�Tam,�kad�užtikrinti�
teisingą�įrenginio�veikimą,�naudokitės�
įrenginiu�taip�kaip�nurodyta�instrukcijose.�
Naudojimo instrukcijos bei kiti dokumentai 
privalo�būti�laikomi�šalia�įrenginio.

Turinys
1. Techniniai rodikliai
2. Saugumo instrukcijos
3. Surinkimo instrukcijos
4. Operacijos

1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Įtampa 230-240 V~
Dažnis 50 Hz
Maitinimo lizdas 1500W (S1) 1800 W (S6 20%)
Greitis be apkrovos 4700/min
Pjūklo ašmenų atstumai 250 x 30 x 2.8 mm
Dantų skaičius T40
Maks. Medžiagos aukštis 90° 74 mm
Maks. Medžiagos aukštis 45° 63 mm
Pjaunamojo ašmens storumas 2.0 mm
Ašmens storumas 1.6 - 1.9 mm
Staklių išmatavimai (maks) 1040 x 590 mm
Svoris 22.5 kg
Lpa (garso slėgio lygis) 94.8 dB(A) K=3dB
Lwa (garso srovės galia) 107.8 dB(A) K=3dB

Informacija apie gaminį
Fig. A
1. Apsauginis dangtelis 
2. Paralelės 
3. Staklės
4. Rankena Mitre
5. Aukščio rankena
6. Paralelės matuoklis
7. Jungiklis įjungti/išjungti 
8. Šiluminis saugumo jungiklis
9. Darbastalis 

Iš pradžių įsitikinkite, kad pristatymo metu 
gaminys buvo nepažeistas ir/ar visos dalys 
pristatytos.

2. SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Simbolių paaiškinimas
Šie simboliai yra pavaizduoti šiose instrukcijose 
bei ant įrenginio.

�Pažymi�sužeidimo�riziką,�gyvybės�
praradimą�arba�žalos�padarymą�
instrumentui tuo atveju kuomet 
neatsižvelgiama�į�instrukcijas�šiame�
vadove.

Nurodo�į�elektros�įtampos�buvimą

Tučtojau�ištraukite�laidą�iš�elektros�lizdo�
jeigu�rozetės�laidas�pažeidžiamas�
naudojimo metu.

Laikykite pašalinius asmenis toliau nuo 
įrenginio

Visuomet�naudokite�akių�apsaugą

Dėvėkite�klausos�apsaugą

II�klasės�įrenginys�–�dviguba�izoliacija�-�
Jums�nereikia�įžemintos�rozetes
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Ø30mm

Ømax.
250mm

�Atkreipkite�dėmesį�į�pjovimo�
disko matmenis. Angos 
skersmuo privalo atitikti 
įrankio�veleną�be�jokio�
laisvumo.�Jei�būtina�naudoti�
reduktorius, reduktoriaus 
matmenys�būtinai�privalo�
atitikti�pagrindo�peilio�storį�ir�
pjovimo disko angos 
skersmenį,�taip�pat�įrankio�
veleno�skersmenį.�Jei�tik�
įmanoma,�naudokite�su�
pjovimo disku pateiktus 
reduktorius. Pjovimo disko 
skersmuo privalo atitikti ant 
simbolio�nurodytą�informaciją.

Medžiagos apdorojimas
Šis galingas instrumentas yra skirtas stacionariam 
naudojimui, kad kietoje ir minkštoje medienoje 
be trikdžių (vinių, varžtų, cemento) atlikti tiesiai-
išilgus bei skersus pjovimus.

DĖMESIO! Tam, kad apsisaugot naudojant 
elektrinius prietaisus nuo elektros šoko, 
susižeidimo bei ugnies, privalote atsižvelgti į šias 
saugumo priemones.
Įsitikinkite, kad perskaitėte visas šias instrukcijas 
prieš pradedant naudoti šį prietaisą, turėkite 
saugumo bukletą ir išsaugokite vėlesnei 
apžvalgai.

1.  Visuomet dirbkite švarioje bei tvarkingoje 
aplinkoje. 

 •  Netvarkinga darbo vieta gali sukelti 
nelaimingus atsitikimus.

2.  Turėkite omenyje aplinkos faktorius.
 •  Neleiskite, kad ant įrenginio patektų lietaus 

lašai.
 •  Nenaudokite prietaiso drėgnoje ar kitoje 

šlapioje aplinkoje.
 •  Įsitikinkite, kad jūsų darbo vieta turi 

pakankamai šviesos.
 •  Nenaudokite įrankio aplinkoje su ugnimi ar 

sprogstamosiomis medžiagomis. 
3.  Kad apsaugoti save nuo elektros šoko.
 •  Saugokitės, kad kūnas nesiliestų prie 

įžemintų dalių (pvz. vamzdžiai, radiatoriai, 
elektrinės viryklės, šaldytuvai ir pan.).

 •  Laikykite kitus žmones atokiau, ypatingai 
vaikus, neleiskite jiems prisiliesti prie 

įrenginio arba laido bei neleiskite vaikams 
būti darbo vietoje. 

4.  Saugiai padėkite nenaudojamus elektrinius 
prietaisus.

 •  Nepanaudoti elektros įrankiai privalo būti 
užrakinami arba laikomi sausoje, vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. 

5.  Neperkraukite savo elektros prietaiso.
 •  Jūs dirbsite geriau ir saugiau besilaikant 

atstumo.
6.  Naudokite tinkamą elektros įrankį.
 •  Nenaudokite silpnos srovės įrankius 

atlikinėdami sunkius darbus.
 •  Nenaudokite elektroninio įrankio siekiant 

tam netinkamų tikslų. Pavyzdžiui: jūs 
negalite nupjauti medžio šakas ar rąstus 
naudojant rankinį pjūklą. 

7.  Dėvėkite atitinkamus drabužius.
 •  Ne dėvėkite kabančių drabužių ar 

papuošalų; Jie gali užsikabinti už judančių 
dalių. 

 •  Dirbant lauke rekomenduojama mūvėti 
neslystančią avalinę.

 •  Esant ilgiem plaukams, dėvėkite šalmą
8.  .Naudokite apsaugos priemones.
 •  Dėvėkite apsaugos akinius
 •  Kuomet atliekate dulkes sukeliantį darbą, 

dėvėkite kvėpavimo kaukę. 
9.  Pajunkite vakuumo įrenginį 
10.  Jeigu yra galimas sujungimas tarp vakuumo ir 

gaudyklės, tuomet jūs žinote, kad šie teisingai 
veikia. Nenaudokite laido tam netinkamiems 
tikslams.

 •  Norint atjungti įrenginį, netraukite už laido. 
Saugokite laidą nuo karščio, tepalų bei 
aštrių galų.

11.  Saugokite elektros priemonę.
 •  Naudokite reples arba gniaužtuvą, kad 

laikyti elektros priemonę. Taip yra saugiau 
nei laikyti jį rankomis.

12.  Venkite netaisyklingos padėties.
 •  Tai užtikrina stabilumą bei jūsų kūno 

balansą. 
13.  Atsakingai elkitės su priemone.
 •  Pjovimo priemonę išlaikykite švarią bei 

aštrią, tai užtikrins produktyvų bei saugų 
darbą. Laikykitės priemonės tepimo bei 
keitimo taisyklių. 

 •  Reguliariai tikrinkite sujungiamojo laido 
veikimą ir gedimams atsiradus, leiskite 
ekspertams juos sutvarkyti.
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 •  Reguliariai tikrinkite prailgintuvus ir keiskite 
juos atsiradus gedimams. 

 •  Užtikrinkite rankenų švarumą bei nepalikite 
dėmių nuo tepalo ar degalų.

14.  Atjunkite elektros priemonę iš rozetės.
 •  Kuomet nenaudojate priemonės, 

nusprendėte apžiūrėti, išvalyti, kuomet 
keičiate tokius įrankius kaip ašmenys, 
grąžtas, ploviklis. 

15.  Nepalikite rakto priemonėje.
 •  Prieš įjungiant, įsitikinkite, kad raktai bei kitos 

priemonės pašalintos.
16.  Venkite atsitiktinio priemonės įjungimo. 
 •  Įsitikinkite, kad maitinimas yra atjungtas, 

kuomet kišate laidą į rozetę.
17.  Dirbant laukia naudokite prailgintuvus.
 •  Naudojant elektros priemonę laukę, 

įsitikinkite, kad naudojate ir tam tinkamą 
prailgintuvą

18.  Būkite dėmesingi.
 •  Būkite atsargus. Naudojant priemonę 

visuomet vadovaukitės savo nuojauta. 
Nenaudokite priemonės išsiblaškęs. 

19.  Įsitikinkite, kad elektros priemonė nepažeista.
 •  Prieš pradedant dirbti su priemonę, galimai 

sugadintas detales privaloma įvertinti ir 
pašalinti gedimus..

 •  Įsitikinkite, kad judančios dalys atitinkamai 
veikia, kad jos neužstringa ir nėra sugadintos. 
Visos dalys privalo būti tinkamai įstatytos ir, 
kad jos atitinkamai veikia, kad galėtų užtikrinti 
teisingą priemonės funkcionavimą.

 •  Sugadintos saugumo priemonės ar dalys 
privalo būti sutaisytos arba pakeistos 
pasitelkus specialisto pagalba, nebent 
instrukcijoje yra teigiama kitaip. 

 •  Sugadinti jungikliai privalo būti pakeisti 
dirbtuvėse. 

 •  Nenaudokite išjungtų elektros priemonių. 
20.  DĖMESIO!
 •  Kitų instrumentų ar priemonių naudojimas 

gali padidinti rizikos arba susižeidimo 
galimybę

21.  Leiskite, kad jūsų priemonę darbui paruoštu 
kvalifikuotas elektrikas.

 •  Šis elektros prietaisas atitinka su visom 
svarbiom sveikatos bei saugumo 
reguliacijomis. Tik kvalifikuotas elektrikas 
gali atlikti originalių detalių pakeitimus. Kitu 
atveju gali iškilti susižeidimo riziką vartotojo 
atžvilgiu.

Papildomos saugumo instrukcijos
1.  Naudojant pjūklo ašmenis su kietojo metalo 

dantukais (padengtais anglimi) rekomenduojama 
naudoti ašmenis su negatyviu arba šiek tiek 
pozityviu pjovimo kampu. Nenaudokite pjūklo 
su aštriais dantukais. Jie gali užkabinti apsauginį 
dangtelį.

2.  Dėmesio. Iš pradžių atsargiai sujunkite visas 
dalis prieš pradėdami darbą. Sekite nurodymus.

3.  Jeigu neesate susipažinęs su tokio įrenginio 
naudojimo pagrindais, pasikonsultuokite su 
ekspertu profesionalu.

4.  Visuomet užsukite arba užspauskite 
darbinę pjūklo dalį prieš atliekant darbą. Tai 
rekomenduojama atlikti rankomis.

5.  Svarbu: jeigu jūs laikote darbinę dalį rankomis, 
laikykitės minimalios 100mm distancijos nuo 
pjūklo ašmens.

6.  Visuomet prispauskite darbinę dalį prie staklių.
7.  Išlaikykite savo pjūklo ašmens aštrumą bei 

reguliariai tikrinkite ar ašmuo laisvai sukasi be 
vibracijos. Jeigu yra būtinybė, pakeiskite ašmenį.

8.  Leiskite varikliui laisvai suktis kol nepasieks 
maksimalų apsukų skaičių prieš pradedant 
darbą.

9.  Neužblokuokite oro angų pjūklo gale bei dugne, 
kad užtikrinti jog elektrinis motoras tarnaus ilgai. 
Dulkių susikaupimai privalo būti šalinami.

10.  Visuomet užfiksuokite skirtingą laipsnį prieš 
pradedant darbą.

11.  Visuomet pirkite tik tinkamus pjūklo ašmenis 
su tam tikru apsukų skaičiumi, bent jau 6000 
apsukų per minutę.

12.  Naudokite tik tinkamus pjūklo ašmenis. Per maži 
ar per dideli ašmenys yra pavojingi.

13.  Reguleriai tikrinkite ar pjūklo ašmuo teisingai 
veikia, jeigu būtina, pakeiskite ašmenį.

14.  Sutepkite naują ašmenį ir išvalykite prieš 
sujungdami su pjūklu. Tuomet teisingą kryptimi 
sujunkite ašmenį atsargiai įstumiant sujungimo 
vietas naudojant varžtą. 

15.  Naudokite tik originalius sujungėjus. Visi kiti tipai 
yra netinkami.

16.  Niekuomet nedirbkite be apsauginio ašmens 
dangčio.

17.  Judanti apsauginio dangčio dalis taip pat turi 
būti prijungta.

18.  Niekada netepkite ašmens kol jis sukasi. 
19.  Laikykite rankas atokiau nuo besisukančio 

ašmens.
20.  Nemėginkite pasiekti darbo likučių, užkritusių už 
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besisukančio pjūklo ašmens.
21.  Įsitikinkite, kad darbinės dalys nesiliečia prie 

neįjungto pjūklo ašmens.
22.  Nemėginkite dirbti su metalu ar akmenimis 

naudojant šį įrenginį.
23.  Dirbant su ilgesne medžiaga, pasikvieskite 

pagalbos.
24.  Nenaudokite įrenginio pavojingoje aplinkoje, 

kur yra degančios dujos ar kitos pavojingos 
medžiagos.

25.  Nepalikite įrangos be priežiūros prieš tai 
neištraukus laido iš maitinimo. 

26.  Jei girdite keistus garsus, pamėginkite suvokti 
jų šaltinį arba pateikite įrenginį profesionalo 
apžiūrai.

27.  Jeigu kuri nors dalis yra sugadinta arba pažeista, 
nedelsiant pakeiskite arba sutaisykite.

28.  Nestovėkite tiesiai prieš pjūklą, bet atsistokite 
kairėje arba dešinėje staklių pusėje. 

29.  Jūsų rankos taip pat privalo būti pastatytos šalia 
pjovimo trajektorijos.

30.  Visuomet naudokite priemonę, kad pastumti 
medieną, o ne savo rankas. 

31.  Visuomet pastatykite medieną priešais pjovimo 
stakles ir tuomet stumkite medieną toliau.

32.  Pjovimui tik tam tinkamas paviršius turi būti 
naudojamas ir užtvara turi būti pašalinta. (Fig. J)

33.  Niekada nenaudokite užtvaros, kad kaip linijinio 
matuoklio spindulio pjovimui.

34.  Jeigu pjūklo ašmuo užrakintas: išjunkite įrenginį 
prieš paslenkant.

35.  Išvenkite atšokančių į jūsų pusę darbo dalių 
atmindami šias taisykles:

 •  Visuomet naudokite aštrius ašmenis.
 •  Nepjaukite per mažų dalelių.
 •  Nepaleiskite darbinių dalių kol jos 

visiškai nepraėjo per ašmenį. • Visuomet 
sureguliuokite paralele su pjūklų.

 •  Niekuomet nenuimkite pjūklo apsaugos.
36.  Prieš tęsiant pjovimą, įsitikinkite, kad jūs tvirtai 

stovite, o jūsų rankos atitinkamoje pozicijoje.
37.  Niekada nenaudokite skiediklių valant įrenginį, 

tik drėgną medžiagą.
38.  Nenaudokite pažeistų ar deformuotų pjūklo 

ašmenų.
39.  Pakeiskite staklių įjungimą kuomet naudojate.
40.  Naudokite tik pjūklo ašmenis nurodytus 

gamintojais, kurie yra skirti darbui su medieną 
ar panašia medžiaga pagal EN847-1.

41.  Atminkite, kad ašmens tipas priklauso nuo 
materialo, kurį galima pjauti.

42.  Pjaunant sujunkite pjovimo stakles su dulkių 
surinkimo įrenginiu.

43.  Naudokite ir teisingai nustatykite skaldymo 
ašmenį.

44.  Naudokite ir teisingai nustatykite viršutinio 
ašmens apsaugą.

45.  Atsargiai pjaukite.

Keičiant pjūklo ašmenį, įsitikinkite, kad ašmens 
plotis nėra mažesnis nei pagrindinio pjūklo 
ašmens storumas, kuris nėra didesnis nei 
skaldymo ašmens storumas.
Dėvėkite apsaugos priemonės, jos gali būti
•  Klausos apsauga pamažinanti klausos 

praradimo riziką.
•  Akių apsauga.
•  Kvėpavimo apsauga pamažinanti dulkių 

patekimo riziką
•  Pirštinės kuomet apčiuopiami ašmenys ir aštri 

medžiaga (rekomenduojama pjūklų ašmenis 
nešioti talpykloje)

Įspėjimas!�Nenaudokite�ašmenų�HSS.

•  Kuomet stūmimo lazda nenaudojama, įdėkite 
ją į dėklą.

•  Naudokite stūmimo lazdą ar bloką, kad 
nukreipti darbo dalį

Įspėjimas!�Nenaudokite�pjūklo�tam,�kad�
medieną�įaidinti�ar�joje�išdrožti.

•  Naudokite tik tuos pjūklo ašmenis, kurių 
maksimalus greitis sutampa su tuo, kuris 
pavaizduotas ant pjūklo ir yra tinkamas 
atsižvelgiant į pjaunamą medžiagą.

•  Pervežimo metu, viršutinė pjūklo dalis privalo 
būti uždengta.

Išjunkite įrenginį jeigu:
•  Plyšta laidas ar sugenda rozetė.
• Sugenda jungiklis.
• Perdegė įrenginys.
•  Vidinis degimas sukėlė dūmus ar įtartiną kvapą

Elektros saugumas
Naudojant elektros priemones, visuomet turėkite 
omenyje saugumo taisykles jūsų šalyje tam, kad 
pamažinti gaisro, elektros šoko bei asmeninių 
sužeidimų rizikos galimybes. Perskaitykite šias 
bei papildomas saugumo instrukcijas!
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Visuomet�įsitikinkite,�kad�energijos�šaltinis�
atitinka�įtampą�ant�lentelės

Laidų arba kištukų keitimas
Nedelsiant išmeskite senus laidus ar kištukus 
kuomet jie buvo pakeisti naujais. Pavojinga įstatyti 
plyšusio laido kištuką į rozetę sienoje.

Prailgintuvų naudojimas
•  Kadangi šiam įrenginio šaltiniui visada 

naudojama neužkrauta linija ir/ar prailgintuvas 
su mažiausiai 1,5 mm2 konduktorium ir 
apsaugotu 16 A saugikliu, Įsitikinkite, kad 
prailgintuvas nėra ilgesnis nei 20 metrų. 

•  Šis įrenginys gali būti pajungtas prie 
vienfazio tinklo (230-240 V/50 Hz). Jeigu 
abejojate žemės elektros pakankamumu, 
pasikonsultuokite su elektriku.

Maitinimo šaltinis
•  Variklis pasižymi perkrovimo jungikliu (8). Jeigu 

pjovimo staklės perkraunamos, perkrovimo 
jungiklis automatiškai išjungia priemonę, 
kad apsaugoti stakles nuo perdegimo. 
Jeigu perkrovos jungiklis šviečiasi, išjunkite 
pjovimo stakles naudojant ON/OFF jungiklį 
(7) ir palaukite kol pjovimo staklės atvės. 
Tuomet paspauskite perkrovos mygtuką (8) ir 
perkraukite pjovimo stakles.

3. SURINKIMO INSTRUKCIJOS

Staklių prailginimo surinkimas
Fig. F
•  Prijunkite staklių prailginimą (2pcs) kaip 

parodyta Fig.F1
•  Užveržkite varžtus (4pcs) kaip parodyta Fig.F2
•  Naudokite rankenas (4pcs) kad užtvirtinti 

staklių prailginimą Fig. F3

Dulkių išgavimo surinkimas
Fig. I
•  Surinkite dulkių išgavimą kaip parodyta Fig.I
•  Prijunkite dulkių siurblį prie A (Fig. I)

Staklių instaliacija ant darbastalio arba ant 
porėmio
Šios staklės yra stacionarus įrenginys ir dėl 
saugumo sumetimų, visuomet privalo būti tvirtai 
pritvirtina ir nenaudota ant judančio paviršiaus.

Jūs galite instaliuoti stakles dvejais būdais:
a.  Kaip stacionarias stakles ant darbastalio. 

Šiuo atveju staklės turi būti tvirtinamos prie 
darbastalio keturiais varžtais.

b.  Kaip stacionarios staklės ant porėmio. Šiuo 
atveju staklės tvirtinamos prie porėmio su 
keturiais varžtais ir porėmis prirakintas prie 
žemės ar grindų su 1 kvadratinio metro dydžiu.

Pjūklo tvirtinimas prie darbastalio 
Fig. B & C

Prieš�surenkant�pjūklą,�įsitikinkite,�kad�
laidas�ištrauktas�iš�rozetės.

Fig. B Parodo skylių tarpus, kurias reikia išgręžti 
darbastalyje, kad tvirtinti stakles. Išgręžkite 8mm 
skyles

 Stakles naudokite tik jas pilnai surinkus ir 
pritvirtinus�su�varžtais�prie�darbastalio�ar�
rėmo

•  Fig. C rodo ką reikia išpjauti (310 x 310 mm), 
kad dulkės kristų žemyn ir būtų išvengta 
užsikimšimo! Tik jeigu jūs nesinaudojate 
išgavimo sistema!

•  Pritvirtinkite stakles su varžtais.
•  Jeigu naudojamas rėmas, jis turi būti 

tvirtinamas prie grindų su mažiausiai 2 varžtais 
ant šoninių kojų (Fig.H)

Pakabos surinkimas
Fig. G
1.  Sukurkite kvadratą naudojant sijas iš D 

naudojant varžtus bei veržles (type 1), 
įsitikinkite, kad sijos D1 (2pcs) yra pritvirtintos 
už D2 (Fig. G1, and Fig.G2) Dar nesuveržkite 
varžtų.

2.  Uždėkite sijas B ant staklių naudojant varžtus 
type 2, įsitikinkite, kad jie uždėti ant stalo 
prailginimo (Fig.G3)

3.  Uždėkite kojas A ant staklių kaip parodyta 
Fig.G4 ir panaudokite 2 varžtus (type 1) kad 
suveržti kiekvieną koją

4.  Įmontuokite kvadratą tarp kojų, Įsitikinkite, kad 
sijos D2 yra ant stalo prailginimo šonų.

5.  Įsitikinkite, kad kvadratas tvirtai laikosi, ir 
užveržkite varžtus ir veržles (Fig. G5)

6. Pritvirtinkite gumines kojeles (Fig. G6)
7. suveržkite veržles ir varžtus iš step 1 
8.  Uždėkite 2 stumdomas kojeles (Fig. G7)
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Paralelinės liniuotės surinkimas
Fig. D
•  Pritvirtinkit aliumininę liniuotę (A) prie 

pozicionavimo bloko (B).
•  Dabar jūs galite pritvirtinti paralelinę liniuotę 

prie darbastalio.
•  Stumkite paralelinę liniuotę per vieną 

pozicionavimo skirsnį (C) per staklių viršų.
•  Reguliuokite aliumininės liniuotės profilį (A) kad 

galas susilygintų su pjūklo šonu

Skaldomojo pjūklo bei apsauginio dangtelio 
surinkimas
Fig. E
•  Pasukite pjūklą į viršų. (Fig.A. number 5)
•  Surinkite apsaugą (Fig.E1 & Fig.E2)
•  Sumontuokite apsauginį gaubtą paspausdami 

ant apsauginio gaubto esantį mygtuką. 
Tuomet nuleiskite jį ant skėlimo peilio, kaip 
pavaizduota E pav. Atleiskite mygtuką. Jei 
pasigirsta spragtelėjimas, apsauginis gaubtas 
yra užfiksuotas. Dėmesio: viršutinis pjovimo 
disko apsaugas turi judėti laisvai.

•  Virš pjūklo ašmens tarpas tarp skaldomojo 
ašmens ir dantyto pjūklo žiedo neturi būti 
ilgesnis nei 3-8 mm pjovimo ašmens gylyje.

•  Skaldomojo pjūklo antgalis neturi būti 
žemesnis nei 5 mm nei danties smailė.

Pjūklo ašmens surinkimas
Fig. K

Iš�pradžių�pašalinkite�laidą�iš�maitinimo�
šaltinio�prieš�pradedant�surinkinėti�ar�
keisti�pjūklo�ašmenį.

�Strėlytė,�kuri�pažymėta�ant�ašmens,�kuri�
nurodo�sukimo�kryptį,�privalo�būti�
nukreipta�ta�pačia�kryptimi�kaip�ir�strėlytė�
ant�staklių,�ašmens�dantukai�privalo�
žiūrėti�žemyn�pjūklo�priekio�atžvilgiu.

•  Iš staklių ištraukite plombą. Tam panaudokite 
atsuktuvą. 

•  Pasukite pjūklo ašį pilnai į viršų (Fig.A, 
5).Nuimkite veržlę bei išorės kraštą nuo pjūklo 
ašies (Fig. K, direction A).

•  Dabar pastumkite ašmenį per pjūklo ašį ir 
įstatykite atgal išorinį kraštelį bei veržlę. Ranka 
užsukite veržlę.

•  Dabar panaudokite 2 raktus: vieną krašteliui, kitą 

veržlei ir dabar užspauskite (Fig. K, direction B).
•  Dabar įdėkite atgal plombą ir užveržkite.

Pjautuvo naudojimas
Fig. A
Pasukus rankeną (4) staklių priekyje, jūs galite 
nustatyti pjūklo ašmenį iki maksimumo 45°.

Nepritvirtintų dalių saugojimas
A, L pav.
Nenaudojamą stūmimo įrankį, lygiagrečiąją 
kreipiamąją ir nuožambių kampų kreiptuvą galima 
laikyti saugojimo vietoje. Stūmimo įrankį galima 
laikyti įrenginio korpuse, kaip pavaizduota A pav. 
Nuožambių kampų kreiptuvą galima pritvirtinti 
prie įrenginio korpuso sparnuotąja veržle, kaip 
pavaizduota L pav. 

4. EKSPLOTACIJA

Perjungimas on/off
Fig. A (7)
•  Paspauskite jungiklį pozicijoje ‘1’ kad startuoti 

stakles.
•  Tas pats jungiklis turi būti perjungtas į poziciją 

‘0’, kad išjungti stakles.
•  Visuomet laikykite maitinimo laidą nuo 

judančių dalių.

Aukščio rankenos naudojimas
Fig. A
•  Pasukite aukščio rankeną (5) pagal laikrodžio 

rodyklę, kad pakelti pjūklą.
•  Pasukite aukščio rankeną prieš laikrodžio 

rodyklę, kad nuleisti pjūklą.
•  Pakelkite pjūklą maždaug 2mm aukščiau negu 

medienos storis, kurią ruošiatės pjauti.

Pjautuvo rankenos naudojimas
Fig. A
•  Atleiskite pjautuvo rankeną (4) pagal laikrodžio 

rodyklę pasukus išorinės dalies skaitiklį.
•  Naudokite pjautuvo rankeną, kad nustatyti 

norimą pjovimo kampą pasukus vidinę dalį.
•  Naudokite pjautuvo rankeną pasukus išorinę 

dalį pagal laikrodžio rodyklę.
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Veikimo instrukcijos
Yra du pjovimo būdai: 
•  Pjovimas išilgai
� Medienos�pjovimas�išilgai�pagal�darbinę�dalį.
• Kryžminis pjovimas arba nupjovimas 
� Kryžminis�medienos�nupjovimas.

Kalbant apie plokštę, paprastai mes neišskiriame 
tarp medienos pluošto, bet pavadinam pjovimo 
būdus, kur mes nupjaunam dalį plokštės pločio 
(išilgas pjovimas) ir kuomet mes pjaunam ilgį 
(kryžminis pjovimas)

Kiekvienam�pjovimui�turi�būti�naudojama�
aptvara.�Todėl�niekuomet�nepjaukite�be�
aptvaros!

Dėmesio! Prieš pradedant pjauti, patikrinkite:
1.  Ar pjūklo ašmuo apsaugotas?
2.  Ar fiksavimo rankenos veikia?
3.  Ar aptvara sulyginta su pjūklu?
4.  Ar apsauginis dangtis teisingai veikia?
5.  Ar jūs dėvite apsauginius akinius?
6.  Ar pjūklo ašmuo nesitrina apie nieką?

Labai�svarbų�atkreipti�į�visą�tai�dėmesį�
prieš�pradedant�darbą

Pjovimas išilgai
•  Pastatykite aptvarą į teisingą poziciją ir 

nuimkite nupjovimo liniuotę nuo staklių. (Fig. J)
•  Pasukite pjūklo ašmenį maždaug 2 mm aukščiau 

negu medienos storumas, kurią ruošiatės pjauti.
•  Lengvai spustelkit medieną į stakles ir leiskit jai 

slysti prieš nupjovimo aptvarą.

�Atsitraukite�bent�jau�3cm�nuo�pjūklo�
ašmens�priekio�prieš�įjungdami�motorą.�
Medienos�šonas,�kuri�slysta�prieš�aptvarą,�
privalo�būti�visiškai�tiesi.�Laikykite�rankas�
bent jau 10 cm toliau nuo pjovimo 
trajektorijos.

•  Užveskite motorą ir prieš naudodami stakles, 
palaukite kol pjūklas pasieks maksimalų apsukų 
skaičių.

•  Kol spaudžiat medieną į stakles ar aptvarą, jūs 
galite atsargiai pastumti medieną per ašmenį tuo 
metu ne naudojant jėgos.

•  Niekada netraukite medienos atgal. Jeigu būtina, 
išjunkite motorą nekeičiant medienos pozicijos.

Pjovimas išilgai su (vertikaliu) nupjovimu
Šis būdas yra beveik toks pats, tik pjūklo ašmuo 
yra pastatytas reikiamu kampu.

Šiuo�būdu�aptvaras�gali�būti�tik�palei�
dešinėje�pjūklo�pusėje

Turėkite omenyje, kad šis procesas yra labai 
pavojingas.

Siaurų�darbo�dalių�pjovimas�išilgai

Pasinaudokite visomis saugumo priemonėmis 
ir pastoviai stumkite darbo dalį (kol už pjūklo 
ašmens) naudojant stumdymo lazdelę, o ne savo 
ranką.

Kryžminis pjovimas
•  Pašalinkite aptvarą ir panaudokite kryžminę 

aptvarą dešinėje pakabos pusėje.
•  Nustatykite pjūklo ašmens aukštį (žiūrėti apie 

pjovimą išilgai).
•  Spauskite darbinę dalį prieš kryžminę aptvarą 

ir laikykite bent jau 2,5 cm atstumą nuo 
priekinės pjūklo dalies.

•  Užveskite motorą ir palaukite kol bus pasiektas 
maksimalus apsukų skaičius.

•  Spauskite darbinę dalį prieš aptvarą ir stakles. 
Atsargiai stumkite medieną per pjūklo ašmenį. 
Tęskite kol medieną neatsidurs už ašmens. 
Tuomet išjunkite motorą ir išlaikykite tokią 
poziciją kol pjūklas visiškai nesustos ir tik tada 
patraukite medieną.

•  Niekuomet netraukite medienos atgal. Jeigu 
būtina, išjunkite motorą ir išlaikykite poziciją 
kol pjūklo ašmuo visiškai nesustos. 

Kryžminis pjovimas su vertikaliu nupjovimu
Šis metodas beveik toks pats, tik, kad ašmuo 
statomas tam tikru kampu.

�Kryžminę�aptvarą�statykite�tik�dešinėje�
pjūklo�pusėje.�Niekada�nepjaukite�itin�
mažų�medienos�pluoštų.�Niekuomet�
nenaudokite�savo�rankų�atliekant�
sudėtingus�veiksmus.
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Kryžminis pjovimas su horizontaliu nupjovimu
Su šiuo būdu kryžminė aptvara privalo būti 
pastatyta tam tikru kampu. Laikykite darbinę 
dalį stipriai prispaustą prie kryžminės aptvaros ir 
staklių prieš pradedant nupjovimą.

5. PRIEŽIŪRA

Įsitikinkite,�kad�įrenginio�variklis�išjungtas�
kuomet�atliekate�priežiūrą.

Įspėjimas! Prieš pradedant taisymus ar 
nustatymus, ištraukite laidą iš maitinimo lizdo. 
Šie įrenginiai buvo sukurti, kad galėtų ilgą laiką 
veikti ir reikalauti minimalios priežiūros. Pastovus 
įrenginio funkcionavimas priklauso nuo deramos 
staklių priežiūros ir reguliaraus valymo.

Pjovimo staklių transportavimas
Prieš transportuojant pjūklą, derėtų apžvelgti 
šiuos žingsnius:
•  Ištraukite pagrindinį laidą
•  Pasukite rankinį vairą 5 (Fig. A) prieš laikrodžio 

rodyklę, nuleiskite ašmenį kiek įmanoma 
žemiau

•  Pašalinkite visas papildomas detales, kurios 
negali būti tvirtai pritvirtintos prie staklių.

Jeigu įmanoma, patalpinkite nepanaudotus 
ašmenis į talpyklą
•  Pilnai įstumkite pjovimo staklių pailginimą 9 

vidun iį pasukite rankeną (Fig F-3) kad užrakinti
•  Susukite pagrindinį laidą
•  Perkeliant ar pervežant, pakelkite stakles 2 

(Fig.A) 

�Pjovimo�stakles�privalo�nešti�du�žmonės,�
kad�išvengti�nugaros�sužeidimų.

Sutrikimai
Jeigu įrenginys funkcionuoja neteisingai, mes 
pateikiame tam tikrą galimų priežasčių bei 
sprendimų skaičių apačioje.

1. Darbo instrukcijos
• Laidas neįkištas į maitinimo lizdą.
• Ant laido kažkas užstatyta.
•  Anglinius šepetėlius yra susidėvėjęs. Pakeiskite  
 angliniai šepetėliai arba kreipkitės į platintoją.

2.  Darbo dalys atsitrenkė į nupjovimo pjautuvą 
proceso metu

• Pjūklo ašmuo privalo būti išlygintas (Fig. E).

3. Pjūklo pjauna nesklandžiai 
• Reiki paaštrinti pjūklo ašmenį.
• Neteisingai surinktas pjūklo ašmuo.
• Pjūklo ašmuo užkimštas purvu arba dulkėmis.
• Pjūklo ašmuo netinka šiam procesui.

4. Darbinė dalis liečia ašmens galą ir iššoka
• Pjaunamasis ašmuo turi būti išlygintas (Fig. E).
• Aptvara nenaudojama.
•  Pjūklo ašmuo yra storesnis negu pjovimo 

pjautuvas arba pjovimo pjautuvas 
nenaudojamas.

•  Pjūklo ašmuo turi būti paaštrintas.
•  Darbinė dalis nebuvo laikyta savo vietoj prieš 

pabaigiant pjauti. 
•  Įtampos mygtukas ant kryžminės aptvaros yra 

atsileidęs.

5.  Aukščio ir/ar pjovimo rankena ir užblokuota
• Pjuvenos ir dulkės turi būti pašalintos.

6.  Motoras nepasiekia maksimalų apsukų 
skaičių

• Prailgintuvas yra per plonas/per ilgas.
• Maitinimo įtampa yra žemesnė nei 230-240 V.

7.  Staklės vibruoja
• Staklės nebuvo pritvirtintos ant darbastalio.
• Rėmas nesulygintas su grindimis.
•  Pjūklo ašmuo buvo pažeistas.

8.  Elektros variklis veikia netolygiai
•  Anglinius šepetėlius yra susidėvėjęs. Pakeiskite  
 angliniai šepetėliai arba kreipkitės į platintoją.

Valymas
Laikykite staklių ventiliacines angas švariomis, 
kad išvengti variklio perkaitimo. Reguliariai 
valykite staklių korpusą su švelnia medžiaga. 
Rekomenduojama po kiekvieno naudojimo. 
Ventiliacines angas išvalykite nuo dulkių ar 
purvo. Jeigu purvas nenusivalo, naudokite 
švelnią medžiagą pamirkytą į muiluotą vandenį. 
Niekuomet nenaudokite tokius tirpiklius kaip 
benzinas, alkoholis, amoniakas ir pan. Šie tirpikliai 
gali pažeisti plastikines dalis.
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Tepimas
Staklės nereikalauja papildomo tepimo.

Gedimai
Jeigu iškyla gedimai, pvz. susidėvi dalis, prašome 
kreiptis pas jūsų vietinį Ferm prekeivį. Šio vadovo 
gale jūs rasite dalių pavyzdžius, kurias galima 
užsisakyti.

APLINKA

Kad išvengti pažeidimų transporto metu, 
prietaisas pristatomas tvirtame įpakavime , kuris 
sudarytas iš pakartotinai panaudojamų medžiagų. 
Todėl panaudokite šias įpakavimo medžiagas.

�Sugadinti�ir/ar�sudėvėti�elektroniniai�
prietaisai�privalo�būti�išmesti�perdirbimo�
stotyse, kurios yra tam skirtos.

Skirta tik ES valstybėms
Neišmeskite elektroninių dalių į vietinį šiukšlyną. 
Remiantis Europietiškais standartais 2012/19/EU 
dėl Elektros ar Elektroninių Priemonių išmėtimo, 
kurios yra daugiau nenaudojamos, privalo būti 
surinktos atskirai ir išmestos nepakenkus aplinkai.

GRANTIJA

Perskaitykite garantines sąlygas ant atskiro 
garantinio talono.

Gaminio ir naudotojo vadovas gali būti keičiami. 
Specifikacijos gali būti pakeistos be įspėjimo.

GALDA ZĀĢIS
TSM1033

Pateicamies Jums, ka iegādājāties šo FERM 
produktu. Līdz ar to jums tagad ir lielisks 
produkts, ko piegādājis viens no Eiropas 
vadošajiem piegādātājiem. Visi produkti, ko 
jums ir piegādājis FERM, tiek ražoti atbilstoši 
augstākajiem veiktspējas un drošības standartiem 
. Tā kā tā ir daļa no mūsu filozofijas, mēs 
sniedzam arī lielisku klientu apkalpošanu, kas 
balstīta uz mūsu visaptverošām garantijām . Mēs 
ceram, ka jums patiks, izmantot šo preci daudzus 
turpmākos gadus.

Zemāk redzamā tekstā minētie skaitļi attiecas 
uz attēliem 2. - 5. lappusē

�Pirms�šīs�ierīces�izmantošanas�uzmanīgi�
izlasiet lietošanas instrukciju. Iepazīsties�
ar�tās�funkcijām�un�darbības�pamatiem. 
Izmantojiet�ierīci�kā�tas�norādīts�
instrukcijā,�lai�nodrošinātu,�ka�tā�vienmēr�
darbojas nevainojami. Ekspluatācijas�
instrukcijas�un�tām�pievienoto�
dokumentāciju�jāglabā�ierīces�tuvumā.�

Saturs
1. Tehniskā specifikācija
2. Drošības norādījumi
3. Montāžas instrukcija
4. Darbība

1. TEHNISKĀ SPECIFIKĀCIJA

Spriegums 230-240 V~
Frekvence 50 Hz
Ieejqs jqudq 1500W (S1) 1800 W (S6 20%)
Brīvgaitas ātrums 4700/min
Zāģa asmens izmēri 250 x 30 x 2.8 mm
Robu skaits T40
Sagataves maks. augst. 90° 74 mm
Sagataves maks. augst 45° 63 mm
Rotējošā asmeņa biezums 2.0 mm
Asmeņa plates biezums 1.6-1.9 mm
Galda izmēri (max) 1040 x 590 mm
Svars 22.5 kg
Lpa (Skaņas spiediena līmenis) 94.8 dB(A) K=3dB
Lwa (Skaņas intensitates līmenis) 107.8 dB(A) K=3dB
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Informācija par produktu
Zīm. A
1. Aizsargvāciņš
2. Virzīšanas dēlītis
3. Galds
4. Leņķa regulēšanas rokturis
5. Augstuma regulēšanas rokturis
6. Virzīšanas dēlīša lineāls
7. Ieslēgšanas /izslēgšanas slēdzis
8. Termiskās drošības slēdzis
9. Darbgalds

Pirmkārt, pārbaudiet, vai piegādes laikā 
transportējot nekas nav bojāts un / vai ir visas 
detaļas.

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

Simbolu izskaidrojums
Šajā instrukcijā un arī uz šīs ierīces ir izmantoti 
šādi simboli. 

�Apzīmē�ievainojuma,�nāves�vai�instrumenta�
bojājuma�risku,�ja�netiek�ievēroti�šajā�
rokasgrāmatā�sniegtie�norādījumi

�Brīdinājums!�Elektriskās�strāvas�trieciena�
risks

Neļaut�apkārtējiem�pietuvoties�ierīcei.

Neļaujiet�tuvumā�atrasties�nepiederošām�
personām

Nēsājiet�aizsargbrilles

�Nēsājiet�ausu�aizsargus.�Trokšņa�
iedarbībā�varat�zaudēt�dzirdi.

II�klases�mašīna-�Divkārša�izolācija-�Jums�
nav�nepieciešami�iezemējuma�spraudņi.

Ø30mm

Ømax.
250mm

�Ņemiet�vērā�zāģa�asmens�
izmērus.�Atveres�diametram�
precīzi�jāatbilst�instrumenta�
vārpstai�bez�spēles.�Ja�ir�
jāizmanto�reducētājs,�tā�
izmēriem�ir�jābūt�piemērotiem�
pamatnes asmens biezumam 
un�zāģa�asmens�atveres�
diametram,�kā�arī�instrumenta�
vārpstas�diametram.�Ja�vien�
iespējams,�izmantojiet�zāģa�
asmens�komplektācijā�
iekļautos�reducētājus.�Zāģa�
asmens�diametram�jāatbilst�
informācijai,�kas�norādīta�uz�
simbola.

Apstrādājamais materiāls
Šis elektroinstruments ir paredzēts kā stacionāra 
iekārta, lai izgatavotu taisni, gareniski un 
šķērsām zāģētu cietu un mīkstu koksni, kurā nav 
svešķermeņu, piemēram, naglas, skrūves un java. 

UZMANĪBU! Lai aizsargātu pret elektriskās 
strāvas triecienu, no traumām un uguns, lietojot 
elektriskus instrumentus, ir jāievēro šādi galvenie 
drošības pasākumi.

1.  Vienmēr uzturiet savu darbavietu tīru un kārtīgu.
 •  nekārtīga darbavieta var izraisīt nevēlamus 

negadījumus.
2.  Apsveriet ārējo apstākļu ietekmi.
 •  Sargiet elektroinstrumentu no lietus.
 •  Nelietojiet elektroinstrumentu mitrā vai slapjā 

vidē.
 •  Pārliecinieties, ka jūsu darba telpā ir 

pietiekams apgaismojums.
 •  Nelietojiet elektroinstrumentu vietās, kur 

pastāv ugunsgrēka vai sprādziena briesmas.
3.  Lai pasargātu sevi no elektriskās strāvas 

trieciena
 •  Izvairieties no ķermeņa saskares ar 

iezemētām daļām (piem. caurulēm, 
radiatoriem, elektriskajām plītīm, 
ledusskapjiem u.c.)

4.  Nepieļaujiet citu cilvēku atrašanos 
elektroinstrumenta tuvumā.

 •  It sevišķi bērnu; neļaujiet viņiem pieskarties 
jūsu elektroinstrumentiem vai kabelim un 
neļaujiet tiem atrastie darba zonā.

5.  Glabājiet neizmantotus elektroinstrumentus 
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drošā vietā.
 •  Elektroinstrumenti, kuri netiek izmantoti, 

jāuzglabā sausā un bērniem nepieejamā 
vietā.

6.  Nepārslogojiet savu elektroinstrumentu.
 •  Jūs strādāsiet labāk un drošāk norādītajā 

jaudas diapazonā.
7.  Izmantojiet pareizu elektroinstrumentu.
 •  Neizmantojiet mazjaudas instrumentus 

smagam darbam.
 •  Nelietojiet elektroinstrumentu nolūkam, 

kuram tas nav paredzēts. Piemēram, jūs 
nevarat zāģēt koka zarus vai baļķi, izmantojot 
rokas zāģi

8.  Valkājiet piemērotu apģērbu
 •  Nevalkājiet vaļīgu apģērbu vai rotaslietas; tie 

var ieķerties kustīgajās daļās
 •  Strādājot ārpus telpām, ir ieteicami neslīdoši 

apavi
 •  Gariem matiem izmantojiet matu tīkliņus
9.  Izmantojiet aizsarglīdzekļus
 •  Valkājiet aizsargbrilles
 •  Veicot darbus, kas rada putekļus, izmantojiet 

elpošanas masku.
10. Pievienojiet vakuuma iekārtu
 •  Ja savienojums ar vakuumu un ķērāju ir 

pieejams, tad ir skaidrs, ka tādā gadījumā tie 
ir savienoti un tiek izmantoti pareizi

11.  Neizmantojiet kabeli mērķiem, kam tas nav 
paredzēts.

 •  Neizmantojiet savienotāja kabeli, lai izrautu 
to no kontaktligzdas. Aizsargājiet kabeli no 
karstuma, eļļas un asām malām

12.  Nostipriniet elektroinstrumentu
 •  Izmantojiet skavas, lai turētu 

elektroinstrumentu. Tas ir drošāk, nekā 
pieturēt to ar savu roku.

13.  Izvairieties no nedabiskas pozas
 •  Tas nodrošinās stabilitāti un palīdzēs noturēt 

līdzsvaru.
14.  Uzturiet instrumentus darba kārtībā un pienācīgi 

tos uzglabājiet
 •  Uzturot griešanas instrumentus asus un tīrus, 

tie labāk strādās, un darbs ar tiem būs drošs.
 •  Ievērojiet eļļošanas un instrumentu detaļu 

maiņas norādījumus
 •  Pārbaudiet pagarinātājus regulāri un ļaujiet 

kvalificētam ekspertam remontēt jebkādus 
bojājumus.

 •  Pārbaudiet pagarinātājus regulāri un 
aizstājiet tos, ja tie ir bojātie.

 •  Uzturiet rokturus tīrus, sausus un bez 
taukiem un eļļām

15.  Atvienojiet elektroinstrumentus no strāvas 
kontaktligzdas

 •  kad jūs neizmantojiet elektroinstrumentus, 
kad veicat apkopi un, kad maināt to 
detaļas, piemēram, lāpstiņas, urbjus un 
griezējus

16.  Neatstājiet atslēgas instrumenta iekšpusē
 •  Pirms ieslēgšanas pārliecinieties, ka 

atslēgas un uzstādīšanas instrumenti ir tīri
17.  Izvairieties no nejaušas instrumenta 

ieslēgšanas.
 •  Pārliecinieties, ka jauda ir izslēgta, kamēr 

jūs savienojiet kontaktdakšu ar rozeti.
18.  Izmantojiet pagarinātāju, kad j esat ārā
 •  Lietojot elektroinstrumentu ārā, 

pārliecinieties, ka izmantojiet atbilstošu un 
ar markējumu apstiprinātu pagarinātāju

19.  Esiet uzmanīgi.
 •  Esiet uzmanīgi lietojot elektroinstrumentu. 

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja nespējat 
uz to pilnībā koncentrēties.

20.  Pārliecinieties, vai elektroinstrumentam nav 
bojājumu.

 •  Pirms izmantojat elektroinstrumentu, 
drošības aprīkojumu vai viegli bojātas 
detaļas, rūpīgi pārbaudiet un novērtējiet to 
darba stāvokli.

 •  Pārbaudiet, vai kustīgās daļas darbojas 
pareizi, vai daļas nav bojātas. Visām daļām 
jābūt pareizi uzstādītam un jāatbilst visiem 
nosacījumiem, lai nodrošinātu pareizu 
elektroinstrumenta darbību.

 •  Bojāts drošības aprīkojums un tā daļas ir 
jāremontē vai jānomaina atzītā specializētā 
darbnīcā, ja vien instrukcijā nav norādīts 
citādi.

 •  Bojātie slēdži jānomaina servisa darbnīcā.
 •  Nelietojiet elektroinstrumentu, kad tas ir 

izslēgts
21.  UZMANĪBU!
 •  Lietojot citus instrumentus vai piederumus, 

Jūs varat var palielināt traumu risku.
22.  Jūsu elektroinstruments ir jāremontē pie 

kvalificēta elektriķa.
 •  Šīs elektroinstruments atbilst attiecīgajiem 

veselības un drošības noteikumiem. 
Kvalificēts elektriķis var veikt remontu 
izmantojot tikai oriģinālās rezerves daļas, jo 
lietotājam var būt risks traumēties
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Papildu drošības instrukcijas
1.  Lietojot zāģa asmeņus ar cietmetāla zobiem 

(oglekļa smailēm) ir ieteicams izmantot 
asmeņus ar negatīvu vai nedaudz pozitīvu 
griešanas leņķi.Nelietojiet zāģa asmeņus ar 
dziļi izgrieztiem zobiem. Tie var aizķerties aiz 
aizsargvāciņa. 

2.  Uzmanību: Pirms darba uzsākšanas rūpīgi 
samontējiet visas detaļas. Ievērojiet norādīto 
procedūru. 

3.  Ja jūs nekad neesat lietojis šo mašīnu, labāk 
būtu, ja jūs konsultētos ar kādu speciālistu, kā 
piemēram instruktoru vai tehniķi. 

4.  Pirms darba procesa uzsākšanas, vienmēr 
piestipriniet vai stingri piespiediet sagatavi 
pie vadīšanas dēlīša, Lietojot visus fiksējošā 
komplektā esošos piederumus, sagatavi 
ieteicams pieturēt arī ar rokām. 

5.  Svarīgi: Ja jūs pieturat apstrādājamo detaļu ar 
rokām, lai veiktu darba procesu, saglabājiet kā 
minimālo distance līdz zāģa asmenim 100 mm.

6.  Vienmēr piespiediet apstrādājamo detaļu pie 
galda. 

7.  Uzglabāt zāģa asmeni asu un regulāri 
pārbaudīt, vai tas griežas brīvi, bez 
neparastām vibrācijām. Ja nepieciešams, 
nomainiet zāģa asmeni. 

8.  Pirms darba uzsākšanas, ļaujiet mašīnai brīvi 
rotēt, līdz tā sasniedz maksimālo apgriezienu 
skaitu

9.  Lai mašīna ilgāk kalpotu, uzturiet kārtībā 
gaisa ieplūdes atveres galda zāģmašīnas 
un elektromotora aizmugurē un apakšā. 
Sakrājušies putekļi jānotīra. 

10.  Pirms darba uzsākšanas vienmēr izslēdziet 
dažādu pakāpju uzstādījumus. 

11.  Iegādājities piemērotus zāģa asmeņus ar 
apgriezienu skaitu vismaz 6000 apgriezieniem 
minūtē.

12.  Izmantojiet tikai pareizā izmēra zāģa asmeni. 
Lietot pārāk mazu vai pārāk lielu zāģa asmeni 
ir ļoti bīstami. 

13.  Regulāri pārbaudiet, vai zāģa asmenim nav 
kādi defekti. Ja nepieciešams, nomainiet zāģa 
asmeni. 

14.  Ieeļojiet jauno zāģa asmeni un pirms 
uzmontēšanas notīriet atlokus. Tad uzmontējiet 
asmeni pareizā virzienā un ar centrālās skrūves 
palīdzību stingri pievelciet atlokus. 

15.  Izmantojiet tikai oriģinālos atlokus. Visi citi 
veidi nav piemēroti.

16.  Nekad nestrādājiet, ja uz zāģa asmens nav 
aizsargvāka.

17.  Aisargvāka kustīgajai daļai arī ir jāpaliek 
samontētai. 

18.  Nekad neeļojiet zāģa asmeni, kamēr tas rotē. 
19.  Nekad neturiet rokas uz zāģa asmens trases. 
20.  Nekad nenoņemiet apstrādājamo detaļu, 

pieskaroties ar rokām gar vai aiz zāģa asmeņa. 
21.  Pārliecinieties, lai apstrādājamā detaļa nekad 

nepieskartos zāģa asmenim, pirms mašīna nav 
ieslēgta. 

22.  Ar šo mašīnu nekad nevar apstrādāt 
priekšmetus no metāla vai akmens. 

23.  Lai atbalstītu lielas apstrādājamās detaļas, 
izmantojiet atbalsta palīglīdzekļus. 

24.  Nekad nelietojiet mašīnu bīstamā vidē, kur 
tuvumā atrodas viegli uzliesmojošas gazes vai 
šķidrumi. 

25.  Nekad neatstājiet mašīnu bez uzraudzības, 
pirms neesat to atvienojuši no elektrotīkla 
sprieguma. 

26.  Ja jūs dzirdat neparastus trokšņus, mēģiniet 
atrast to cēloni vai arī uzticiet to veikt atzītam 
montierim vai remonta uzņēmumam. 

27.  Ja kāda no detaļām iz salūzusi vai bojāta, 
nekavējoties to nomainiet vai salabojiet. 

28.  Nekad nestāviet pret zāģa asmeni, bet gan 
stāviet zāģgalda labajā vai kreisajā pusē. 

29.  Tādā veidā jūsu rokas atradīsies blakus zāģa 
asmenim. 

30.  Vienmēr izmantojiet grūžamo nūjiņu, lai 
nevirzītu koksni caur zāģi ar rokām. 

31.  Vienmēr novietojie koksni zāģa galda priekšējā 
daļā un tad virziet to tālāk uz aizmuguri. 

32.  Leņķu veidošanai ir jālieto vienīgi regulējamais 
vadīšanas līzdeklis un aizsargs ir jānoņem. 
(Fig. J)

33.  Nekad nelietojiet aizsargu kā lineāru mēru, lai 
zāģētu sijas. 

34.  Ja zāģa asmens ir bloķēts, vispirms izslēdziet 
mašīnu, pirms mēģiniet novērst vainu. 

35.  Jūs Izvairīsieties no tā, lai apstrādājamās 
detaļas netrāpītu atpakaļ jūsu virzienā, ja 
ievērosiet šādu piesardzību :

 •  Vienēr izmantojiet asus zāģa asmeņus.
 •  Nezāģējiet pārāk mazas apstrādājamās 

detaļas.
 •  Nekad neatbrīvojiet apstrādājamās detaļas 

pirms tās nav izgājušas cauri zāģim. 
 •  Vienmēr pielāgojiet, lai vadīšanas dēlītis 

atrastos paralēli zāģa asmenim. 
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 •  Nekad nenoņemet zāģa aizsargu.
36.  Pirms jūs turpinat zāģēšanu, pārliecinietiesm 

vai jūs stāvat stingri un vai jūsu rokas atrodas 
vajadzīgā pozīcijā. 

37.  Mašīnas tīrīšanai nekad nelietojiet šķīdinātājus. 
Izmantojiet tikai mitru drāniņu. 

38.  Nelietojiet zāģa asmeņus, kuri ir bojāti vai 
deformēti. 

39.  Nomainīt galda ieliktni, kad tas ir nolietots.
40.  Izmantojiet tikai ražotāja norādītos zāģa 

asmeņus, kas paredzēti koka vai līdžigu 
materiālu sagatavošanai saskaņā ar EN847-1.

41.  Ievērojiet, ka zāģa asmens izvēle ir atkarīga no 
zāģējamā materiāla. 

42.  Kad jus zāģējat, pievienojiet galda zāģim 
putekļu savākšanas ierīci. 

43.  Rotējošo nazi lietojiet un regulājiet pareizi. 
44.  Augšējo zāģa asmeni lietojiet un regulējiet 

pareizi.
45.  Uzmanieties iezāģējot rievas. 

Mainot zāģa asmeni, pārliecinieties, vai asmens 
platums nav mazāks un vai zāģa galvenā asmens 
biezums nav lielāks par rotējošā naža biezumu. 
Lietojiet individuālos aizsardzības līdzekļus, kuros 
ietilpst
•  Līdzekļi dzirdes aizsardzībai, lai mazinātu risku 

zaudēt dzirdi. 
•  Acu aizsardzība
•  Elpošanas ceļu aizsardzība, lai samazinātu 

risku ieelpot kaitīgus putekļus
•  Cimdi, ja jāņem rokās asmeņi un raupji 

materiāli(ieteikums, zāģa asmeņus, ja tas 
jādara, manipulējiet, turot virs konteinera)

 
Uzmanību�!�Nelietojiet�HSS�asmeņus.

•  Grūžamo nūjiņu ievietojiet turētājā, kad to 
nelietojiet.

•  Lai vadītu apstrādājamo detaļu, izmantojiet 
grūžamo nūjiņu vai grūžamo paliktni.

�Uzmanību�!�Nelietojiet�zāģi,�lai�veidotu�
izciļņus�un�rievas.

Izmantojiet tikai zāģa asmeņus, kuru maksimālais 
ātrums ir vismaz tāds, kāds ir norādīts uz zāģa un 
ir piemērots materiāla zāģēšanai. Transportēšanas 
laikā zāģa asmens augšējā daļa ir jāaizklāj ar 
aizsargu. 

Izslēdziet mašīnu katru reizim kad jūs pamanāt:
•  Bojātu elektrotīkla kontaktdakšu vai 

elektrotīkla pievadu.
•  Bojātu slēdzi.
•  Mašīnas pārkaršanu.
•  Dūmus vai smaku, ko izraisījusi piedegusi 

izolācija.

Elektriskā drošība
Lietojot elektriskās mašīnas vienmēr ievērojiet 
drošības noteikumus, kas piemērojami jūsu valstī, 
lai samazinātu ugunsgrēka, elektriskās strāvas 
trieciena un ievainojumu riskus. Izlasiet šos 
drošības noteikumus, kā arī pievienotos drošības 
norādījumus!

�Vienmēr�pārliecinieties,�vai�strāvas�
padeve padeve atbilst spriegumam, kas 
minēts�uz�dat�datu�plāksnītes.�

Kabeļu un kontaktspraudņu nomaiņa 
Nekavējoties izmetiet vecos kabeļus un 
kontaktspraudņus, kad esat tos nomainījuši pret 
jauniem. Ir bīstami ievietot kontaktspraudni vai 
vaļēju kabeli sienas kontaktligzdā. 
Pagarinātāju izmantošana
•  Lai piegādātu elektrisko strāvu šai mašīnai 

vienmēr izmantojiet nenoslogotu līniju un / 
vai pagarinātāja kabeli ar vadītājiem vismaz 
1,5 mm2 un aizsargātu ar 16 A drošinātāju. 
Pāliecinieties, vai šis pagarinātāja kabelis nav 
garāks par 20 metriem. 

•  Šī mašīna var tikt pieslēgta vienfāzes tīklam 
(230-240 V/50 Hz).Ja jums ir šaubas par 
elektrības piegādes iezemējumu, vispirms 
konsultējieties ar elektriķi.

Enerģijas padeve 
Motors ir aprīkots ar pārslodzes slēdzi (8). Ja 
galda zāģis tiek pārlādēts, pārslodzes slēdzis 
automātiski izslēdz iekārtu, lai aizsargātu galda 
zāģi no pārkaršanas. Ja pārslodzes slēdzis 
nedarbojas, izslēdziet galda zāģi, izmantojot 
ieslēgšanas / izslēgšanas slēdzi (7) un pagaidiet, 
kamēr galda zāģis atdziest. Pēc tam nospiediet 
pārslodzes slēdzi (8) un restartējiet galda zāģi.
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3. MONTĀŽAS INSTRUKCIJAS

Galda pagarinājumu montāža
Zīm. F
•  Salieciet kopā galda pagarinājumus (2 att.), kā 

norādīts zīm. F1.
•  Nofiksējiet skrūves, kā parādīts zīm.F2.
•  Izmantojot rokturus (4 att.), nostipriniet galda 

pagarinājumus; zīm.F3.

Putekļu nosūcēja atveres montāža
Zīm. I
•  Piemontējiet putekļu nosūcēja atveri kā 

norādīts zīm. I.
•  Pievienojiet putekļsūcēju A (zīm. I)

Ierīces uzstādīšana uz ēvelsola vai balstrāmja
Šī ir stacionāra ierīce, kurai drošības nolūkā jābūt 
stabili uzstādītai un to nedrīkst pārvietot.

Ierīci var uzstādīt divos veidos
a.  kā stacionāru ierīci uz darba pamatnes. Šajā 

gadījumā ierīcei jābūt nostiprinātai uz darba 
pamatnes ar četrām bultskrūvēm

b.  kā stacionāru ierīci uz balstrāmja. Šai gadījumā 
ierīcei jābūt nostiprinātai uz balstrāmja ar 
četrām bultskrūvēm, un balstrāmim jābūt 
pievienotam uz grīdas vai uz vismaz 1 m2 
grīdas plāksnes

Zāģa montāža pie ēvelsola 
Zīm. B un C

Pirms�zāģa�pieregulēšanas�strāvai�jābūt�
atslēgtai�no�ierīces

Zīm. B parādīts, cik lielai jābūt atstarpei starp 
caurumiem, kurus jāieurbj ēvelsolā, lai pievienotu 
tam ierīci. Ieurbiet caurumus, kuru diametrs ir 8 mm.

�Izmantojiet�ierīci�tikai�pēc�tam,�kad�tā�ir�
pilnībā�samontēta�un�pieskrūvēta�
ēvelsolam�vai�rāmim.

•  Zīm C parāda kādu daļu jānozāģē (310 x 310 
mm), lai skaidas kristu tai cauri un neuzkrātos. 
Tikai tad, ja jūs neizmantojat izvades sistēmu!

•  Nostipriniet ierīci ar bultskrūvēm.
•  Izmantojot rāmi, tam ir jābūt piestiprinātam pie 

grīdas ar vismaz 2 skrūvēm uz tā priekšējām 
kājām (zīm.H))

Šasijas montāža
Zīm. G
1.  Izveidojiet no D zīmējumā parādītajām līstēm 

un uzmavām (1. veids) un līstēm D1 jābūt 
pārliktām pāri D2 (zīm G1 un zīm. G2), vēl tās 
nesastipriniet.

2.  Piestipriniet līstes B ierīcei, izmantojot 2. veida 
bultskrūves, kurām jābūt piestiprinātām galda 
pagarinājumu sānos.

3.  Piestipriniet A kājas ierīcei kā parādīts zīm. G4 
, izmantojot divas bultskrūves (1. veida) vienai 
kājai.

4  Ievietojiet izveidoto kvadrātu starp ierīces 
kājām, D2 līstēm jābūt galda pagarinājumu 
sānos.

5.  Pārliecinieties, ka kvadrāts ir labi piestiprināts, 
kārtīgi nofiksējiet bultskrūves un uzmavas (zīm. 
G5).

6. Uzlieciet gumijas uzmavas (zīm G6).
7.  Piefiksējiet 1. solī norādītās uzmavas un 

bultskrūves. 
8. Pievienojiet 2 slīdošās pamatnes.

Paralēlās vadotnes montāža un pievienošana
Zīm. D
•  Pievienojiet alumīnija vadotni (A) 

pozicionēšanas veidnei (B)
•  Tagad var pievienot visu paralēlo vadotni 

virsmai.
•  Ieslidiniet paralēlo vadotni pozicionēšanas 

sliedē (C) pāri virsmai.
•  Pieregulējiet alumīnija vadotnes profilu (A) tā, 

lai tas būtu salāgots ar zāģa aizmugurējo malu.

Sadalošā naža un aizsargājošās uzmavas 
montāža
Zīm. E
•  Pagrieziet zāģa asmeni pilnībā uz augšu. 

(zīm.A. nr. 5)
•  Aizsarga montāža (zīm.E1 un zīm.E2)
•  Uzstādiet aizsargu, nospiežot aizsarga pogu. 

Pēc tam nolaidiet to uz šķeļošā naža, kā 
norādīts E. attēlā. Atlaidiet pogu. Aizsargs ir 
nofiksēts, tiklīdz atskan klikšķis. Uzmanību! 
Augšējam zāģa asmens aizsargam jākustas 
brīvi.

•  Centra attālums starp sadalošo nazi un zāģa 
aso malu nedrīkst pārsniegt 3-8 mm no 
griezuma dziļuma.

•  Sadalošā naža gals nedrīkst pārsniegt 5mm no 
zāģa zobu augstākā punkta.
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Zāģa asmens montāža
zīm. K

�Vispirms�atvienojiet�strāvu�no�ierīces.�
Bulta�uz�zāģa�asmens�norāda�rotācijas�
virzienu.�Zāģa�asmens�jānovieto�uz�
ierīces�norādītās�bultas�virzienā,�zāģa�
zobiem�jābūt�vērstiem�uz�laju�pret�zāģa�
priekšu.

•  Noņemiet inkrustāciju no pamatnes. 
Izmantojiet skrūvgriezi.

•  Novietojiet zāģa asi pilnībā uz augšu (zīm. A5) 
Noņemiet uzmavu un ārpuses atloku no zāģa 
ass (zīm. K, A virziens).

•  Slidiniet zāģa asmeni pāri asij un atlieciet 
ārpuses uzmavu un ārpuses atloku atpakaļ. 
Nofiksējiet atloku ar roku.

•  Izmantojiet divas atslēgas: vienu atlokam, un 
otru skavai un piegrieziet (zīm. K; B virziens).

•  Uzlieciet inkrustāciju atpakaļ uz pamatnes un 
piefiksējiet to.

Izmantojiet leņķa regulēšanas rokturi
Zim. A
Pagriežot rokturi (4) pret ierīces priekšu, zāģa 
asmeni var pieregulēt līdz 450 leņķim.

Vaļīgo detaļu uzglabāšana
A., L. att.
Ja nelietojat bīdstieni, paralēlo ierobežotāju 
un leņķa vadīklu, tos iespējams uzglabāt uz 
instrumenta. Bīdstieni var uzglabāt instrumenta 
korpusā, kā norādīts A. attēlā. Leņķa vadīklu 
var pieskrūvēt pie instrumenta korpusa ar 
spārnuzgriezni, kā norādīts L. attēlā. 

4. DARBINĀŠANA

Ieslēgšana/izslēgšana
Zīm. A (7)
•  Lai ieslēgtu ierīci, nospiediet slēdzi “1” 

pozīcijā.
•  Lai ierīci izslēgtu, nospiediet slēdzi “0” pozīcijā.
•  Neļaujiet elektrības vadam piekļūt kustīgajām 

detaļām.

Augstuma regulēšanas roktura izmantošana
Zīm. A
•  Pagrieziet augstuma regulēšanas rokturi (5) 

pulksteņrādītāja virzienā, lai paceltu zāģa 
asmeni

•  Pagrieziet augstuma regulēšanas rokturi pretēji 
pulksteņrādītāja virzienam, lai nolaistu zāģa 
asmeni.

•  Pagrieziet zāģa asmeni aptuveni par 2 mm 
augstāk par zāģējamā koka biezumu

Leņķa regulēšanas roktura izmantošana
Zīm. A
•  Aktivizējiet leņķa regulēšanas rokturi (4), 

pagriežot tā ārējo daļu pretēji pulksteņrādītāja 
virzienam.

•  Izmantojiet leņķa regulēšanas rokturi, lai 
noregulētu pareizo zāģēšanas leņķi, pagriežot 
iekšējo daļu.

•  Noslēdziet leņķa regulēšanas rokturi, pagriežot 
tā ārējo daļu pulksteņrādītāja virzienā.

Darba instrukcijas
Ir divu veidu zāģēšanas metodes: 
•  Gareniskā žāģēšana
� Zāģēšana�koka�škiedru�virzienā.
•  Šķērseniskā žāģēšana jeb nozāģēšana 
� Krusteniska�pārzāģēšana.

Zāģējot dēli, zāģēšanas veidu parasti nosaka 
nevis pēc kokšķiedrām, bet gan pēc tā, vai 
dēli zāģē gareniski (gareniskā zāģēšana) 
vai šķērseniski (Šķērseniskā žāģēšana 
jebnozāģēšana).

�Katrai�zāģēšanas�metodei�izmanto�vienu�
no�vadotnēm.�Nekad�nezāģējiet�bez�
vadotnes!

Uzmanību! Pirms zāģēšanas pārbaudiet:
1. Vai zāģa asmens ir nofiksēts.
2. Vai nofiksēšanas rokturi ir stabili nofiksēti.
3. Vai vadotne ir novietota paralēli zāģa asmenim.
4. Vai aizsargājošā uzmava darbojas pareizi.
5. Vai jūs esat uzlicis aizsargbrilles.
6. Vai zāģa asmens ne pret ko neberžas.

�Pirms�darba�sākšanas�obligāti�jāpārbauda�
viss�iepriekš�minētais.

Gareniskā zāģēšana
•  Nostipriniet vadotni nepieciešamajā mērīšanas 

pozīcijā un noņemiet nozāģēšanas lineālu no 
pamatnes. (zīm. J )

•  Noregulējiet zāģa asmeni aptuveni 2 mm 
augstāk par zāģējamā koka biezumu.



100

LV

•  Nedaudz piespiediet koku pret pamatni un 
ļaujiet tam slīdēt pret nozāģēšanas līsti.

�Turieties�vismaz�3�cm�attālumā�no�zāģa�
asmens priekšas pirms motora 
ieslēgšanas.�Pret�līsti�novietotajai�koka�
pusei�jāatrodas�pilnīgi�taisni.�Turiet�rokas�
vismaz�10�cm�attālumā�no�zāģēšanas�ceļa.

•  Izslēdziet motoru un nogaidiet līdz zāģa 
asmens ir saniedzis maksimālo rotāciju skaitu.

•  Turot koku pret pamatni un līsti, uzmanīgi 
vadiet koku pret zāģa asmeni, nelietojot spēku.

•  Nekad nevelciet koku pretēji zāģēšanas 
virzienam. Ja nepieciešams, izslēdziet motoru, 
nemainot zāģējamā materiāla pozīciju.

Gareniskā zāģēšana (vertikālā) leņķī. 
Zāģē tāpat, tikai zāģa asmens ir novietots 
nepieciešamajā leņķi.

�Ņemiet�vērā,�ka�šis�zāģēšanas�veids�ir�
ārkārtīgi�bīstams.

Gareniskā zāģēšana šauriem koka gabaliem

�Ievērojiet�visus�piesardzības�pasākumus�
un�nepārtraukti�virziet�koku�cauri�(līdz�tas�
atrodas�aiz�zāģa�asmens),�izmantojot�
virzīšanas�dēlīti�nevis�roku.

Šķērseniskā zāģēšana
•  Noņemiet vadotni un novietojiet škērseniskās 

zāģēšanas vadotni labās puses slīdrāmī.
•  Noregulējiet augstumu attiecībā pret zāģa 

asmeni (sk. garenisko zāģēšanu).
•  Vadiet koku gar škērseniskās zāģēšanas 

vadotni, turot to vismaz 2,5 cm attālumā no 
zāģa asmens.

•  Izslēdziet motoru un nogaidiet, līdz sasniegts 
maksimālais apgriezienu skaits.

•  Vadiet koku gar zāģēšanas vadotni un 
pamatni. Uzmanīgi vadiet koku cauri zāģa 
asmenim. Turpiniet, līdz tas ir pārzāģēts aiz 
zāģa asmens. Izslēdziet motoru un turiet 
zāģējamo materiālu šai pozīcijā, līdz zāģis 
pārstājis darboties, pirms to noņemsiet.

•  Nekad nevelciet zāģējamo materiālu atpakaļ. 
Ja nepieciešams, izslēdziet motoru un turiet 
zāģējamo materiālu šai pozīcijā, līdz zāģis 
pārstājis darboties, pirms to noņemsiet. 

Šķērseniskā zāģēšana vertikālā leņķī.
Zāģē tāpat tikai zāģa asmens ir novietots 
nepieciešamajā leņķi.

�Šķērseniskās�zāģēšanas�vadotni�drīkst�
novietot�tikai�pa�labi�no�zāģa�asmens.�
Nekad�nezāģējiet�pārāk�mazus�koka�
gabalus.�Neveiciet�sarežģītas�darbības�ar�
rokām.

Šķērseniskā zāģēšana horizontālā leņķī.
Izmantojot šo metodi, šķērseniskās zāģēšanas 
vadotnei jābūt nofiksētai nepieciešamajā leņķī. 
Pirms zāģēšanas stingri piespiediet zāģējamo 
materiālu pret šķērseniskās zāģēšanas vadotni un 
pamatni.

5. TEHNISKĀ APKOPE

Pirms�tehniskās�apkopes�pārliecinaties,�
ka�ierīce�nedarbojas.

Brīdinājums! Pirms jebkāda remonta vai 
regulējuma, izraujiet ierīces elektrības vadu no 
kontakta. 
Šīs ierīces izstrādātas, lai tās varētu ilgstoši 
darboties bez sarežģītas tehniskās apkopes.
Pareizas ierīces darbības ilgums atkarīgs no tās 
pareizas apkopes un regulāras tīrīšanas.

Pamatnes zāģa pārvietošana
Pirms pamatnes zāģa pārvietošanas ir jāveic 
šādas darbības:
•  Atvienojiet elektrības vadu no kontakta.
•  Pagrieziet rokturi 5 (Zīm. A) pretēji 

pulksteņrādītāja virzienam, nolaidiet asmeni, 
cik vien zemu iespējams.

•  Noņemiet visas papilddetaļas, kuras nav cieši 
pieskrūvētas motora detaļām.

Ja iespējams, ievietojiet neizmantotos 
zāģa asmeņus atsevišķā noslēgtā tvertnē 
pārvietošanai.
•  Iebīdiet zāģa pamatnes pagarinājumu (9) 

pilnībā uz iekšu un pagrieziet rokturi (zīm. F-3), 
lai to nofiksētu.

•  Saritiniet elektrības vadu un nofiksējiet, lai tas 
nesapītos.

•  Lai paceltu vai pārvietotu ierīci, galvenā 
pamatne 2 jāpārvieto atsevišķi (Zīm. A).
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�Lai�novērstu�muguras�ievainojumu�risku,�
ierīce�jāpārvieto�diviem�cilvēkiem.

Bojājumi
Ja ierīce nedarbojas pareizi, tam var būt šādi 
cēloņi un risinājumi.

1. Darba instrukcijas
• Ierīce nav pieslēgta elektrības strāvai.
• Vads ir izrauts
•  Oglekļa sukas ir nolietojies. Nomainiet oglekļa  
 sukas vai sazinieties ar savu izplatītāju.

2.  Zāģēšanas laikā zāģējamie materiāli sprūst.
• Zāģa asmens nav pielāgots (zīm. E)

3.  Zāģa asmens ir neass.
•  Zāģa asmeni nepieciešams uzasināt.
•  Zāģa asmens novietots uz pretējo zāģēšanas 

pusi.
•  Uz zāģa asmens ir pārāk daudz sveķu vai 

skaidu.
•  Zāģa asmens nav piemērots šai darbībai.

4.  Zāģējamai materiāls saskaras ar zāģa 
asmens aizmugurējo daļu un slīd ārā.

•  Zāģa asmens nav pielāgots (zīm. E)
•  Netiek lietota vadotne.
•  Zāģa asmens ir biezāks par sadalošo nazi vai 

sadalošais nazis netiek lietots.
•  Zāģa asmeni nepieciešams uzasināt.
•  Zāģējamais materiāls nav bijis nofiksēts. 
•  Šķērseniskās zāģēšanas spiediena 

regulēšanas poga nav pietiekami nofiksēta.

5.  Augstuma un/vai leņķa regulēšanas rokturis 
ir iesprūdis.

•  Nepieciešams noslaucīt zāģa skaidas un 
putekļus.

6.  Motors nesasniedz maksimālo apgriezienu 
skaitu

• Pagarinātājs ir pārāk šaurs vai garš.
• Strāva ir zemāka par 230-240 V.

7. Ierīce vibrē
• Ierīce nav nofiksēta uz pamatnes.
• Rāmis nav vienā līmenī ar grīdu.
• Zāģa asmens ir bojāts.

8.  Elektromotors darbojas nevienmērīgi
•  Oglekļa sukas ir nolietojies. Nomainiet oglekļa  
 sukas vai sazinieties ar savu izplatītāju.

Tīrīšana 
Regulāri tīriet ierīces ventilācijas spraugas, lai 
nepārkarstu motors. Regulāri tīriet ierīces ārpusi 
ar mīkstu drāniņu, vēlams pēc katras lietošanas 
reizes. Regulāri tīriet ierīces ventilācijas spraugas 
no putekļiem un netīrumiem. Ja netīrumus grūti 
notīrīt, lietojiet mīkstu drāniņu, kas samitrināta 
ziepjūdenī. Tīrīšanai neizmantojiet tādus 
šķidinātājus kā benzīns, alkohols, amonjaks, 
udens utt., jo tie var sabojāt plastmasas detaļas.

Eļļošana
Ierīci nav nepieciešams papildus ieeļļot.

Bojājumi 
Ja rodas bojājumi, piem., nolietojoties ierīces 
detaļām ,sazinieties ar ražotāju vai vietējo 
“Ferm” izplatītāju. Šīs rokas grāmatas beigās 
norādītasrezerves daļas, kuras var pasūtīt.

VIDES FAKTORS

Lai novērstu bojājumus transportēšanas laikā, 
ierīce tiek piegādāta izturīgā iepakojumā, kurš 
galvenokārt izgatavots no atkārtoti lietojamiem 
materiāliem. Tādēļ vēlams šķirot iepakojumu 
turpmākai pārstrādei.

�Bojātas�un/vai�šķirojamas�elektriskās�
detaļas�nepieciešams�nogādāt�piemērotā�
pārstrādes�punktā,�kas�paredzēts�šim�
nolūkam.

Tikai ES valstīm.
Neizmetiet motora detaļas kopā ar sadzīves 
atkritumiem. Saskaņā ar ES vadlīnijām 2012/19/
EU par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem un to ieviešanai valstu normatīvos, 
no nolietotās motora detaļas nepieciešams 
atbrīvoties videi draudzīgā veidā.
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GARANTIJA

Izlasiet garantijas nosacījumus atsevišķi 
pievienotājā garantijas kartē.

Šis produkts un tā rokasgrāmata var tikt pakļauti 
izmaiņām. Specifikācijas var mainīties bez 
iepriekšēja brīdinājuma.

LAUASAAG 
TSM1033

Suur tänu teile käesoleva Ferm’i toote 
ostmise eest. Saite endale Euroopa ühe 
juhtiva hulgifirma poolt pakutud suurepärase 
toote. Kõik Ferm’i tooted, mida teile pakutakse, 
on valmistatud vastavalt tootlusnormidele ja 
ohutusstandarditele ning samas pakume ka 
suurepärast klienditeenindust kui meie ettevõtte 
filosoofia tähtsat osa ja lisaks sellele kaasneb iga 
tootega garantiiajaga üldkindlustus. Loodame, 
et käesoleva toote kasutamine pakub teile 
meeldivaid elamusi mitmeks aastaks.

Numbrid järgnevas tekstis viitavad joonistele 
lk 2 -5.

 Lugege kasutusjuhend enne seadme 
kasutamist hoolikalt läbi. Tutvuge seadme 
funktsioonide ja tööpõhimõtetega. 
Hooldage seadet vastavalt juhistele, et 
see töötaks alati korralikult. 
Kasutusjuhendit ja kaasasolevaid 
dokumente tuleb hoida seadme 
läheduses.

Sisukord
1.  Tehnilised üksikasjad
2.  Ohutusjuhised
3.  Montaaži juhised
4.  Kasutamine
5.  Hooldamine

1.  TEHNILISED ÜKSIKASJAD

Pinge 220-240 V~
Sagedus 50 Hz
Võimsus 1500W (S1) 1800 W (S6 20%)
Pöörded tühikäigul 4700/min
Saetera mõõtmed 250 x 30 x 2,8 mm
Hammaste arv T40
Maks. detaili kõrgus 90º 74 mm
Maks. detaili kõrgus 45º 63 mm
Lõhestusnoa paksus 2,0 mm
Tera paksus 1,6–1,9 mm
Pingi mõõtmed (maks) 1040 x 590 mm
Kaal 22.5 kg
Lpa (helirõhk) 94.8 dB(A) K=3dB
Lwa (helitugevus) 107.8 dB(A) K=3dB
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Toote informatsioon
Joon. A, B

1.  Kaitsekork
2.  Paralleelsuunaja
3.  Laud
4.  Nurkkäepide
5.  Kõrge käepide
6.  Paralleelsuunaja joonlaud
7.  Toitelüliti
8.  Termiline ohutuslüliti
9.  Tööpink

Kontrollige, et masinal ei esineks 
transpordikahjustusi, ja et kõik tarvikud on lisatud.

2.  OHUTUSJUHISED

Piktogrammide tähendus

 Kahjustuste-, vigastuste- ja eluoht, kui ei 
järgita kasutusjuhendis toodud juhiseid. 

Seade on elektrivoolu all.

Kaabli kahjustuste või seadme 
hooldustööde puhul eemaldage 
voolujuhe elektrivõrgust.

Hoidke inimesed eemal.

Kasutage kaitseprille. 

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. 

Seade vastab Ohutusklassile number II. 
Ei vaja täiendavat isoleerimist.

Ø30mm

Ømax.
250mm

 Võtke arvesse saetera 
mõõtmeid. Augudiameeter 
peab sobituma tööriista 
spindliga ilma nõksutamata. 
Kui teil on vaja kasutada 
reduktorit, kontrollige, et 
reduktori mõõtmed vastaksid 

alusplaadi paksusele ja 
saeteraaugu diameetrile ning 
tööriista spindli diameetrile. 
Võimalusel kasutage 
saeteraga kaasasolevat 
reduktorit. Saetera diameeter 
peab vastama sümbolil 
olevatele andmetele.

Töödeldav materjal
See elektritööriist on mõeldud statsionaarses 
asendis, pehme, võõrkehadest (nt naeltest, 
kruvidest või mördist) puidu piki- või 
ristsuunaliseks lõikamiseks. 

TÄHELEPANU! Elektritööriistade kasutamisel tuleks 
elektrilöögi, vigastuste ja tulekahjude vältimiseks 
järgida alltoodud olulisi ohutusnõudeid. Enne selle 
elektritööriista kasutamist lugege kindlasti kõik 
need juhised läbi. Hoidke need ohutusjuhised alles, 
et saaksite neid vajadusel hiljem uuesti lugeda.

1. Hoidke oma töökoht alati puhas ja korras. 
 •  Määrdunud töökoht võib põhjustada 

õnnetusi.
2. Võtke arvesse ka keskkonnamõjusid.
 •  Ärge jätke elektritööriista vihma kätte.
 •  Ärge kasutage elektritööriista niiskes ega 

märjas keskkonnas.
 •  Kontrollige, et teie töökoht oleks piisavalt 

valgustatud.
 •  Ärge kasutage elektritööriista tule- või 

plahvatusohtlikus keskkonnas.
3.  Elektrilöögi eest kaitsmiseks järgige alltoodud 

juhiseid.
 •  Vältige kokkupuudet maandatud 

detailidega (nt torude, radiaatorite, 
elektriahjude, külmikute jmt seadmetega).

4.  Hoidke teised inimesed seadmest eemal
 •  Hoidke kõrvalised inimesed, eriti lapsed, 

tööpiirkonnast eemal ning ärge lubage 
neil elektritööriista ega selle toitekaablit 
puudutada.

5.  Hoidke mittekasutatavaid elektritööriistu 
ohutus kohas.

 •  Mittekasutatavaid elektritööriistu tuleb 
hoida lukustatud ruumis või kuivas ja 
lastele kättesaamatus kohas.

6.  Ärge elektritööriista ülekoormake.
 •  Lubatud koormusvahemikku järgides on 

töö tõhusam ja ohutum.
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7.  Kasutage sobivat elektritööriista
 •  Ärge kasutage suurt võimsust eeldavate 

tööde teostamiseks madala võimsusega 
masinaid

 •  Kasutage elektritööriista vaid 
sihtotstarbeliselt. Näiteks ärge lõigake 
jämadaid oksi ega palke käsisaega.

8.  Kandke sobivaid rõivaid.
 •  Ärge kasutage avaralõikelisi riideid ega 

rippuvaid ehteid, kuna need võivad liikuvate 
osade külge takerduda.

 •  Välitingimustes töötades on soovitav kanda 
mittelibisevaid jalatseid.

 •  Kui teil on pikad juuksed, kandke 
juuksevõrku.

9.  Kasutage kaitsevarustust.
 •  Kandke kaitseprille.
 •  Kui teete tööd, mille käigus tekib tolmu, 

kasutage hingamismaski.
10.  Ühendage vaakumseade
 •  Kui vaakumseade ja püüdmisseade on 

olemas, siis on need ka ühendatud ja 
töövalmis.

11.  Kasutage kaablit ainult ettenähtud otstarbel.
 •  Ärge tõmmake pistikut pistikupesast 

väljtõmbamiseks kaablist. Kaitske kaablit 
kuumuse, õli ja teravate esemete eest.

12.  Kinnitage elektritööriist.
 •  Kasutage elektritööriista paigalhoidmiseks 

kinniteid või kruustange. See on ohutum kui 
tööriista käsitsi paigalhoidmine.

13.  Vältige ebatavalisi asendeid.
 •  Nii suudate hoida tööriista stabiilsena ja 

säilitada tasakaalu.
14.  Hoidke ja hooldage tööriistu hoolikalt.
 •  Hoidke lõiketööriistad teravate ja 

puhtatena. Nii tagate tõhusa ja võimalikult 
ohutu töö.

 •  Järgige määrimise ja tööriista vahetamise 
juhiseid.

 •  Kontrollige elektritööriista ühenduskaablit 
regulaarselt ja vajadusel laske spetsialistil 
seadme kahjustused kõrvaldada.

 •  Kontrollige pikendusjuhtmeid regulaarselt 
ja vahetage kahjustatud juhtmed välja.

 •  Hoidke käepidemeid puhta ja kuivana ning 
vältige nende kokkupuudet rasvainete või 
õlidega.

15.  Ühendage elektritööriist pistikupesast lahti 
järgmistel juhtudel.

 •  Kui te elektritööriista ei kasuta, tegelete 

selle hooldamisega või vahetate oma 
tarvikuid (nt teri, puure või lõikureid).

16.  Ärge jätke võtit tööriista sisse.
 •  Enne seadme sisselülitamist kontrollige, 

et võtmed ja seadistustööriistad oleks 
eemaldatud.

17.  Vältige tööriista tahtmatut sisselülitamist.
 •  Pistiku pistikupessa ühendamisel 

kontrollige, et seade oleks välja lülitatud.
18.  Kasutage välitingimustes töötades 

pikedusjuhtmeid.
 •  Kui töötate elektritööriistaga 

välitingimustes, kasutage kasutage 
sobivaid, nõuetekohase märgistusega 
tööriistu.

Täiendavad ohutusjuhised
1.  Kui kasutate kõvade metallhammastega 

saeteri (süsinikust tippudega), on soovitav 
lõigata negatiivse või väikese positiivse nurga 
all. Ärge kasutage sügavate hammastega 
saeteri. Need võivad kaitsekorgi külge 
haakuda.

2.  Tähelepanu! Enne töö alustamist monteerige 
hoolikalt kõik komponendid. Järgige 
kasutusjuhiseid.

3.  Kui te pole sellise seadme 
kasutuspõhimõtetega tuttav, küsige esmalt 
juhiseid asjatundlikumatelt isikutelt, näiteks 
instruktorilt või tehnikult.

4.  Töödeldava objekti asend tuleks enne töö 
alustamist alati klambritega kinnitades või sae 
suunaja vastu surudes fikseerida. Võimalusel 
tuleks eelistada klambritega kinnitamist, mitte 
objekti kätega kinni hoidmist.

5.  Oluline! Kui hoiate töödeldavat objekti töö 
käigus kätega kinni, peavad käed saeterast 
vähemalt 100 mm kaugusel olema.

6.  Töödeldav objekt tuleb alati vastu pinki suruda.
7.  Hoidke saetera teravana ja kontrollige 

regulaarselt, et see pöörleks vabalt ja ei 
vibreeriks. Vajadusel asendage saetera.

8.  Enne töö alustamist laske masinal vabalt 
pöörelda kuni maksimaalse kiiruse 
saavutamiseni.

9.  Pika tööea tagamiseks hoidke saepingi 
ja elektrimootori taga ja põhjas olevad 
õhusissevõtuavad puhtana. Tolmukiht tuleb 
eemaldada.

10.  Enne töötlemise alustamist lukustage erinevad 
nurgaseadistused.
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11.  Ostke vaid sobivaid saeteri, mille töökiirus on 
vähemalt 6000 pööret minutis.

12.  Kasutage ainult sobivat saetera. Liiga väikeste 
või suurte saeterade kasutamine on väga ohtlik.

13.  Kontrollige regulaarselt, et saeteral poleks 
kahjustusi. Vajadusel asendage saetera.

14.  Määrige uus saetera ja vajadusel puhastage 
äärikud enne uue saetera paigaldamist. 
Seejärel paigaldage tera õiges suunas ja 
tõmmake äärikut keskmise poldi abil pingule.

15.  Kasutage vaid originaaläärikuid. Teist tüüpi 
äärikud pole sobivad.

16.  Ärge kasutage kaitsekorgita saetera.
17.  Kaitsekorgi liikuvaid osi ei tohi eemaldada.
18.  Ärge määrige pöörlevat saetera.
19.  Hoidke käed saeterade liikumissuunast 

eemale.
20.  Ärge haarake töödeldavat objekti kätega, kui 

objekt asub saetera kõrval või taga.
21.  Jälgige, et töödeldav ióbjektei puutuks 

saeteraga kokku enne seadme sisse lülitamist.
22.  Selle seadmega ei tohi töödelda metallist ega 

kivist objekte.
23.  Pikkade detailide toetamiseks kasutage 

abitugesid.
24.  Ärge kasutage masinat ohtlikus keskkonnas, 

kus esineb ohtlikke gaase või vedelikke.
25.  Ärge jätke vooluvõrku ühendatud seadet 

järelevalveta.
26.  Kui kuulete ebatavalisi hääli, püüdke leida 

nende tekkimiskoht või viige masin voliatud 
remonditöökotta.

27.  Kui varuosa on katki või kahjustatud, 
parandage see või vahetage see kohe välja.

28.  Seiske saepingist vasakul või paremal, mitte 
saetera liikumisteel.

29.  Ka käed tuleb hoida saetera liikumistee kõrval.
30.  Puidu läbi sae lükkamiseks kasutage 

lükkamispulka, mitte käsi.
31.  Asetage puit alati saepingi esiotsale ja lükake 

sealt edasi.
32.  Järkamiseks tohib kasutada ainult 

kohandatavad suunajat ja piire tuleks 
eemaldada.

33.  Lattide lõikamisel ärge kasutage piiret 
lineaaarse mõõdikuna.

34.  Kui saetera on lukustatud, lülitage masin enne 
tõrke kõrvaldamist välja.

35.  Selleks, et vältida töödeldavate detailide 
tagasilööki teie suunas, rakendage järgmisi 
meemteid:

 •  Kasutage alati teravaid saeterasid. 
 •  Ärge saagige liiga väikeseid esemeid.
 •  Ärge laske töödeldavat eset lahti enne, kui 

see on täielikult läbi sae lükatud.
 •  Suunaja tuleb alati saeteraga paralleelseks 

seada.
 •  Ärge eemaldage sae kaitset. 
36.  Enne saagimise jätkamist veenduge, et teie 

jalgealus oleks kindel ja teie käed oleksid 
sobivas asendis.

37.  Ärge kasutage masina puhastamiseks lahusteid. 
Kasutage puhastamiseks ainult niisket lappi.

38.  Ärge kasutage kahjustunud või deformeerunud 
saeterasid.

39.  Vahetage kulunud vaheplaadid välja.
40.  Kasutage ainult tootja lubatud saeterasid, 

mis on, vastavalt standardile EN847-1, 
sobivad puidu ja muude sarnaste materjalide 
töötlemiseks.

41.  Saetera tuleb valida lõigatava materjali järgi.
42.  Saagimise ajaks ühendage lauasaag 

tolmukogumisseadmega.
43.  Lõhestusnoa kasutamine ja kohandamine
44.  Ülemise saetera piirde kasutamine ja 

kohandamine
45.  Olge soonte loomisel ettevaatlik.

Saetera vahetamisel kontrollige, et tera poleks 
lõhestusnoast kitsam ja saetera põhitera poleks 
lõhestusnoast paksem. 

Kaitske isikukaitsevahendeid, muuhulgas näiteks:
•  Kõrvakaitsmeid kuulmiskao vähendamiseks
•  Silmakaitsmeid
•  Kasutage hingamismaski, et kaitsta 

hingamisteid kahjuliku tolmu eest
•  Terade või tugeva materjali käitlemisel 

kasutage kindaid (saeteri on soovitav 
võimalusel konteineris transportida) 

Hoiatus! Ärge kasutage HSS-terasid.

•  Kui te tõukepulka ei kasuta sisestage see 
hoidikusse.

•  Kasutage töödeldava elemendi suunamiseks 
tõukepulka või tõukeplokki.

Hoiatus! Ärge kasutage saagi 
kärpimiseks ega soonimiseks.
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•  Kasutage ainult saeteri, mille maksimumkiirus 
on vähemalt võrdne sael näidatud kiirusega ja 
sobib materjali lõikamiseks.

•  Transpordi ajaks tuleb saetera ülaosa piirdega 
katta.

Lülitage masin viivitamatult välja, kui avastate:
•  Vigase võrgujuhtme või toitepistiku;
•  Defektse lüliti;
•  Masina ülekuumenemise;
•  Suitsu või kõrbelõhna (isolatsiooni 

ülekuumenemisest).

Elektriohutus
Elektritööriistu kasutades järgige oma kodumaal 
kehtivaid elektriohutusjuhiseid, et vältida 
tulekahju, elektrilööki ja vigastusi. Lugege 
läbi järgmised ohutusjuhised ning ka teised 
ohutusjuhised.

Kontrollige et toitepinge vastab 
andmesildil toodud nimipingele.

Asendamine kaablid või pistikud
Visata vana kaablid või pistikud kohe, kui nad 
asendatakse uutega. Et pistikut lahtise kaabli 
seinakontakti, on väga ohtlik.

Pikenduskaablite kasutamine
•  Selle masina töötades ühendage seade 

koormuseta liini ja/või vähemalt 1,5 mm2 
läbilõikega pikenduskaabliga, mis on kaitstud 
16 A kaitsmega. Pikenduskaabel ei tohi olla 
pikem kui 20 meetrit.

•  Selle masina saab ühendada ühefaasilisse 
võrku (230-240 V/50 Hz). Kui kahtlete 
elektrikomponentide maandatuses, 
konsulteerige esmalt elektrikuga.

Toiteallikas
•  Mootor paigaldatakse ülekoormuslülitiga. 

Lauaae ülekoormuse korral lülitab 
ülekoormuslüliti seadme automaatselt välja, 
et kaitsta saagi ülekuumenemise eest. 
Ülekoormuslüliti aktiveerumisel lülitage 
lauasaag sisse-välja-lülitist (7) välja ja oodake 
kuni lauasaag maha jahtub. Seejärel vajutage 
ülekoormuslülitit (8) ja taaskäivitage lauasaag.

3.  MONTAAŽI JUHISED

Lauapikenduste monteerimine
Joonis F
•  Paigaldage lauapikendused (2 tk) joonisel F1 

näidatud viisil.
•  Kinnitage kruvid (4 tk) joonisel F2 näidatud 

viisil.
•  Lauapikenduste pinguldamiseks kasutage 

vastavaid nuppe (joonis F3).

Tolmuväljastusseadme monteerimine
Joonis I
•  Paigaldage tolmuväljastusseade joonisel I 

näidatud viisil.
•  Paigaldage vaakumpuhasti asendisse A (joonis 

I). 

Masina tööpingile või tugiraamile paigaldamine
See on statsionaarne seade, mis tuleb ohutuse 
huvides alati kindlalt kinnitada ja mida ei tohi 
kasutada liikuvate seadmete osana.

Masina paigaldamiseks on kaks võimalust. 
a.  Statsionaarse seadmena tööpingile 

paigaldamine. Sel juhul tuleb masin 4 poldiga 
tööpingi külge kinnitada.

b.  Statsionaarse seadmena tugiraamile. Sel 
juhul tuleb masin 4 poldiga tugiraami külge 
kinnitada ja tugiraam põranda või vähemalt 
üheruutmeetrise põrandaplaadi külge 
ankurdada.

Uue saepingi tööpingile kinnitamine
Joonised B ja C

Enne sae kohandamist tuleb pistik 
pistikupesast eemaldada.

Joonisel B on näidatud tööpinki masina 
kinnitamiseks puuritavad augud. Puurige 8 mm 
sügavused augud.

 Kasutage masinat alles pärast seda, kui 
see on nõuetekohaselt kokku 
monteeritud ja tööpingi või raami külge 
kruvitud.

•  Joonisel C on näidatud väljasaetav osa 
(310 x 310 mm), läbi mille saab väljuda töö 
käigus tekkiv saepuru. Nii ei teki töö lõpuks 
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saepurukuhja! Ainult juhul, kui te ei kasuta 
väljastussüsteemi! 

•  Kinnitage masin poltidega.
•  Raami kasutamisel tuleb see vähemalt 2 

esijalgade külge kruvitud kruvidega põranda 
külge kinnitada (joonis H).

Alusvankri paigaldamine
Joonis G
1.  Ruudu loomiseks kasutage latte (D) ning 

komplektis olevaid polte ja mutreid. Veenduge, 
et D1-latid (2 tk) oleksid paigaldatud D2-lattide 
peale (joonised G1 ja G2. Ärge pinguldage 
polte

2.  Kinnitage B-latid masinale, kasutades tüübi 2 
pulte, kontrollige, et need oleksid kinnitatud 
lauapikenduste külgedele (joonis G3).

3.  Joonisel G4 kujutatud masinaga sarnaste 
seadmete paigaldusjalgade A kinnitamisel 
kinnitatakse iga jalg 2 poldiga (tüüp 1).

4.  Kinnitage ruut seadme tugede vahele ja 
kontrollige, et D2-latid oleksid lauapikenduste 
küljel.

5.  Veenduge, et ruut oleks korrektselt 
paigaldatud ja pinguldage mutrid ja poldid 
korralikult (joonis G5).

6.  Paigaldage kummijalad (joonis G6).
7.  Kinnitage etapis 1 näidatud mutrid ja poldid.
8.  Kinnitage 2 liugjalga (joonis G7).

Paralleelsuunaja monteerimine ja kinnitamine
Joonis D
•  Kinnitage alumiiniumsuunaja (A) suunamisploki 

külge (B).
•  Nüüd saate terve paralleelsuunaja pingi ülaosa 

külge kinnitada.
•  Libistage paralleelsuunaja läbi 

positsioneerimisrelsi (C) ühe otse pingi ülaosa 
kohale.

•  Kohandage alumiiniumist suunamisprofiili (A) 
nii, et selle ots oleks kohakuti sae tagumise 
servaga.

Lõhestusnoa ja kaitsekorgi monteerimine
Joonis E
•  Pöörake saetera täiesti üles (joonis A, number 

5).
•  Paigaldage piire (joonis E1 ja joonis E2).
•  Vajutage piirde kinnitamiseks piirdel olevat 

nuppu. Seejärel langetage see lõhestusnoa 
peale joonisel E näidatud viisil. Vabastage 

nupp. Kui kuulete klõpsatust, on piire 
kinnitatud.

  Tähelepanu! Ülemise saetera piire peab saama 
vabalt liikuda.

•  Saelaua kohal ei tohi laasimisnoa ja saetera 
vaheline kaugus üheski punktis (lõikekomplekti 
sügavusel) olla suurem kui 3–8 mm.

•  Laasimisnoa ots ei tohi olla hambatipust enam 
kui 5 mm madalamal.

Saetera monteerimine
Joonis K

Enne saetera paigaldamist või 
vahetamist ühendage pistik vooluvõrgust 
lahti.

 Saeteral märgitud nool, mis näitab 
pöörlemissuunda. Peab olema masinal 
oleva noolega samasuunaline, sae 
esiosas peavad saetera hambad olema 
suunatud allapoole.

•  Eemaldage pingi sisekate. Selleks kasutage 
kruvikeerajat.

•  Pöörake saetelg täiesti üles (Joonised A, 5). 
Eemaldage saeteljelt mutter ja väline äärik 
(joonis K, suund A).

•  Nüüd libistage saetera üle saetelje ja 
paigaldage väline äärik ja mutter tagasi. 
Keerake mutter käega kinni.

•  Seejärel kasutage 2 võtit – üht ääriku ja üht 
mutri jaoks – ning kinnitage mutter (joonis K, 
suund B).

•  Nüüd paigaldage sisedetail tagasi pingi sisse 
ja kinnitage see.

Järkamisseadistuste kasutamine
Joonis A
Masina ees olevat käepidet pöörates saate 
saetera kuni 45° võrra kohandada.

Lahtiste osade hoiustamine
Joonised A ja L
Kui te tõukepulka, paralleelsuunajat või 
nurkkäepidet ei kasuta, võite need hoiule panna. 
Tõukepulka saab hoida masina korpuses (vt 
joonist A). Nurkkäepideme saab tiibmutriga 
masina külge kinnitama (joonis L).
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4.  KASUTAMINE

Sisse ja välja lülitamine
Joonis A (7)
•  Masina töölepanemiseks liigutage lüliti 

asendisse ‘1’.
•  Masina välja lülitamiseks peate vajutama sama 

lüliti asendisse ‘0’.
•  Hoidke toitekaabel alati liikuvatest 

komponentidest eemal.

Kõrge käepideme kasutamine
Joonis A
•  Saetera tõstmiseks pöörake kõrget käepidet 

(5) päripäeva.
•  Saetera langetamiseks pöörake kõrget 

käepidet vastupäea.
•  Pöörake saetera 2 mm saetavast detailist 

kõrgemale.

Nurkkäepideme kasutamine
Joonis A
•  Vabastage nurkkäepide (4), pöörates välimist 

osa vastupäeva.
•  Lõikeks sobiva nurkkäepideme nurga 

seadmiseks pöörake käepideme sisemist osa.
•  Pöörake nurkkäepidet vastupäeva.

Tööjuhised
Saemeetodeid on kaht erinevat tüüpi:
•  Pikisaagimine  

Sel juhul saetakse töödeldavat detaili selle 
kogupikkuse ulatuses.

• Ristlõikamine või mahalõikamine
 Töödeldava detaili risti mahasaagimine.

Paneeli kontekstis ei tee me puiduliikidel vahet. 
Eristame meetodeid, mille puhul saetakse maha 
osa paneeli laiusest (pikisaagimine) või pikkusest 
(ristisaagimine või mahalõikamine).

Mõlema saagimismeetodi puhul tuleb 
kasutada ühte piiretest. Seepärast ärge 
saagige kunagi ilma piirdeta!

Tähelepanu! Enne saagimise alustamist 
kontrollige esmalt järgmist:
1.  Kas saetera on kinnitatud?
2.  Kas kõik lukustuskäepidemed on kinnitatud?
3.  Kas piire on saeteraga paralleelne?
4.  Kas kaitsekork töötab korrektselt?

5.  Kas kannate kaitseprille?
6.  Ega saetera millegi vastu ei hõõru?

Neid aspekte tuleb enne töö alustamist 
kindlasti arvesse võtta!

Pikisaagimine
•  Kinnitage piire õigesse mõõteasendisse 

ja eemaldage pingi kandemehhanismilt 
mahalõikamissuunaja. (joonis J)

•  Pöörake saetera 2 mm saetavast detailist 
kõrgemale. 

•  Suruge puitu õrnalt mööda pinki edasi ja laske 
sel läbi mahalõikamispiiret libiseda.

 Enne mootori sisselülitamist hoiduge 
saeterast vähemalt 3 cm kaugusele. 
Vastu piiret toetav puiduosa peab täiesti 
sirge olema. Hoidke käed jälgitavast 
saagimisliinist vähemalt 10 cm kaugusel.

•  Saagimise alustamiseks lülitage mootor sisse 
ja oodake, kuni saetera pöörleb maksimaalse 
kiirusega.

•  Suruge puit vastu pinki ja vastu piiret ning 
lükake seda ettevaatlikult, jõudu rakendamata, 
läbi saetera. 

•  Töödeldavat detaili ei tohi tagasi tõmmata. Kui 
tagasitõmbamine on vajalik, lülitage seade 
esmalt detaili asendit muutmata välja.

Pikisaagimine (vertikaalse) pendelsaega
See meetod on sisuliselt samasugune. Erinevus 
seisneb selles, et saetera asetatakse soovitud 
nurga alla.

Seda tüüpi meetodi puhul saab piiret 
kasutada vaid saeterast paremal pool.

Kitsaste detailide pikisaagimine

Võtke arvesse, et see protsess on 
äärmiselt ohtlik.

Võtke tarvitusele kõik vajalikud ohutusmeetmed 
ja kasutage detaili sujuvaks lükkamiseks (kuni see 
on saetera taga) ainult tõukepulka, mitte oma kätt.

Ristisaagimine
•  Eemaldage piire ja paigaldage parempoolsele 

alusele ristilõikepiire.
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•  Kohandage saetera kõrgust (vt pikisaagimine).
•  Suruge lõigatav detail vastu ristlõikepiiret ja 

püsige saeterast vähemalt 2,5 cm kaugusel.
•  Lülitage mootor sisse ja oodake, kuni see 

töötab maksimaalse kiirusega.
•  Suruge töödeldav objekt vastu piiret ja pinki. 

Suruge puit ettevaatlikult läbi saetera. Jätkake 
toimingut, kuni detail on saetera taga. Seejärel 
lülitage mootor välja ja püsige samas kohas, 
kuni saetera on täielikult seiskunud. Kui 
saetera seiskub, võite puidu eemaldada.

•  Ärge tõmmake puitu tagasi. Vajadusel lülitage 
mootor välja ja püsige samas asendis, kuni 
saetera on täielikult seiskunud.

Ristisaagimine (vertikaalse) pendelsaega
See meetod on sisuliselt samasugune. Erinevus 
seisneb selles, et saetera asetatakse soovitud 
nurga alla.

 Ristlõikepiiret tohib paigaldada vaid 
saeterast paremale. Ärge kunagi saagige 
liiga väikeseid puutükke. Ärge teostage 
keerulisi toiminguid käte abil.

Ristisaagimine horisontaalse pendelsaega
Selle meetodi rakendamiseks tuleb ristlõikepiire 
fikseerida vajaliku nurga all. Enne mahalõikamise 
alustamist suruge töödeldav detail tugevalt vastu 
ristlõikepiiret ja pinki.

5.  HOOLDAMINE

Enne hooldustööde tegemist veenduge, 
et toitepistik on pesast välja tõmmatud.

Seda tüüpi masinad võivad töötada pikka 
aega minimaalse hooldusega. Siiski sõltub 
masina tööiga hoolitsusest ja reeglipärasest 
puhastamisest.

Lauasae transportimine
Enne saepingi transportimist tuleb teostada 
allpool loetletud toimingud.
•  Tõmmake toitejuhe pistikust välja.
•  Pöörake käsiratast (5) (joonis A) vastupäeva ja 

langetage tera nii palju, kui võimalik.
•  Eemaldage kõik tarvikud, mida ei saa kindlalt 

elektritööriista külge kinnitada.

Võimalusel asetage kasutamata saeterad 
transpordi ajaks suletud konteinerisse.
•  Libistage saelaua pikendus 9 täiesti sisse ja 

pöörake lukustamiseks selle lukustusnuppu 
(joonis F-3).

•  Kerige toitekaabel kokku ja siduge kinni.
•  Tõstmiseks või transportimiseks kandke 

põhilauda (2) (joonis A).

Seljavigastuste vältimiseks tuleks 
saepinki alati kahekesi kanda.

Tõrked
Kui masin ei tööta korrektselt, võib selleks olla 
mitu põhjust. Mõned neist põhjustest on koos 
asjakohaste meetmetega loetletud allpool.

1.  Mootor ei käivitu
•  Pistik ei ole vooluvõrku ühendatud.
•  Kaabel on katkenud.
•  Süsinikharjased on kulunud. Vahetage 

süsinikharjased välja või konsulteerige seadme 
edasimüüjaga.

2.  Detailid jäävad töötlemise ajal 
laasimisnoakülge kinni

•  Saetera tuleb korrektselt joondada (joonis E).

3.  Saelõige on ebaühtlane (narmendav)
•  Saetera tuleb teritada.
•  Saetera on tagurpidi paigaldatud.
•  Saetera on kaetud vaigu või saepuruga.
•  Saetera ei sobi selleks toiminguks.

4.  Töödeldav detail puutub kokku saetera 
tagaosaga ja hüppab välja.

•  Laasimisnuga tuleb joondada (joonis E).
•  Piiret ei kasutata.
•  Saetera on laasimisnoast paksem või 

laasimisnuga ei kasutata.
•  Saetera tuleb teritada.
•  Töödeldavat detaili ei hoitud saagimise lõpuni 

paigal.
•  Ristlõikepiirde pingestusnupp on lahti.

5.  Kõrge käepide ja nurkkäepide on 
blokeeritud

•  Saepuru ja tolm tuleb eemaldada.
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6.  Mootor ei suuda saavutada maksimaalset 
pöörete arvu

•  liiga õhuke ja/või liiga pikk.
•  Toitepinge on madalam kui 230–240 V.

7.  Seade vibreerib
Masin pole tööpingile kinnitatud.
•  Raam pole põrandaga loodis.
•  Saetera pole kahjustatud.

8.  Elektrimootor töötab ebaühtlaselt
•  Süsinikharjased on kulunud. Vahetage 

süsinikharjased välja või konsulteerige seadme 
edasimüüjaga.

Puhastamine
Hoidke masina ventilatsiooniavad puhtad, et 
takistada masina ülekuumenemist. Pühkige 
seadet pehme lapiga pärast iga kasutuskorda. 
Hoidke ventilatsioonipilud tolmuja mustusevabad.
Kui sellest ei piisa, kasutage nõudepesuvahendis 
niisutatud lappi. Ärge kasutage puhastamisel 
lahusteid nagu bensiin, piiritus, nuuskpiiritus vms. 
Need vedelikud kahjustavad plastosasid.

Määrimine
Masin ei vaja täiendavat määrimist.

Tõrked
Kui esineb tõrge, nt mingi osa kulumise 
tõttu, võtke ühendust lähima volitatud 
hoolduskeskusega. Käesoleva kasutusjuhendi 
tagakaanel on masina koostejoonis, mille alusel 
saab tellida varuosi.

KESKKOND

Utiliseerimist vajavaid seadmeid ei tohi 
visata olmeprügi hulka.

Euroopa Ühenduse riigid
Ärge visake elektritööriistu olmeprügi 
hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ elektri-
ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta 
ning vastavalt seda direktiivi rakendavatele 
riiklikele õigusaktidele tuleb kasutuskõlbmatud 
elektritööriistad koguda teistest jäätmetest eraldi 
ning kõrvaldada kasutusest keskkonnasõbralikul 
viisil.

GARANTII

Vastavalt Eesti Tarbijakaitse Ameti infole 
eksisteerib pretensiooni esitamise aeg, mi on 
eratarbijale 2 aastat ja juriidilisele isikule 1 aasta. 

Seadet ei vahetata välja ega remondita enne 
maaletooja poolt aktsepteeritud spetsialisti 
ülevaatust. Seadme ja kasutusjuhendi juures võib 
ette tulla muudatusi, tehnilisi andmeid võib ilma 
etteteatamata muuta.
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FIERASTRAU CIRCULAR DE MASA
TSM1033

Va multumim ca ati achizitionat acest produs 
FERM. Procedand astfel, aveti acum un produs 
excelent, livrat de de unul din cei mai important 
furnizori din Europa. Toate produsele livrate de 
Ferm sunt fabricate respectand cele mai inalte 
standarde de performanta si siguranta. De 
asemenea, ca parte a filozofiei nostre, asiguram 
servicii de asistenta excelente si o garantie
cuprinzatoare. Speram sa utilizati acest produs cu 
placere in anii ce urmeaza.

Numerele din text se refera la diagramele de la 
paginile 2-5.

 Cititi cu atentie instructiunile de utilizare 
inainte de a lucra cu aceasta masina. 
Familiarizati-va cu functiile si operatiile de 
baza ale acesteia. Folositi masina 
conform instructiunilor si asigurati-va ca 
functioneaza corect.Tineti la indemana 
avertizarile de siguranta si instructiunile 
de utilizare pentru consultari ulterioare.

Cuprins
1.  Specificatii tehnice
2.  Instructiuni de siguranta
3.  Instructiuni de montare
4.  Utilizare
5.  Intretinere

1. SPECIFICATII TEHNICE

Tensiune de alimentare 230-240 V~
Frecventa 50 Hz
Putere 1500W (S1) 1800 W (S6 20%)
Turatie 4700/min
Dimensiuni panza 250 x 30 x 2.8 mm
Numar de dinti panza T40
Grosime maxima de taiere la 90° 74 mm
Grosime maxima de taiere la 45° 63 mm
Grosimea cutitului despartitor 2.0 mm
Grosime corp panza 1.6-1.9 mm
Dimensiuni masa de lucru (max) 1040 x 590 mm
Greutate 22.5 kg
Presiune sonora Lpa 94.8 dB(A) K=3dB
Putere acustica Lwa 107.8 dB(A) K=3dB

Informatii produs
Fig. A
1.  Aparatoare de protectie
2.  Ghidaj paralel
3.  Masa masinii
4.  Maner pentru reglarea unghiului
5.  Maner pentru reglarea inaltimii panzei
6.  Cale de rulare ghidaj paralel
7.  Buton Pornit/Oprit
8.  Protectie la supraincalzire
9.  Extensii masa de lucru

Verificati prima data daca nu sunt deteriorari 
datorate transportului si/sau al vremii si ca nu 
lipsesc componente.

2. INSTRUCTIUNI DE 
 SIGURANTA

Explicarea simbolurilor

 Indica riscul de ranire personala, de 
pierdere a vietii sau de deteriorare a 
masinii in cazul in care nu se respecta 
instructiunile din acest manual.

Indica prezenta unei tensiuni electrice.

Scoateti imediat din priza stecherul daca 
cablul este deteriorat si inainte de 
lucrarile de intretinere.

Nu permiteti accesul vizitatorilor in 
spatiul de lucru, in timp ce lucrati cu 
masina.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie!

Purtati protectie acustica.

Masina�Clasa�de�protectie�II�–�Dubla�
izolare- Nu este nevoie de cablu cu 
pamantare.
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Ø30mm

Ømax.
250mm

 Tineti cont de dimensiunile 
panzei de circular. Diametrul 
interior al panzei trebuie sa fie 
egal cu cel al axului masinii, 
astfel incat sa nu existe joc. 
Daca este necesar sa se 
foloseasca flansa reductoare, 
asigurati-va ca aceasta are 
aceeasi grosime si diametru 
cu panza de circular, si ca are 
acelasi diametru interior cu 
axul masinii. Daca este posibil 
folositi flansa reductoare 
furnizata odata cu panza de 
circular. Panza de circular 
trebuie sa aibe dimensiunile 
specificate in diagrama.

Utilizare
Aceast fierastrau circular este o masina 
stationara, care se foloseste pentru taierea 
longitudinala si transversala a lemnului de esenta 
tare si moale, fara cuie, suruburi sau mortar. 

ATENTIE! Cand folositi scule electrice, trebuie 
sa respectati masurile de protectie elementare, 
pentru a va feri de electrocutare. Cititi toate 
aceste instructiuni inainte de a incepe sa lucrati 
cu masina. Pastrati brosura cu instructiuni pentru 
consultari ulterioare.

1.  Spatiul de lucru trebuie sa fie intotdeauna 
curat si bine organizat.

 •  Un spatiu de lucru dezordonat poate duce  
la accidente nedorite.

2. Luati in calcul conditiile de mediu.
 • Nu tineti masina in ploaie.
 •  Nu folositi masina intr-un mediu de lucru cu 

umezeala sau umed.
 •  Asigurati-va ca spatiul de lucru este 

suficient iluminat.
 •  Nu folositi masina in medii de lucru cu 

potential exploziv sau inflamabil.
3. Pentru a va proteja impotriva electrocutarii.
 •  Evitati sa atingeti elemente ingropate ( tevi, 

cabluri etc.).
4.  Alte persoane trebuie sa pastreze distanta
 •  Alte persoane trebuie sa pastreze distanta 

fata de spatiul in care lucrati cu masina, 
mai ales copiii. Nu-i lasati sa atinga masina, 
cablul de curent sau alte unelte.

5.  Depozitati masina intr-un spatiu sigur.
 •  Atunci cand nu este folosita masina trebuie 

depozitata intr-un spatiu uscat, unde copii 
nu pot ajunge la ea.

6.  Nu suprasolicitati masina.
 •  Lucrati mai bine si mai sigur, daca masina 

lucreaza in parametri normali.
7.  Folositi masina corecta.
 •  Nu folositi masini cu putere mica pentru 

pentru lucrari grele.
 •  Nu folositi masina in alte scopuri decat cea 

pentru care a fost construita.
8.  Folositi haine potrivite.
 •  Nu purtati haine largi, sau bijuterii, acestea 

pot fi prinse in partile in miscare.
 •  Cand lucrati afara este recomandat sa 

purtati incaltaminte antiderapanta.
 •  Daca aveti par lung, purtati o plasa pentru 

par.
9.  Folositi echipament de protectie.
 • Purtati ochelari de protectie
 •  Cand operatia pe care o faceti genereaza 

praf, purtati masca de protectie.
10. Conectati masina la aspirator
 •  Daca masina este dotata cu duza pentru 

conectare la aspirator, atunci nu va ramane 
decat sa conectati un furtun la aspirator.

11. Nu folositi cablurile in alt scop
 •  Nu trageti de cablu pentru a scoate 

stecherul din priza. Protejati cablul de 
caldura, ulei si margini ascutite.

12. Fixati masina.
 •  Folositi sistemele de fixare recomandate 

in acest manual pentru a fixa masina. Este 
mai sigur sa lucrati astfel.

13.  Evitati pozitiile obositoare, postura anormala.
 •  In acest fel aveti stabilitate si echilibru in 

orice moment.
14. Intretineti sculele.
 •  Pastrati panzele de taiere ascutite si curate, 

in acest fel ve-ti lucra mai bine si mai sigur .
 •  Urmati instructiunile de ungere si intretinere 

specifice.
 •  Verificati constant cablul de alimentare, 

iar daca este cazul apelati la o persoana 
avizata sa il repare sau sa il inlocuiasca.

 •  Verificati prelungitorul cu regularitate si 
inlocuiti-l daca este deteriorat.

 •  Pastrati manerele uscate, fara ulei sau 
vaselina.

15. Deconectati masina de la retea.
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 •  Atunci cand nu o folositi, atunci cand 
efectuati operatii de intretinere, si atunci 
cand schimbati panze, burghie sau alte 
elemente de taiere.

16. Nu lasati chei in interiorul masinii.
 •  Inainte de a porni masina, asigurati-va ca 

cheile si toate celelalte unelte pe care le-ati 
folosit sunt la locul lor.

17. Evitati pornirea accidentala a masinii.
 •  Inainte de introducerea stecherului in priza 

asigurati-va ca masina este oprita.
18. Folosirea prelungitoarele in exterior.
 •  Atunci cand folositi masina in exterior, 

asigurati-va ca folositi un prelungitor cu 
caracteristici aprobate.

Instructiuni de siguranta aditionale
1.  Panzele de circular placate trebuie sa aiba 

dintii cu ascutire alternativa. Nu folositi panze 
de circular cu dintii foarte mari. Pot bloca 
aparatoarea de protectie.

2.   Atentie: Montati toate componentele inainte 
de inceperea lucrului. Urmati instructiunile de 
montare.

3.   Daca nu sunteti familiarizat cu folosirea 
unei astfel de masini, ar fi bine sa va arate 
un instructor, sau un tehnician, cum se 
procedeaza.

4.   Intotdeuna tineti piesa cu fermitate langa 
sina de ghidare, inainte de a incepe sa taiati. 
Folosirea tuturor variantelor posibile de fixare 
cu cleme sunt de preferat, in locul folosirii 
mainilor.

5.   Important: daca tineti piesa de lucru cu mainile 
in timpul taierii pastrati o distanta minima de 
100 mm fata de panza de circular.

6.  Apasati intotdeauna piesa pe masa masinii.
7.   Pastrati dintii panzei de circular ascutiti si 

verificati regulat daca panza de circular se 
invarte liber si fara vibratii anormale. Inlocuiti 
panza de circular daca este necesar.

8.   lnainte de inceperea lucrului, lasati masina sa 
functioneze in gol, pana atinge viteza de rotatie 
maxima.

9.   Mentineti fantele de aerisire ale masinii si ale 
motorului libere, in acest fel masina va avea o 
peroada mai lunga de viata. Praful si aschiile 
trebuie indepartate.

10.  Blocati unghiul de taiere selectat, inainte de 
inceperea taierii inclinate .

11.  Cumparati doar panze de circular potrivite ca 

dimensiune si care sunt recomandate pentru 
minim 6000 rotatii pe minut.

12.  Folositi doar panze de circular corect alese. 
Folosirea celor prea mari sau prea mici este 
extrem de periculoasa.

13.  Inspectati cu regularitate panza de circular. 
Inlocuitio daca este necesar.

14.  Gresati panza de circular inainte de utilizare 
si curatati flansele inainte de montarea unei 
panze. Apoi montati panza de circular cu 
directia de rotatie corecta si strangeti tare 
flansele.

15.  Folositi doar flanse originale. Oricare alt tip de 
flanse nu sunt potrivite.

16.  Lucrati intotdeauna cu capacul de protectie al 
panzei montat.

17.  Partea mobila a aparatorii de protectie trebuie 
de asemenea sa fie montata.

18. Nu gresati panza in timp ce se invarte.
19.  Nu tineti niciodata, mainile pe masa pe directia 

panzei de circular.
20.  Nu luati niciodata, piesa de prelucrat de 

pe masa masinii, prinzand-o cu mainile 
pozitionate in apropierea panzei circulare.

21.  Asigurati-va ca piesa de prelucrat nu atinge 
panza de circular inainte de a porni masina.

22.  Nu taiati niciodata, cu aceasta masina, metal, 
piatra, caramida sau alte asemenea materiale.

23.  Folositi suporturi suplimentare pentru a taia 
piesele foarte lungi.

24.  Nu folositi masina in medii periculoase, acolo 
unde sunt vapori sau lichide inflamabile .

25.  Nu plecati de langa masina fara a o scoate din 
priza.

26.  Daca auziti un zgomot anormal, incercati sa 
depistati de unde vine sau duceti masina la un 
specialist.

27.  Daca sunt elemente deteriorate acestea 
trebuiesc imediat inlocuite sau reparate.

28.  Nu stati niciodata in linie cu directia panzei de 
circular. Pozitionati-va in stanga sau in dreapta 
mesei masinii.

29.  Deasemenea tineti mainile pe piesa de 
prelucrat in lateral fata de directia de rotatie a 
panzei de circular.

30.  Folositi impingator, in loc de maini, pentru a 
impinge piesa pe masa masinii.

31. Puneti intotdeauna, piesa de lemn in partea din 
fata a mesei de lucru si impingeti spre spate.

32. Pentru taieri in unghi se foloseste doar ghidajul 
unghiular, ghidajul paralel trebuie scos (Fig. J)
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33.  Nu folositi ghidalul paralel ca si masurator 
pentru taierea sipcilor.

34.  Daca panza de circular este blocata: opriti 
masina inainte de a incepe orice demers de 
reparare.

35.  Evitati ca piesa de lucru sa fie aruncata inapoi 
spre dumneavoastra luand urmatoarele masuri:

 •  Folositi intodeauna panze de circular bine 
ascutite.

 • Nu taiati piese prea scurte.
 •  Nu lasati piesa libera decat dupa ce a trecut 

complet prin panza de taiere.
 •  Aliniati intotdeauna ghidajul paralel cu 

panza circulara.
 •  Nu lucrati niciodata fara aparatoare de 

protectie.
36.  Inainte de a incepe taierea, asigurati-va ca 

stati ferm in picioare si mainile sunt in pozitia 
corecta.

37.  Nu folositi niciodata diluanti pentru a curate 
masina. Folositi doar o carpa moale.

38.  Nu folositi panze de circular deteriorate sau 
deformate.

39. Inlocuiti insertia mesei cand este uzata.
40.  Folositi doar panze de circular recomandate 

de producator, care sunt fabricate pentru 
taierea lemnului conform EN847-1.

41.  Alegerea panzei de circular se face in functie 
de materialul care urmeaza a fi taiat.

42.  Conectati circularul la un sistem de aspirare a 
prafului cand il folositi.

43. Folositi si ajustati corect cutitul despartitor.
44.  Folositi si ajustati corect aparatoarea de 

protectie a panzei.
45.  Mare atentie cand spintecati. 

Asigurati-va, cand schimbati panza de circular, 
ca grosimea ei nu este mai mica decat grosimea 
panzei originale si, ca nu este mai groasa decat 
cutitul despartitor. 
Purtati echipament de protectie, care poate 
include:
 •  Protectie audititiva pentru a reduce riscul 

de surzire.
 • Ochelari de protectie.
 •  Masca de protectie pentru a reduce riscul 

inhalarii prafului nociv.
 •  Manusi atunci cand manuiti panze 

de circular sau materiale rugoase. 
(recomandare, panzele de circular ar trebui 
transportate in ambalaje)

Atentie! Nu folositi panze HSS.

• Tineti impingatorul la locul lui cand nu-l folositi.
•  Folositi un impingator pentru a ghida piesa de 

prelucrat.

Atentie! Nu folositi circulare pentru 
taierea de caneluri.

•  Folosti doar panze de circular a caror viteza 
maxima este minim cea inscrisa pe circular, si 
care sunt potrivite pentru materialul de prelucrat.

•  In timpul transportului, partea superioara a 
panzei trebuie sa fie acoperita de aparatoare.

Opriti masina imediat daca constatati una din 
urmatoarele situatii:
•  Cablul de alimentare sau stecherul sunt 

deteriorate.
• Intrerupatorul este defect.
• Masina se supraincalzeste.
• Fum sau miros de izolatie.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea 
electrica
Cand folositi masini electrice respectati 
intotdeauna instructiunile de siguranta specifice 
tarii dumneavoastra pentru a reduce  riscul de 
incendiu, scurtcircuit si ranire. Cititi instructiunile 
de siguranta din brosura masinii.

 Verificati intotdeauna daca tensiunea 
retelei electrice de alimentare 
corespunde cu cea inscrisa pe eticheta 
masinii.

Inlocuirea cablului de alimentare si a 
stecherului
Aruncati imediat cablurile de curent si stecherele 
inlocuite. Este foarte periculos sa introduceti in 
priza un stecher cu un cablu deteriorat.

Folosirea prelungitoarelor
•   Pentru a alimenta aceasta masina intotdeauna 

folositi un cablu sau un prelungitor de minim 
1,5 mm2 si siguranta de 16 A. Prelungitorul 
trebuie sa fie de maxim 20m.

•   Masina se conecteaza la reteaua monofazata 
de (230-240 V/50 Hz). Daca nu sunteti siguri de  
impamantarea sursei, consultati un electrician.
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Alimentarea electrica
•   Motorul este dotat cu un buton de 

suprasarcina (8). Daca circularul este 
suprasolicitat acest buton opreste masina 
imediat, pentru a proteja fierastraul la 
supraincalzire. Daca butonul de suprasarcina 
s-a activat, opriti masina de la butonul (7) si 
asteptati pana cand motorul se raceste. Apoi 
apasati butonul de suprasarcina (8) si reporniti 
masina de la intrerupatorul (7).

3. INSTRUCTIUNI DE 
 ASAMBLARE

Asamblarea extensiilor mesei
Fig. F
•  Asamblati cele doua extensii ca in Fig.F1
•  Strangeti cele 4 suruburi ca in Fig.F2
•   Folositi cele 4 suruburi cu cap fluture, pentru 

a fixa in pozitia dorita, extensiile pe masa ca in 
Fig.F3

Asamblarea conectorului de praf
Fig. I
•  Montati furtunul ca in Fig.I
•  Conectati aspiratorul in punctul A (Fig.I)

Instalarea masinii pe un banc de lucru sau pe o 
rama suport
Aceasta masina este o masina stationara si din 
motive de siguranta trebuie instalata stationar, si 
nu se va folosi ca o masina mobila.

Masina se poate instala in doua moduri:
a.   Pe un banc de lucru. In acest caz, masina 

trebuie fixata de bancul de lucru cu 4 suruburi.
b.   Pe un cadru suport. In acest caz masina 

trebuie fixata pe suport cu 4 suruburi, si cadrul 
trebuie ancorat de podea, sau de o placa pe 
podea, cu dimensiunea minima de 1 metru 
patrat.

Instalarea fierastraului circular pe un banc de 
lucru 
Fig. B & C

Inainte de a incepe montarea asigurati-
va ca este scos din priza.

In Fig. B este indicata distanta dintre gaurile 
necesare in bancul de lucru pentru a fixa masina. 
Diametrul gaurilor este de 8 mm.

Folositi masina doar dupa asamblarea 
completa si fixarea acesteia pe un banc 
de lucru sau pe un cadru suport.

•   In Fig. C este indicata partea care trebuie 
decupata (310 x 310 mm), astfel incat praful 
si rumegusul sa nu se stranga sub masina. 
Doar in cazul in care nu se foloseste sistem de 
aspirare.

•  Fixati masina cu bolturi.
•   Daca se utilizeaza cadru, acesta trebuie 

fixat de podea cu cel putin doua suruburi de 
picioarele din fata (Fig.H)

Asamblarea picioarelor suport
Fig. G
1.   Creati un patrat folosind traversele D cu 

ajutorul suruburilor si piulitelor furnizate (tip 
1), traversele D1 (2buc) trebuie puse deasupra 
traverselor D2 (Fig. G1, si Fig.G2). Inca nu 
strangeti suruburile.

2.   Montati traversele B pe masina folosind 
suruburile tip 2, pe partea de extindere a mesei 
(Fig.G3)

3.   Montati picioarele A pe masina ca in Fig.G4 si 
strangeti-le cu cate 2 suruburi (tip 1)

4.   Montati patratul din traverse intre picioare,  
traversele D2 trebuie sa fie pe partea de 
extindere a mesei

5.   Asigurati-va ca patratul este pozitionat corect, 
si strangeti bine suruburile si piulitele (Fig.G5)

6.  Puneti talpile de cauciuc (Fig.G6)
7.  Strangeti suruburile si piulitele de la poz. 1
8.  Montati cele 2 talpi antialunecare (Fig.G7)

Asamblarea si montarea ghidajului parallel 
Fig. D
•   Atasati partea de aluminiu (A) de sistemul de 

blocare (B).
•   Acum puteti atasa intregul ghidaj paralel pe 

masa masinii.
•   Glisati, pe masa masinii, sistemul de ghidaj 

paralel incepand de la unul din din capatele 
sinei de ghidare (C).

•   Ajustati pozitia ghidajului de aluminiut (A), 
astfel incat capatul ei sa corespunda cu partea 
din spate a circularului.
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Asamblarea cutitului despartitor si a aparatorii 
de protectie 
Fig. E
•   Ridicati la maxim panza de circular (Fig.A, 

invartiti manerul 5)
•  Asamblati aparatoarea (Fig.E1 & Fig.E2)
•   Montati aparatoarea, apasand butonul de pe 

ea, coborand-o pana in locasul de pe cutitul 
despartitor, asa cum se arata in Fig. E. Lasati 
butonul. Aparatoarea este fixata cand auziti un 
click. Atentie: partea superioara a aparatorii de 
protectie trebuie sa poate fi miscata liber.

•   Deasupra mesei circularului, distanta dintre 
cutitul despartitor si raza dintilor nu trebuie sa 
fie mai mare de 3-8 mm.

•   Varful cutitului despartitor trebuie sa fie mai 
sus cu 5 mm fata de varful dintilor.

Montarea panzei de circular
Fig. K

Deconectati masina de la curent inainte 
de a monta sau inlocui panza de circular.

 Sageata marcata pe panza de circular 
indica directia de rotatie a acesteia. 
Sageata trebuie sa arate aceeasi directie 
cu sageata marcata pe masina, dintii 
panzei de circular trebuie sa fie orientati 
in jos catre fata circularului.

•   Demontati insertia din masa masinii. Folositi o 
surubelnita.

•   Ridicati complet axul masinii (Fig.A, invartind 
manerul 5). Scoateti piulita si flansa de pe ax 
(Fig. K, directia A).

•   Acum puneti panza de circular pe ax, puneti 
flansa si piulita inapoi. Strangeti piulita cu 
mana.

•   Acum folositi cele doua chei fixe:una pe flansa si 
una pe piulita si strangeti-le (Fig. K, directia B).

•   Acum puneti insertia inapoi pe masa masinii si 
strangeti-o.

Folosirea reglajului de taiere inclinata
Fig. A
Invartind de manerul (4) din fata masinii puteti 
inclina panza de circular pana la un unghi de 
maxim 45°.

Depozitarea elementelor mobile
Fig. A, L
Cand nu sunt folosite, impingatorul si ghidajul 
unghiular pot fi depozitate. Impingatorul poate 
fi pus la locul lui pe carcasa masinii, asa cum se 
vede in Fig.A. Ghidajul unghiular poate fi fixat de 
carcasa masinii cu o piulita fluture cum se vede 
in Fig.L.

4. UTILIZARE

Pornirea/Oprirea masinii
Fig. A (7)
•   Apasati butonul verde ‘1’ pentru a porni 

masina.
•  Pentru a oprii masina apasati butonul rosu ‘0’.
•   Aveti grija ca, intotdeauna, cablul de 

alimentare sa nu fie aproape de partile in 
miscare ale masinii.

Utilizarea manerului de reglare a inaltimii
Fig. A
•   Invartiti manerul (5) in sensul acelor de 

ceasornic pentru a ridica panza de circular.
•   Invartiti manerul (5) in sens invers acelor de 

ceasornic pentru a cobora panza de circular.
•   Ridicati panza de circular cu aproximativ 2 mm 

mai mult decat grosimea lemnului ce urmeaza 
a fi taiat.

Utilizarea manerului de reglare a unghiului de 
inclinare al panzei 
Fig. A
•   Slabiti manerul (4) rotind, in sens invers acelor 

de ceasornic, partea lui exterioara.
•   Folositi manerul pentru a regla inclinarea 

panzei, invartind de partea interioara a 
acestuia.

•   Strangeti manerul (4) invartind partea 
exterioara a acestuia, in sensul acelor de 
ceasornic.

Instructiuni de lucru
Sunt doua tipuri de taiere:
•  Taiere longitudinala
 Taierea piesei in lungul fibre lemnului
•  Taierea transversala
 Taierea piesei perpendicular pe fibra lemnului.
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Daca ne referim la panouri, unde nu se 
poate distinge directia fibrei lemnului, taierea 
longitudinala este cand taiem latimea panoului, 
iar taierea transversala este cand taiem lungimea 
panoului.

Pentru ambele variante de taiere unul din 
ghidaje trebuie folosit. Nu taiati niciodata 
fara ghidaj!

Atentie! Inainte de a incepe sa taiati verificati 
urmatoarele:
1.  Este panza de circular stransa bine?
2.  Sunt manerele de blocare stranse?
3.  Este ghidajul paralel cu panza?
4.  Aparatoarea de protectie lucreaza corect?
5.  Purtati ochelari de protectie?
6.  Panza de circular nu freaca de nimic?

Este absolut necesar sa luati in 
considerare aceste puncte inainte de a 
incepe lucrul!

Taierea longitudinala
•   Pozitionati si strangeti la dimensiunea dorita 

ghidajul paralel, si inlaturati de pe masa 
ghidajul unghiular (Fig. J)

•   Ridicati panza astfel incat sa fie mai sus cu 
2mm fata de grosimea materialului de taiat.

•   Apasati usor piesa de taiat pe masa masinii si 
impingeti-o pe langa ghidaj.

 Pastrati minim 3 cm de la piesa pana la 
panza inainte de a porni motorul. Partea 
piesei de lucru care este langa ghidaj 
trebuie sa fie perfect dreapta. Tineti 
mainele la o distanta de minim 10 cm 
fata de portiunea care urmeaza sa fie 
taiata.

•   Porniti motorul si asteptati sa atinga viteza 
maxima inainte de a incepe sa taiati.

•   In timp ce apasati piesa pe masa masinii si 
pe langa ghidajul paralel, impingeti cu atentie 
piesa prin panza de circular fara a o forta.

•   Nu trageti niciodata de piesa de prelucrat 
inapoi. Daca este necesar, opriti motorul 
masinii fara a modifica pozitia piesei de taiat.

Taierea longitudinala inclinata
Aceasta metoda de taiere este practic aceeasi 
cu taierea longitudinala doar ca panza de circular 
este inclinata.

La acest tip de taiere ghidajul trebuie sa 
fie intotdeauna pe partea dreapta a 
panzei de fierastrau.

Taierea longitudinala a pieselor inguste

Acest timp de taiere este extrem de 
periculos.

Tineti cont de toate masurile de siguranta si 
impingeti piesa, pana ce trece in spatele panzei 
circulare, cu impingatorul si nu cu mana.

Taierea transversala
•   Indepartati ghidajul paralel si montati ghidajul 

unghiular pe partea potrivita (stangaci/
dreptaci).

•   Reglati inaltimea panzei (a se vedea taierea 
longitudinala).

•   Puneti piesa langa ghidajul unghiular, pastrand 
cel putin 2,5 cm fata de partea din fata a 
panzei.

•   Porniti motorul si asteptati sa atinga viteza 
maxima.

•   Apasati piesa pe masa masinii si langa ghidaj. 
Impingeti cu atentie lemnul prin panza de 
circular, pana cand trece in spatele panzei. 
Apoi opriti motorul si asteptati sa se opreasca 
complet din rotatie panza, inainte de a lua 
lemnul de pe masa masinii.

•   Nu trageti niciodata piesa inapoi. Daca este 
necesar opriti motorul, tineti piesa in aceeasi 
pozitie pana cand rotatia panzei se opreste 
complet.

Taierea transversala inclinata
Aceasta metoda de taiere este practic aceeasi  cu 
taierea transversala doar ca panza de circular este 
inclinata.

 La acest tip de taiere ghidajul trebuie sa 
fie intotdeauna pe partea dreapta a 
panzei de fierastrau. Nu taiati niciodata 
piese prea scurte de lemn. Nu impingeti 
cu mana piese scurte.
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Taierea transversala in unghi orizontal
La acest tip de taiere ghidajul unghiular trebuie 
reglat si strans in unghiul dorit. Tineti bine piesa 
pe masa si langa ghidaj inainte de a incepe 
taierea.

5. INTRETINERE

Asigurati-va ca masina nu este in priza 
cand efectuati lucrari de intretinere la 
motor.

Masina a fost proiectata pentru a fi utilizata 
o perioada lunga cu intretinere minima. 
Functionarea satisfacatoare o perioada lunga, 
depinde de curatarea regulata a masinii.

Transportul fierastraului circular de masa 
Inainte de a transporta fierastraul circular de 
masa, urmatorii pasi trebuie urmati:
•  Scoateti stecherul din priza.
•   Invartind de manerul 5 (Fig. A) in sens invers 

acelor de ceasornic, coborati panza de circular 
cat de mult posibil.

•   Indeparati de pe circular toate accesoriile care 
nu se fixeaza.

Daca este posibil, panzele de circular nemontate , 
se vor transporta intr-un ambalaj separat.
•   Extensiile (9) introduceti-le complet inauntru si 

fixati-le cu surubul fluture (Fig. F-3)
•  Stangeti cablul de alimentare si legati-l.
•   Pentru a ridica si transporta, prindeti de masa 

masinii (3) (Fig.A)

Fierastraul circular de masa va fi 
intotdeauna transportat de doua 
persoane, pentru a nu va forta spatele.

Functionare necorespunzatoare
In cazul in care masina nu functioneaza 
corespunzator, va prezentam mai jos, un numar 
de posibile cauze.

1.  Motorul nu porneste
•  Stecherul nu este in priza.
•  Cablul este intrerupt.
•   Periile de carbon sunt uzate. Inlocuiti periile de 

carbon sau apelati la un specialist.

2.   Piesa de lucru sare in timpul lucrului cand 
intalneste cutitul despartitor

•  Panza circulara trebuie aliniata (Fig. E).

3.  Taietura nu este curata (este zdrentuita)
•  Panza de circular trebuie ascutita.
•  Panza de circular nu a fost montata cu
•   Panza circulara este incarcata de rasina sau 

rumegus.
•   Panza de circular nu este bine aleasa pentru 

materialul taiat.

4.   Piesa de lucru atinge spatele panzei si sare 
afara

•  Cutitul despartitor trebuie aliniat (Fig. E).
•  Nu este folosit ghidajul paralel.
•   Panza de circular este mai groasa decat cutitul 

despartitor sau cutitul despartitor nu este 
folosit.

•  Panza de circular trebuie ascutita.
•   Piesa de lucru nu a fost tinuta pana dupa ce a 

trecut de panza.
•  Ghidajul unghiular nu este strans.

5.   Manerul de reglare a inaltimii/inclinarii 
panzei este blocat

•  Rumegusul sau praful trebuie indepartat.

6.   Motorul ajunge cu greutate la turatia 
maxima

•   Cablul prelungitor este prea subtire sau prea 
lung.

•   Tensiunea de alimentare este mai mica de 230-
240 V.

7.  Masina vibreaza
•   Fierastraul circular nu a fost montat fix pe 

bancul de lucru.
•  Cadrul nu este reglat la nivel fata de podea.
•  Panza de circular este deteriorata.

8.  Motorul nu functioneaza uniform
•   Periile de carbon sunt uzate. Inlocuiti periile de 

carbon sau apelati la un specialist.

Curatarea masinii
Pastrati fantele de aerisire ale masinii curate 
pentru a prevenii supraincalzirea motorului. 
Curatati regulat carcasa masinii cu o carpa 
moale, de preferat dupa fiecare utilizare. Curatati 
fantele de aerisire de praf si murdarie. Indepartati 
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murdaria persistenta cu o carpa inmuiata in apa 
cu sapun. Nu folositi solventi precum benzina, 
alcool, amoniac, etc. Astfel de substante chimice 
pot deteriora componentele din plastic.

Ungerea
Fierastraul circular nu necesita ungere.

Defecte
Daca un defect apare, dupa uzarea unei piese 
componente, contactati reprezenta Ferm din zona 
dumneavoastra. La sfarsitul acestul manual gasiti 
schema explodata si lista cu piesele de schimb 
care pot fi comandate.

MEDIU

Pentru a preveni deteriorarile la transport, aceasta 
masina este livrata intr-un ambalaj solid, care 
consta in mare parte, din materiaie reutilizabile. In 
acest sens va rugam sa reciclati ambalajul.

 Aparatele electrice sau electronice, 
accesoriile, si ambalajele, trebuie sortate 
si colectate in locurile de reciclare 
corespunzatoare.

Numai pentru tarile din CE
Nu aruncati echipamentele electrice impreuna 
cu gunoiul menajer. Conform indicatiei europene 
2012/19/EU pentru echipamente electrice si 
electronice uzate si a implementarii sale la nivel 
european, echipamentele actionate electric 
scoase din uz trebuie colectate separat si 
evacuate intr-o maniera ecologica.

GARANTIE

Cititi conditiile de garantie din brosura separata, 
livrata cu masina.

Produsul si manualul de utilizare pot suferii 
modificari. Specificatiile se pot modifica fara o 
notificare prealabila.



120

S
R

STONA KRUŽNA TESTERA
TSM1033

Zahvaljujemo na kupovini ovog FERM proizvoda.
Time imate odličan proizvod, isporučen od jednog 
od vodećih dobavljača u Evropi.
Svi proizvodi dostavljeni od strane FERM-a 
proizvedeni su prema najvišim standardima 
performansi i bezbednosti. Kao deo naše filozofije 
obezbeđujemo odličnu uslugu klijentima, uz 
vrhunsku sveobuhvatnu garanciju.
Nadamo se da ćete sa užitkom da koristite ovaj 
proizvod mnogo narednih godina.

Brojevi u tekstu se odnose na dijagrame na 
str. 2-5.

�Pažljivo�pročitajte�uputstva�za�rad,�pre�
korišćenja�uređaja.�Upoznajte�se�sa�
funkcijama i osnovnim operacijama. 
Servisirajte�uređaj�prema�instrukcijama,�
da�bi�se�osigurali�da�će�uvek�pravilno�da�
funkcioniše. Uputstva za rukovanje i 
pridružnu�dokumentaciju�čuvajte�u�blizini�
uređaja.

Sadržaj
1.   Tehničke karakteristike
2.   Bezbednosna uputstva
3.   Uputstva za montažu
4.   Rukovanje
5.   Održavanje

1. TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Napon      230-240 V~
Frekvencija     50 Hz
Ulazna snaga     1500W (S1) 1800 W (S6 20%)
Brzina bez opterećenja    4700/min
Dimenzije lista testere   250 x 30 x 2.8 mm
Broj zubaca     T40
Max. visina radnog komada 90º   74 mm
Max. visina radnog komada 45º   63 mm
Debljina klina za cepanje   2.0 mm
Debljina lista testere    1.6-1.9 mm
Dimenzije stola (max)    1040 x 590 mm
Težina      22,5 kg
Lpa (nivo zvučnog pritiska)   94.8 dB(A) K=3dB
Lwa (nivo zvučne snage)    107.8 dB(A) K=3dB

Informacija o proizvodu
Sl. A
1.  Zaštitni poklopac
2.  Paralelna vođica
3.  Sto
4.  Ručka za koso sečenje
5.  Ručka za podizanje
6.  Lenjir za paralelnu vođicu
7.  On/Off prekidač
8.  Termičko bezbednosno dugme
9.  Radni sto

Proverite da nije oštećena isporuka prilikom 
prevoza i/ili dali su na broju svi delovi . 

2. UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST

Objašnjenje simbola

Označava�rizik�od�povreda,�gubitak�života�
ili�oštećenje�alata�u�slučaju�nepoštovanja�
uputstva. 

Ukazuje�na�prisustvo�električnog�napona.

Odmah�izvucite�kabl�iz�struje�u�slučaju�da�
se�oštetio�ili�za�vreme�održavanja.

Držite�posmatrače�što�dalje.

Uvek�da�nosite�zaštitu�za�oči!

Nosite zaštitu za uši.

Klasa�mašine�II�-�Dvojna�izolacija�–�Nije�
potreban�priključak�za�uzemljenje.
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Ø30mm

Ømax.
250mm

�Obratite�pažnju�na�dimenzije�
lista za testeru. Kompletan 
prečnik�mora�da�se�uklopi�u�
vreteno alata tako da se ne 
pomijera. Ukoliko je 
neophodno da se koristi 
reduktor,�vodite�računa�da�
dimenzije reduktora 
odgovaraju osnovnoj debljini 
lista�i�prečniku�rupe�na�listu�
kao�i�prečniku�vretana�na�alatu.�
Kada�god�je�moguće,�koristite�
reduktore�isporučene�uz�list�za�
testeru.�Prečnik�lista�za�testeru�
mora da odgovara podacima 
navedenim na simbolu.

Za obrađivane materijale
Ovaj električni alat, kao stacionarna mašina, 
namenjen je za izradu pravih, uzdužnih i 
poprečnih sečenja u tvrdom i mekom drvetu, bez 
stranih objekata, kao što su ekseri, vijci i malter.

PAŽNJA! Kada se koristi električni alat, za zaštitu 
od strujnog udara, povreda i požara, treba da se 
poštuju sledeće osnovne mere za bezbednost.
Pročitajte ova uputstva pre korišćenja električnog 
alata, čuvajte uputstvo, da bi mogli ponovo da go 
koristite.

1.   Čuvajte radno mesto čisto i uredno. 
 •    Neuredno radno mesto može dovesti do 

nesreća.
2.   Razmišljajte o uticaju na životnu sredinu.
 •    Ne izlažite električni alat na kišu.
 •    Ne koristite električni alat na vlazi ili u 

vlažnom okruženju.
 •    Uverite se da vaš radni prostor ima 

dovoljno osvjetljenja.
 •    Ne koristite električni alat u područjima gde 

postoji opasnost od požara ili eksplozije. 
3.   Da bi se zaštitili od strujnog udara.
 •    Izbegavajte kontakt sa uzemljenim 

delovima (npr. cevima, radijatorima, 
električnim šporetima, frižiderima i dr.).

4.   Druga lica da stoje na odstojanju 
 •    Druga lica da stoje dalje, posebno deca, ne 

dozvolite da dodruju električni alat ili kabl. 
5.   Skladištujte bezbedno alat kada se ne koristi.
 •    Kada se ne koristi, alat treba da je zatvoren 

ili da se čuva na suvom mestu, izvan 

dohvata dece. 
6.    Ne preopterećujte alat.
 •    Radićete bolje i sigurnije u navedenom 

rangu snage. 
7.    Koristite alat propisno.
 •    Ne koristite mašine sa malom snagom za 

teške poslove.
 •    Ne koristite alat za poslove za koje nije 

namenjen. Na primer, nemojte da sečete 
drvena stabla ili panjeve ručnom testerom. 

8.   Nosite odgovarajuću odeću.
 •    Ne nosite labavu odeću ili nakit; oni mogu 

biti uhvaćeni od pokretnih delova. 
 •    Kada radite na otvorenom, nosite obuću 

koja se ne kliza.
 •   Za dugu kosu nosite mrežu za kosu.
9.    Koristite opremu za ličnu zaštitu.
 •  Nosite zaštitne rukavice.
 •    Za vreme rada proizvodi se prašina, 

koristite zaštitnu masku. 
10.     Povežite usisivač
 •    Ako ima priključak za usisivač ili uređaj za 

usisavanje, uverite se da je za tu namenu i 
koristite ga pravilno.

11.     Ne koristite kabl za poslove za koje nije 
namenjen.

 •    Ne vucite za kabl kada ga isključujete iz 
struje. Zaštitite kabl od topline, ulja i od 
oštrih predmeta.

12.    Osigurajte električni alat.
 •    Koristite stege ili mašinsku stegu za držanje 

alata. To je sigurnije nego držati ga u ruci.
13.    Izbegavajte nenormalno držanje tela.
 •    Time obezbeđujete stabilnost i ravnotežu 

sve vreme. 
14.    Čuvajte i održavajte alat sa pažnjom.
 •    Čuvajte alate naoštrene i čiste, čime 

obezbeđujete bolji i bezbedniji rad.
 •    Sledite upatstva za podmazivanje i izmenu 

alata. 
 •    Redovno proveravajte napojni kabl i ako 

je oštečen, odnesite ga na popravku kod 
kvalifikovanog lica.

 •    Redovno proveravajte produžni kabl i 
zamenite ga ako je oštećen. 

 •   Ručke da su čiste, suve i bez masti i ulja.
15.    Isključite električni alat iz struje.
 •    Kada ga ne koristite, kada ga održavate i 

kada menjate alat, kao što su listovi, burgije i 
noževi. 

16.    Ne ostavljajte ključ u alat.



122

S
R

 •    Pre uključivanja, ključevi da budu 
odstranjeni.

17.     Izbegavajte ne namerno uključivanje 
električnog alata. 

 •    Kada alat uključujute u struju, prekidač da 
bude isključen.

18.     Koristite produžne kablove kada radite na 
otvorenom.

 •    Kada koristite alat na otvorenom, koristite 
odgovarajuće i proverene produžne kablove.

Dodatna uputstva za bezbednost
1.  Kada se koriste listovi sa zupcima od tvrdog 

metala (vrhovi od karbida) preporučuje se 
korišćenje listova sa negativnim ili malim 
pozitivnim reznim uglom. Ne koristite listove 
sa dubokim reznim zupcima. Oni mogu da 
zahvate zaštitni poklopac.

2.  Pažnja: Montirajte pažlljivo sve delove, pre 
nego što počnete sa radom. Sledite date 
postupke.

3.  Ako niste upoznati sa korišćenjem mašine, 
bolje je da se informišete kod profesionalnog 
korisnika, instruktora ili tehničara.

4.  Uvek da pritegnete ili da naslonite radni komad 
na vođicu, pre nego što počnete sa radom. 
Upotrebite sva moguća pritezanja, umesto da 
koristite ruke.

5.  Važno: Ako držite komad rukom, obezbedite 
najmanje 100 mm rastojanja od testere.

6.  Uvek pritisnite radni komad na sto.
7.   Održavajte list oštrim i stalno proveravajte 

slobodnu rotaciju, bez nenormalnih vibracija. 
Zamenite list testere ako je neophodno.

8.   Dozvolite da mašina slobodno vrti dok ne 
postigne maksimalni broj obrtaja, pre nego što 
počnete sa procesom..

9.  Održavajte zadnje i donje otvore za vazduh 
i elektro-motor, za duži radni vek mašine. 
Prašinu morate odstraniti.

10.  Uvek zauzimajte drugi ugao lista pre početka 
obrade.

11.  Kupujte listove samo sa odgovarajućim brojem 
obrtaja, od najmanje 6000 o/min.

12.  Koristite samo odgovarajuće listove. Premali ili 
preveliki listovi su ekstremno opasni.

13.  Redovno kontrolišite list da nema bilo kakav 
nedostatak.

 Zamenite list testere ako je neophodno.
14.  Novi list podmažite mašću i očistite prirubnice, 

pre nego što ga montirate. 

  Zatim, montirajte list u potrebnom pravcu 
i snažno povucite prirubnice, uz pomoć 
centralnog vijka.

15.  Koristite samo originalne prirubnice. Svi drugi 
tipovi su neodgovarajući.

16.  Nikada ne radite bez zaštitnog poklopca na 
listu.

17.  Pokretni deo zaštitnog poklopca mora da 
ostane montiran.

18. Nikada da ne podmazujete list dok se vrti.
19. Ruke ne smeju da budu u pravcu lista.
20.  Nikada da ne podižete radni komad rukama, 

po dužini ili iza lista.
21.  Uverite se da list ne dodiruje komad pre nego 

što uključite mašinu.
22.  Nikada ne obrađujte metal ili kamen sa ovom 

mašinom.
23.  Koristite pomoćne uređaje za oslanjanje 

dugačkih komada.
24.  Nikada da ne koristite mašinu u opasnoj 

sredini, gde ima zapaljivih gasova ili tečnosti.
25.  Nikada ne ostavljajte mašinu bez nadzora, bez 

predhodno da izvučete kabl iz struje.
26.  Ako čujete nenormalne zvuke, probajte da ih 

dijagnosticirate ili odnesite mašinu u ovlašćeni 
servis.

27.  Ako ima polomljenih delova, odmah ih 
popravite ili zamenite.

28.  Nikada ne stojite na putanji lista, već sa leve ili 
sa desne strane testere.

29.  Ruke da vam budu postavljene pored putanje 
lista.

30.  Uvek koristite letvu za guranje drveta kroz list.
31.  Postavljajte drvo sa prednje strane stola 

testere, a zatim ga gurajte unazad.
32.  Za koso sečenje morate da koristite vođicu za 

koso sečnje, a naslon odstranite. (Sl. J)
33.  Nikada ne koristite naslon kao linearnu meru za 

odsecanje greda.
34.  Ako je list zaglavljen: isključite mašinu pre 

odklanjanja zastoja.
35.  Izbegavajte vraćanje delova unazad, u pravcu 

ka vama, preuzimanjem sledećih mera.
 •   Uvek koristite oštre listove.
 •   Ne secite mnogo male radne komade.
� •��� �Nikada�ne�odstežite�radni�komad�dok�

kompletno�ne�prođe�list.
� •��� �Uvek�da�podešavate�vođicu�paralelno�sa�

listom.
 •   Nikada da ne odstranjujete štitnik lista.
36.  Pre nego što nastavite, obezbedite čvrsto 
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stajanje, a ruke da vam budu u željenom 
položaju.

37.  Nikada ne koristite razređivač za čišćenje 
mašine. Koristite samo vlažnu krpu za čišćenje.

38.  Ne koristite oštećene ili deformisane listove.
39.  Zamenite istrošene delove stola.
40.  Koristite listove koji su navedeni od 

proizvođača, koji su namenjeni za obradu 
drveta ili sličnog materijala, prema EN847-1.

41.  Brinite se izbor lista da bude prema obradnom 
materijalu.

42.  Povežite testeru sa uređajem za sakupljanje 
prašine.

43.  Koristite ga i pravilno podesite klin za cepanje.
44.  Koristite ga i pravilno podesite gornji štitnik 

lista.
45.  Budite pažljivi kada pravite žljebove.

Uverite se da prilikom promene listova testere 
širina sečiva nije manja, a glavna debljina lista nije 
veća od debljine klina za cepanje.
Nosite ličnu zaštitnu opremu, koja uključuje:
• Zaštitu za uši, koja smanjuje rizik gubitka sluha
•  Zaštitu za oči 
•   Zaštitu disajnih puteva, koja smanjuje rizik od 

štetne prašine
•   Rukavice, kada rukujete listovima i sa grubim 

materijalima (preporuka, listove testere, kad 
god je to moguće, nositi u sanduku).

 
Upozorenje! Ne koristite HSS listove.

•  Umetnite letvu za guranje u držač, kada je ne 
koristite.

•  Koristite letvu ili blok za guranje radnog 
komada.

Upozorenje! Ne koristite testeru za 
skidanje�ili�žljebanje.

•  Koristite listove čija maksimalna brzina 
odgovara brzini testere i koji su pogodni za 
obrađivani materijal. 

•  Za vreme transporta, gornji deo lista treba da 
bude pokriven štitnikom.

Isključite mašinu odmah kada otkrijete:
•  Oštećeni priključak ili kabl.
• Pokvareni prekidač.

• Pregrevanje mašine.
•  Dim ili smrad prouzrokovan izgaranjem izolacije.

Električna bezbednost
Kada koristite električne mašine poštujte 
bezbednosna pravila u vašoj zemlji, da bi 
smanjili rizik od požara, strujnog udara i povreda. 
Pročitajte sledeća bezbednosna uputstva i 
priložena bezbednosna uputstva.

Uvek�proveravajte�da�li�napon�u�mreži�
odgovara�naponu�na�pločici.�

Zamena kablova ili priključnica
Odmah bacite stare kablove ili priključnice, kada 
ih zamenite sa novim. Opasno je da uključite 
priključnicu ako je kabl labav.

Korišćenje produžnih kablova 
•  Za napajanje mašine uvek koristite 

neopterećeni kabl i/ili produžni kabl, sa 
žicom sa presekom od najmanje 1,5 mm² i 
osiguračem od 16 A. Produžni kabl ne sme da 
bude duži od 20 m. 

•   Mašina može da se priključi na monofaznu 
mrežu (230-240 V / 50 Hz). Ako ste u dilemi 
oko uzemljenja, konsultujte električara.

Napajanje
•    Motor je opremljen prekidačem za 

preopterećenje (8). Ako je testera 
preopterećena, prekidač preopterećenja 
automatski isključuje opremu kako bi zaštitila 
testeru od pregrevanja. Ako se prekidač 
preopterećenja aktivira, isključite testeru 
pomoću prekidača ON/OFF (7) i sačekajte dok 
se testera ne ohladi. Zatim pritisnite prekidač 
preopterećenja (8) i ponovo pokrenite testeru.

3. UPUTSTVA ZA MONTAŽU

Montaža produžetka stola
Sl. F
•  Sastavite produžetak stola (2 kom.) kao što je 

prikazano na sl. F1
•  Pritegnite vijke (4 kom.) kao što je prikazano na 

sl. F2
•  Koristite dugmad (4 kom.) da biste pritegnuli 

produžetak stola sl. F3 
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Montaža sakupljača prašine
Sl. I
•  Montirajte sakupljač prašine kao što je 

prikazano na sl. I.
•  Pričvrstite usisivač na A (sl. I) instalaciju 

mašine na radnom stolu ili na šasiju.

Montiranje mašine na radni sto ili postolje
Ovo je stacionarna mašina i iz bezbednosnih 
razloga mora da bude čvrsto postavljena i da se 
ne koristi za mobilne izvedbe.

Možete da je postavite na dva načina:
a.    Kao stacionarnu, na radnom stolu. U tom 

slučaju mašina mora da se obezbedi na sto sa 
4 vijka.

b.    Kao stacionarnu, na šasiji. U ovom slučaju 
mašina mora da bude obezbeđena na šasiji sa 
4 vijka, a šasija sa 4 ankerisana vijka na podnoj 
ploči, sa dimenzijama najmanje od 1 m².

Montaža testere na radni sto
Sl. B i C

Pre podešavanja testere, uverite se da je 
utikač�izvučen�iz�utičnice.

Slika B prikazuje rastojanje otvora koje treba 
izbušiti u radnom stolu u kojima se pričvršćuje 
mašina. Izbušite otvore od 8 mm.

Koristite mašinu tek kada je kompletno 
montirate�i�pričvrstite�na�radni�sto�ili�na�
šasiju.

•  Slika C prikazuje deo koji treba da bude isečen 
(310 x 310 mm), tako da piljevina može da 
pada i da se spreči nagomilavanje! Samo ako 
ne koristite sistem za produženje!

•  Pričvrstite mašinu pomoću vijaka.
•  Ako se koristi ram, on se mora pričvrstiti 

na pod, sa najmanje 2 vijka na prednjim 
nogarama (sl. H).

Montaža šasije
Sl. G
1.  Napravite kvadrat koristeći grede iz D, uz 

pomoć isporučenih vijaka i navrtki (tip 1), 
uverite se da su grede D1 (2 kom.) postavljaju 
iznad D2 (sl. G1 i sl. G2) i još ne zatežite vijke.

2.  Montirajte grede B na mašini koristeći vijke 

tipa 2, uverite se da su montirani na bočnim 
stranama produženja stola (sl. G3).

3.  Montirajte nogare A na mašinu, kao na sl. G4 i 
koristite 2 vijka (tip 1) po nogari, za zatezanje.

4.  Postavite kvadrat između nogara, proverite da 
li su D2 grede na strani produženja stola.

5.  Uverite se da je kvadrat dobro pričvršćen i 
dobro pričvrstite navrtke i vijke (sl. G5).

6. Postavite gumene stope (sl. G6).
7. Pritegnite navrtke i vijke iz koraka 1.
8. Montirajte 2 klizne stope (sl. G7).

Montaža i pričvršćivanje paralelne vođice
Sl. D
•  Pričvrstite aluminijumsku vođicu (A) na blok za 

pozicioniranje (B). 
•  Sada možete postaviti kompletnu paralelnu 

vođicu na gornjoj strani stola. 
•  Pomerite paralelniu vođicu preko jednog kraja 

pozicijske šine (C), preko gornje strane stola. 
•  Podesite položaj aluminijumskog profila za 

vođenje (A) tako da kraj odgovara zadnjoj ivici 
testere.

Montaža klina za cepanje i zaštitnog poklopca
Sl. E
• Okrenite testeru na gore (sl. A, broj 5)
• Sastavite štitnik (sl. E1 i Fig. E2)
•  Montirajte štitnik pritiskom dugmeta na 

štitniku. Spustite ga na razdvojni klin kako je 
prikazano na slici E. Pustite dugme. Štitnik 
je uklopljen ako čujete da je kliknuo. Pažnja: 
gornji štitnik lista testere mora slobodno da se 
pomijera.

•  Iznad stola testere, radijalno rastojanje između 
klina za cepanje i nazubljenog ruba lista nikada 
ne sme premašiti 3-8 mm u dubini reza.

•  Vrh klina za cepanje ne sme biti niži od 5 mm 
od vrha zupca.

Montaža lista 
Sl. K

Izvucite�utikač�iz�mreže�pre�nego�što�
montirate ili menjate list. 

 Strelica�označena�na�listu,�pokazuje�pravac�
rotacije. Mora da je usmerena kao i strelica 
na mašini, zupci moraju da su okrenuti na 
dole, sa prednje strane testere.
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•  Uklonite uložak sa stola. Koristite odvijač za 
ovu svrhu.

•    Okrenite osovinu testere na gore (sl. A, 5). 
  Uklonite navrtku i spoljnu prirubnicu sa 

osovine testere (sl. K, pravac A).
•  Sada pomerite list testere preko ose testere, a 

zatim vratite spoljnu prirubnicu i navrtku. 
 Pritegnite navrtku rukom.
•  Sada koristite 2 ključa: jedan za prirubnicu i 

jedan za navrtku i pritegnite ih (sl. K, pravac B).
• Stavite uložak nazad u sto i pričvrstite ga.

Korišćenje postavke kosog sečenja
Sl. A
Okretanjem ručice (4) na prednjoj strani mašine 
možete podesiti list testere na maksimalno 45°.

Odlaganje nepričvršćenih dijelova
Sl. A, L
Potiskivač, paralelna vodilica i ugaona vodilica 
mogu se odložiti kada se ne koriste. Potiskivač se 
može odložiti u kućište mašine kako je prikazano 
na slici A. Ugaona vodilica može da se pričvrsti 
na kućište mašine uz pomoć krilne matice kako je 
prikazano na slici L. 

4.  RUKOVANJE

Uključivanje i isključivanje 
Sl. A (7)
•  Pritisnite prekidač u položaj ‘1’ da biste stavili 

mašinu u rad.
•  Da biste isključili mašinu, potrebno je pritisnuti 

isti prekidač na poziciju ‘0’.
• Uvek držite kabl dalje od pokretnih delova.

Korišćenje ručice za podizanje
Sl. A
•  Okrenite ručicu (5) u smeru kretanja kazaljki na 

satu da biste podigli testeru.
•  Okrenite ručicu u smeru suprotnom od 

kazaljke na satu kako biste spustili testeru.
•  Okrenite testeru oko 2 mm više od ukupne 

debljine drveta kojeg sečete.

Korišćenje drške za koso sečenje
Sl. A
•  Oslobodite ručku (4) okretanjem spoljnjeg dela 

u smeru kretanja kazaljke na satu
•  Koristite ručku za koso sečenje da biste 

podesili potreban kosi ugao za rezanje, 
okretanjem unutrašnjeg dela.

•  Povucite ručku za koso sečenje kretanjem 
spoljneg dela u smeru kazaljke na satu.

Uputstva za rad
Postoje dve vrste sečenja
•   Uzdužno sečenje
� �Sečenje�radnog�komada�po�dužini�drvenih�

vlakana.
•    Poprečno sečenje ili odescanje
 Poprečno�odsecanje�radnog�komada.

Kada se radi o ploči, obično ne razlikujemo 
drvena vlakna, ali metod nazivamo prema načinu 
na koji odsecamo ploču, po širini (uzdužno) i 
kada odsecamo dužinu (unakrsno ili poprečno 
odsecanje).

Za oba metoda se mora koristiti jedan 
naslon. Nikada ne secite bez naslona!

Pažnja! Pre početka sečenja, prvo proverite 
sledeće:
1.   Da li je list pritegnut?
2.   Da li su sve ručice pritegnute?
3.   Da li je naslon paralelan sa listom?
4.   Da li zaštitni poklopac radi ispravno?
5.   Da li nosite zaštitne naočare?
6.   Da li se list testere ne trlja ni o šta?

Apsolutno je neophodno uzeti u obzir ove 
tačke�pre�nego�što�započnete�sa�radom!

Uzdužno sečenje
•  Pričvrstite naslon na tačno izmereni položaj 

i uklonite vođicu za poprečno sečenje sa 
nosača stola. (Sl. J)

•  Okrenite testeru oko 2 mm više od ukupne 
debljine drveta kojeg sečete.

•  Lagano pritisnite drvo prema stolu i pustite da 
klizi po naslonu za odsecanje.

 Ostavite najmanje 3 cm sa prednje strane 
lista�pre�nego�što�uključite�motor.�Strana�
drveta koja je na naslonu mora biti 
potpuno�ravna.�Držite�ruke�na�udaljenosti�
od najmanje 10 cm od putanje testere.
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•  Uključite motor i sačekajte dok list testere ne 
dostigne maksimalan broj obrtaja pre nego što 
započnete sečenje.

•  Dok pritiskate drvo na klupu i naslon, 
možete pažljivo da gurate drvo kroz list, bez 
prisiljavanja.

•  Nikada ne vucite radni komad unazad. Ako je 
potrebno, prvo isključite motor, bez izmene 
položaja radnog komada.

Uzdužno sečenje pod (vertikalnim) uglom
Ovaj metod je praktično isti, osim što se list 
testere postavlja pod potrebnim uglom.

Sa�ovim�metodom�naslon�može�biti�samo�
po�dužini�prave�strane�lista.

Uzdužno sečenje uskih radnih komada

Pretpostavimo da je ovaj proces izuzetno 
opasan.

Preduzmite sve neophodne sigurnosne mere i 
kontinuirano gurajte radni komad (dok se ne nađe 
iza lista) koristeći letvu za guranje umesto ruke.
 
Poprečno sečenje
•  Uklonite naslon i postavite vođicu za poprečno 

sečenje u desnoj sanki.
•  Podesite visinu lista (pogledajte uzdužno 

sečenje).
•  Pritisnite radni komad na poprečnu vođicu 

i držite rastojanje od najmanje 2,5 cm od 
prednje strane lista.

•  Uključite motor i sačekajte dok se ne dostigne 
maksimalan broj obrtaja.

•  Pritisnite radni komad na vođicu i na sto. 
Pažljivo gurajte drvo kroz list testere. Nastavite 
dok se komad ne nađe iza lista testere. Zatim 
isključite motor i zadržite ovaj položaj dok se 
list potpuno ne zaustavi pre nego što uklonite 
drvo.

•  Nikada ne vucite radni komad unazad. Ako je 
potrebno, isključite motor i zadržite položaj 
dok se list potpuno ne zaustavi.

Poprečno sečenje sa vertikalnim uglom
Ovaj metod je praktično isti, osim što je list testere 
postavlja pod potrebnim uglom.

�Stavite�samo�poprečni�naslon�sa�desne�
strane lista testere. Nikada ne secite previše 
sitne komade drveta. Nikada ne koristite 
ruke da biste izvršili teške operacije.

Poprečno sečenje sa horizontalnim uglom
Sa ovom metodom, poprečni naslon pritegnite 
pod potrebnim uglom. Držite radni komad 
pritisnut na poprečni naslon i na sto pre nego što 
počnete da sečete.

5.  ODRŽAVANJE

Uverite�se�da�je�mašina�isključena�kada�
održavate�motor.�

Ova mašina je konstruisana da radi dugačak 
period, sa minimalnim održavanjem. Neprekidan, 
uspešan rad zavisi od nege mašine i od redovnog 
čišćenja. 

Transport stone testere
Pre transporta testere, moraju se obaviti sledeći 
koraci:
• Izvucite mrežni utikač
•  Okrenite ručni točak 5 (sl. A) u smeru 

suprotnom od kretanja kazaljki na satu, 
spustite list što je više moguće

•  Uklonite svu opremu koja ne može čvrsto da 
se postavi na električni alat

Ako je moguće, postavite sve neupotrebljene 
listove u zatvoreni sanduk za transport
•  Gurnite produžetak stola 9 potpuno unutra i 

okrenite dugme (sl. F-3) da biste ga zabravili
• Namotajte mrežni kabl i vežite ga
•  Za podizanje ili transport, nosite za glavni sto 2 

(sl. A)

Stonu testeru uvek trebaju da nose sa 
dve osobe, kako bi se izbegle povrede

Kvarovi
U slučaju da mašina ne funkcioniše ispravno, 
dajemo vam niz mogućih uzroka i odgovarajuća 
rešenja u nastavku. 
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1. Motor neće da startuje
• Priključak nije u priključnici.
• Kabl je prekinut.
•  Ugljene četkice su istrošene. Zamenite ugljene 

četkice ili konsultujte prodavca.

2.  Radni komad se zaglavio u klin za cepanje 
za vreme obrade.

• List testere mora da se podesi (sl. E).

3. Rezanje nije glatko (isčupano)
• List se mora naoštriti.
• List testere je montiran naopako.
• List je nalepljen smolom ili strugotinom.
• List testere nije pogodan za ovaj proces.

4.  Radni komad dodiruje zadnji deo lista i 
iskače.

• Klin za cepanje mora da se podesi (sl. E).
• Ne koristi se naslon.
•  List testere je deblji od klina za cepanje ili se ne 

koristi klin za cepanje.
• List se mora naoštriti.
•  Radni komad ne stoji na svom mestu do kraja 

sečenja.
•  Dugme za zatezanje poprečne vođice je 

otpušteno.

5.  Ručka za podizanje i/ili za koso sečenje je 
zaglavljena

• Otpaci i prašina moraju biti uklonjeni.

6.  Motor ima poteškoća u postizanju 
maksimalnog broja obrtaja.

•  Produžni kabl je mnogo tanak i/ ili previše 
dugačak.

• Glavni napon je niži od 230-240 V.

7.   Mašina vibrira
•  Mašina nije pričvršćena na radnom stolu.
• Ram nije nivelisan sa podom.
• List testere je oštećen.

8. Elektromotor radi neravnomerno
•  Ugljene četkice su istrošene Zamenite ugljene 

četkice ili konsultujte prodavca.

Čišćenje
Otvori za ventilaciju da budu uvek čisti, da bi se 
sprečilo pregrevanje motora. Redovno čistite 
kućište, sa mekom krpom, po mogućnosti posle 

svakog korišćenja. Čuvajte otvore za ventilaciju 
čiste, bez prašine. Ako se prljavština ne skida, 
upotrebite meku krpu navlažnjenu vodom i 
sapunicom. Nikada ne koristite rastvarače kao 
što su benzin, alkohol, amonijačna voda itd. Ovi 
rastvarači mogu da oštete plastične delove.

Podmazivanje
Mašinu ne treba dodatno podmazivati.

Otkazi
Ako se desi otkaz, npr. zbog trošenja dela, 
obratite se lokalnom Ferm distributeru. Na 
pozadini uputstva, naći ćete ekspozicioni pregled 
sa delovima, koje možete naraučiti.

ŽIVOTNA SREDINA

Da se spreči oštećenje za vreme transporta, 
uređaj se isporučuje u tvrdom pakovanju, koje 
se sostoji od materijala za jednokratnu upotrebu. 
Zato vas molimo da koristite opcije za recikliranje 
ambalaže.

Oštećeni�i/ili�iskorišćeni�električni�i�
elektronski�uređaji�moraju�da�se�deponuju�
u stanicu za recikliranje.

Samo za zemlje iz EU
Ne deponujte alate sa kućnim otpadom. Prema 
Evropskom Uputstvu 2012/19/EU o otpadnoj 
električnoj i elektronskoj opremi i njegovoj 
implementaciji u nacionalnom pravu, električne 
alate koji su izvan upotrebe, treba sakupljati 
odvojeno i uklanjati ih na ekološki način.

GARANCIJA

Pročitajte garantne uslove u priloženoj garantnoj 
kartici.

Proizvod i uputstva su predmet izmene. 
Karakteristike se mogu menjati bez predhodnog 
obaveštenja.
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TEZGAH TESTERE
TSM1033

Bu Ferm ürününü satın aldığınız için teşekkür 
ederiz. Bu sayede artık Avrupa’nın önde gelen 
tedarikçilerinden biri tarafından sunulan, 
mükemmel bir ürüne sahip oldunuz. Ferm 
tarafından size sunulan bütün ürünler en yüksek 
performans ve güvenlik standartlarına göre 
üretilmiştir. Felsefemizin bir parçası olarak, 
kapsamlı garantimiz tarafından desteklenen 
mükemmel bir müşteri hizmeti de sağlıyoruz. 
Umarız bu ürünü gelecek yıllar boyunca 
kullanmaktan zevk alırsınız.

Metindeki numaralar sayfa 2 - 5’teki şemaları 
işaret etmektedir.

�Bu�aleti�kullanmadan�önce�çalışma�
talimatlarını�dikkatli�bir�şekilde�okuyun.�
Cihazın�işlevlerini�ve�temel�operasyonunu�
öğrenin.�Her�zaman�uygun�şekilde�
çalıştığından�emin�olmak�için�cihazı�
talimatlara�göre�çalıştırın.�Çalışma�
talimatları�ve�eşlik�eden�belgeler�cihazın�
yakınında�tutulmalıdır.

İçindekiler
1.  Teknik spesifikasyonlar
2.  Güvenlik talimatları
3.  Montaj aksesuarları
4.  Çalıştırma
5.  Bakım

1. TEKNIK SPESIFIKASYONLAR

Voltajı     230-240 V~
Frekans    50 Hz
Güç girişi    1500W (S1) 1800 W (S6 20%)
Yüksüz devir    4700/min
Testere bıçağı boyutları  250 x 30 x 2.8 mm
Diş sayısı    T40
Maks. iş parçası yüksekliği 90º  74 mm
Maks. iş parçası yüksekliği 45º  63 mm
Yarma bıçağı kalınlığı   2,0 mm
Bıçak gövdesi kalınlığı   1,6-1,9 mm
Tezgah ölçüleri (maksimum)  1040 x 590 mm
Ağırlık    22.5 kg
LpA (ses basıncı seviyesi)  94.8 dB(A) K=3dB
LwA (ses şiddeti seviyesi)  107.8 dB(A) K=3dB

Ürün bilgileri
Şekil A
1.  Koruyucu kapak
2.  Paralel korkuluk
3.  Tabla
4.  Gönye kolu
5.  Yükseklik kolu
6.  Paralel korkuluk için cetvel
7.  Açma/kapama düğmesi
8.  Termik emniyet düğmesi
9.  Tezgah

Öncelikle teslimat sırasında herhangi bir hasar 
görüp görmediğini ve/veya tüm parçaların mevcut 
olup olmadığını kontrol edin.

2. GÜVENLİK TALİMATLARI

Sembollerin açıklaması

�Bu�kılavuzdaki�talimatlara�uymama�
durumunda bedensel yaralanma, can 
kaybı�veya�alette�hasar�riskini�belirtir.

Elektrik�voltajının�varlığını�gösterir.

Şebeke�kablosu�temizlik�ve�bakım�
sırasında�hasar�görürse�şebeke�fişini�
hemen�prizden�çıkarın.

İzleyicileri�uzakta�tutun.

Her zaman göz korumasi takin!

Duyma�koruması�takın.

Sinif�II�makine-�Çift�Izolasyon�-�
Topraklanmis prize ihtiyaciniz yok.
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Ø30mm

Ømax.
250mm

�Testere�bıçağının�ebatlarına�
dikkat�edin.�Delik�çapı,�alet�
miline yerinde oynamayacak 
şekilde�uymalıdır.�
Redüktörlerin�kullanılması�
gerekiyorsa redüktörün 
boyutlarının,�taban�bıçağı�
kalınlığı�ve�testere�bıçağı�delik�
çapı�ile�alet�milinin�çapı�için�
uygun�olduğundan�emin�olun.�
Mümkünse�testere�bıçağıyla�
birlikte verilen redüktörleri 
kullanın.�Testere�bıçağı�çapı,�
sembolde belirtilen bilgilere 
uymalıdır.

İşlenecek malzeme
Bu elektrikli alet, çivi, vida ve harç gibi yabancı 
cisimler içermeyen sert ve yumuşak ahşap 
üzerinde düz uzunlamasına ve çapraz kesimler 
yapmak için sabit bir makine olarak tasarlanmıştır.

DİKKAT! Elektrik çarpması, yaralanma ve yangına 
karşı korumak için, elektrikli aletleri kullanırken 
aşağıdaki temel güvenlik önlemlerine uyulmalıdır. 
Bu elektrikli aleti kullanmadan önce bu talimatların 
tümünü okuduğunuzdan emin olun, güvenlik 
kitapçığını muhafaza edin ve daha sonra 
başvurmak üzere saklayın.

1.  Çalışma alanınızı daima temiz ve düzenli tutun. 
 •   Düzensiz bir çalışma alanı istenmeyen 

kazalara yol açabilir.
2.  Çevresel etkileri göz önünde bulundurun.
 •  Elektrikli aleti yağmura maruz bırakmayın.
 •   Elektrikli aleti nemli veya ıslak bir ortamda 

kullanmayın.
 •   Çalışma alanınızın yeterli aydınlatmaya 

sahip olduğundan emin olun.
 •   Elektrikli aleti yangın veya patlayıcı tehlikesi 

olan alanlarda kullanmayın.
3.   Kendinizi elektrik çarpmasına karşı korunmak 

için.
 •   Topraklanmış bölümlerle (örn. borular, 

radyatörler, elektrikli sobalar, buzdolapları 
vb.) vücut temasından kaçının.

4.  Diğer insanları uzak tutun
 •   Diğer insanların, özellikle de çocukların, 

elektrikli aletinize veya kablonuza 
dokunmalarına izin vermeyin ve çocukları 
çalışma alanınızdan uzak tutun.

5.   Kullanılmayan elektrikli aletleri güvenli bir 
şekilde saklayın.

 •   Kullanılmayan elektrikli aletler kuru ve 
çocukların ulaşamayacağı bir yerde 
kilitlenmeli veya saklanmalıdır.

6.  Elektrikli aletinize aşırı yüklenmeyin.
 •   Daha iyi ve daha güvenli çalışma için 

belirtilen güç aralığında çalışın.
7.  Doğru elektrikli aleti kullanın.
 •   Ağır işler için düşük güçlü makineleri 

kullanmayın.
 •   Elektrikli aleti, tasarlanmadığı amaçlarla 

kullanmayın. Örneğin, el testeresi 
kullanarak ağaç dalları veya ahşap kütükleri 
kesemezsiniz.

8.  Uygun kıyafetler giyin.
 •   Hareketli parçalara takılabileceği için bol 

kıyafetler giymeyin veya takı takmayın. 
 •   Açık havada çalışırken kaymayan 

ayakkabılar kullanılması önerilir.
 •  Uzun saçlar için bir saç filesi takın. 
9.  Koruyucu ekipman kullanın.
 •  Koruyucu gözlük takın.
 •   Toz üreten işler yaparken, solunum maskesi 

kullanın.
10.  Vakum cihazı bağlayın.
 •   Vakum ve tutucuyla bağlantı mevcutsa, 

bunların bağlı ve uygun şekilde 
kullanıldığından emin olun.

11.   Kabloyu, tasarlanmadığı amaçlarla 
kullanmayın.

 •   Prizden çekmek için konektör kablosunu 
kullanmayın. Kabloyu sıcaktan, yağdan ve 
keskin kenarlardan koruyun.

12.   Elektrikli aleti sabitleyin.
 •   Elektrikli aleti tutmak için kelepçeler veya 

bir mengene kullanın. Bu, elinizle tutmaktan 
daha güvenlidir.

13. Anormal bir duruş pozisyonundan kaçının.
 •   Bu, dengenizi korumanızı ve her zaman 

yere sağlam basmanızı sağlar.
14. Aletleri özenle saklayın ve bakımını yapın.
 •   Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun, bu 

da daha iyi ve mümkün olan güvenli şekilde 
çalışmanızı sağlar.

 •   Yağlama ve alet değiştirme talimatlarına 
uyun.

 •   Elektrikli el aletinin bağlantı kablosunu 
düzenli olarak kontrol edin ve arızaların 
yetkili bir uzman tarafından onarılmasını 
sağlayın.
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 •   Uzatma kablolarını düzenli olarak kontrol 
edin ve hasarlıysa değiştirin.

 •   Tutamakları temiz, kuru, gres ve yağdan 
arınmış şekilde muhafaza edin.

15. Elektrikli aleti prizden çekin.
 •   Elektrikli aleti kullanmadığınızda, bakım 

yaparken ve bıçak, matkap ve kesici gibi 
aletlerinizi değiştirdiğinizde.

16. Anahtarı aletin içinde bırakmayın.
 •   Çalıştırmadan önce anahtarların ve kurulum 

araçlarının temizlendiğinden emin olun.
17.  Aleti istemeden yanlışlıkla çalıştırmaktan 

kaçının.
 •   Fişi prize takarken gücün kapalı 

olduğundan emin olun.
18. Açık havadayken uzatma kablolarını kullanın.
 •   Elektrikli aleti açık havada kullanırken, 

uygun ve onaylanmış uzatma kablosu 
kullandığınızdan emin olun.

Ek güvenlik talimatları
1.   Sert metal dişli (Karbon uçlu) testere bıçaklarını 

kullanırken, negatif veya hafif pozitif kesme 
açısına sahip bıçakların kullanılması tavsiye 
edilir. Derin kesim dişlerine sahip bir testere 
bıçağını kullanmayın. Koruyucu kapağa 
takılabilirler.

2.   Dikkat: Çalışmaya başlamadan önce tüm 
parçaları dikkatlice monte edin. Belirtilen 
prosedürü izleyin.

3.   Böyle bir makineyi kullanmayı bilmiyorsanız, 
öncesinde bir profesyonel, eğitmen veya 
teknisyenden eğitim almanız faydalı olur.

4.   İşlemi gerçekleştirmeden önce iş parçasını 
testere kılavuzuna kelepçeleyin veya sıkıca 
bastırın. Ellerinizi kullanmak yerine mümkün 
olan tutturma düzeneklerini kullanmayı tercih 
edin.

5.   Önemli: İşlemin gerçekleştirilmesi için iş 
parçasını elle tutuyorsanız, ellerinizi testere 
bıçağından en az 100 mm uzakta tutun.

6.  İş parçasını daima tezgaha bastırın. 
7.   Testere bıçağını keskin tutun ve anormal 

titreşimler olmadan serbestçe dönüp 
dönmediğini düzenli olarak kontrol edin. 
Gerekirse testere bıçağını değiştirin.

8.   İşleme başlamadan önce makinenin 
maksimum devir sayısına ulaşıncaya kadar 
serbestçe dönmesini bekleyin.

9.   Daha uzun makine ömrü için tezgah tipi testere 
ve elektrik motorunun arkası ve altındaki 

hava girişlerini koruyun. Burada biriken tozlar 
temizlenmelidir.

10.  İşleme başlamadan önce her zaman farklı 
derece düzeneklerini kilitleyin.

11.  Sadece dakikada en az 6000 devir sayısına 
sahip uygun testere bıçakları satın alın.

12.  Sadece doğru testere bıçağını kullanın. Çok 
küçük veya çok büyük testere bıçakları son 
derece tehlikelidir.

13.  Testere bıçağını herhangi bir hasara karşı 
düzenli kontrol edin. Gerekirse testere bıçağını 
değiştirin.

14.  Yeni testere bıçağını gresleyin ve yeni bıçağı 
monte etmeden önce flanşları temizleyin. 
Ardından bıçağı doğru yönde monte edin ve 
merkezi cıvatayı kullanarak flanşları sıkıca 
çekin.

15.  Sadece orijinal flanşlar kullanın. Diğer 
herhangi bir tip uygun değildir.

16.  Testere bıçağının koruyucu kapağı olmadan 
asla çalışmayın.

17.  Koruyucu kapağın hareketli kısmı da takılı 
kalmalıdır.

18. Testere bıçağını asla dönerken yağlamayın.
19.  Ellerinizi testere bıçaklarının hareket yönünden 

daima uzak tutun.
20.  İş parçasını asla testere bıçağı boyunca veya 

arkasında ellerinizle tutarak kaldırmayın.
21.  Makine açılmadan önce iş parçasının testere 

bıçağına asla dokunmadığından emin olun.
22.  Metal veya taş türlerini işlemek için bu 

makineyi kesinlikle kullanmayın.
23.  Uzun iş parçalarını desteklemek için destek 

yardımcıları kullanın.
24.  Makineyi yanıcı gazların veya sıvıların 

bulunduğu tehlikeli bir ortamda kesinlikle 
kullanmayın.

25.  Makineyi asla ana elektrik bağlantısını 
kesmeden asla gözetimsiz olarak terk 
etmeyin. 

26.  Anormal sesler duyarsanız, nereden geldiğini 
anlamaya çalışın veya makineyi onarım için 
yetkili bir tesisatçı veya tamirciye götürün.

27.  Bir parça kırılmış veya hasar görmüşse, 
değiştirin veya hemen onarın.

28.  Kesinlikle testere bıçağının hareket yönünde 
durmayın, testere tezgahının solunda veya 
sağında durun. 

29.  Elleriniz de aynı şekilde testere bıçağının 
hareket yönü mesafesinde yerleştirilmelidir.

30.  Ahşabı testere boyunca itmek için daima 
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elleriniz yerine itme çubuğunu kullanın.
31.  Ahşabı daima testere tezgahının önüne 

yerleştirin ve daha sonra geriye doğru itin.
32.  Gönye kesimleri için sadece ayarlanabilir 

kılavuz kullanılmalı ve çit çıkarılmalıdır. (Şekil J)
33.  Çitleri, kesinlikle kesme ışınları için doğrusal 

bir ölçüm aracı olarak kullanmayın.
34.  Testere bıçağı kilitliyse: sorunu gidermeye 

çalışmadan önce makineyi kapatın.
35.  İş parçalarının size doğru geri fırlamasına karşı 

aşağıdaki önlemleri alın:
� •�� Daima�keskin�testere�bıçakları�kullanın.
� •�� �Çok�küçük�iş�parçalarını�testere�ile�

kesmeyin.
� •�� �Testere�tamamen�itilmeden�iş�parçasını�asla�

serbest�bırakmayın.
� •� �Korkuluğu�daima�testere�bıçağına�paralel�

olarak�ayarlayın.
� •�� Testere�korumasını�asla�çıkarmayın.
36.  Kesmeye devam etmeden önce dengeli 

durduğunuzdan ve ellerinizin gerekli konumda 
olduğundan emin olun.

37.  Makineyi temizlemek için asla tiner 
kullanmayın. Temizlik için sadece hafif ıslak bir 
bez kullanın.

38.  Hasar görmüş veya deforme olmuş testere 
bıçaklarını kullanmayın.

39. Aşındığında tezgah parçasını değiştirin.
40.  Yalnızca üretici tarafından EN847-1 uyarınca 

ahşap veya benzeri malzemelerle çalışmak 
üzere tasarlanmış testere bıçakları kullanın.

41.  Testere bıçağı seçimini kesilecek malzemeye 
göre yapmaya dikkat edin.

42.  Kesim sırasında testereleri toz toplama 
cihazına bağlayın.

43.  Yarma bıçağını kullanın ve doğru şekilde 
ayarlayın

44.  Üst testere bıçağı korumasını kullanın ve 
doğru şekilde ayarlayın.

45. Kanal açma sırasında dikkatli olun.

Testere bıçağını değiştirirken, bıçak genişliğinin 
daha küçük olmadığından ve testere bıçağının ana 
bıçak kalınlığının yarma bıçağı kalınlığından fazla 
olmadığından emin olun. 
Aşağıdakileri içeren kişisel koruyucu ekipmanlar 
kullanın:
•   İşitme kaybı riskini azaltmak için kulak 

koruması.
•  Göz koruması.
•   Zararlı toz riskini azaltmak için solunum 

koruması.
•   Bıçakları ve pürüzlü malzemeleri tutarken 

kullanılan eldivenler (eğer mümkünse, testere 
bıçaklarını bir kapta taşıyın).

Uyarı!�HSS�bıçaklarını�kullanmayın.

•   Kullanılmadığı zaman itme çubuğunu yuvasına 
yerleştirin.

•   İş parçasına kılavuzluk etmek için bir itme 
çubuğu veya itme bloğu kullanın.

Uyarı!�Testereyi�kanal�veya�oluk�açmak�
için�kullanmayın.

•   Sadece maksimum hızı en az testerede 
belirtilen hızda olan, kesilecek malzeme için 
uygun testere bıçaklarını kullanın.

•   Taşıma sırasında, testere bıçağının üst kısmı 
koruyucu tarafından kapatılmalıdır.

Aşağıdakilerden birisine rastlamanız 
durumunda makine derhal durdurulmalıdır:
•  Arızalı bir güç kablosu veya şebeke fişi.
•  Arızalı bir düğme.
•  Daire testerenin aşırı ısınması.
•   Yalıtımın yanması nedeniyle oluşan duman 

veya koku.

Elektrik güvenliği
Elektrikli makineleri kullanırken yangın, elektrik 
çarpması ve bedensel yaralanma riskini azaltmak 
için ülkenizde geçerli güvenlik düzenlemelerine 
her zaman uyun. Aşağıdaki güvenlik talimatlarını 
ve ayrıca ekteki güvenlik talimatlarını okuyun.

�Daima�güç�kaynağı�geriliminin�anma�
değerleri�plakasındaki�gerilime�karşılık�
gelip�gelmediğini�kontrol�edin.

Kablo veya fişlerin değiştirilmesi
Yenileriyle değiştirildiği zaman, eski kabloları veya 
fişleri hemen atın. Gevşek bir kablonun fişinin 
duvar elektrik prizine takılması tehlikelidir.

Uzatma kablolarının kullanımı
•   Bu makine için bir besleme olarak daima en 

az 1,5 mm2 iletkenli ve 16 a sigorta ile korunan 
bir yüksüz hat ve/veya bir uzatma kablosu 
kullanın. Bu uzatma kablosunun 20 metreden 
uzun olmamasına dikkat edin.
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•   Bu makine tek fazlı şebekeye (230-240 V/50 
Hz) bağlanabilir. Elektrikle ilgili konularda bir 
şüpheniz varsa, öncesinde bir elektrikçiye 
danışın.

Güç kaynağı
•   Motorda bir aşırı yük düğmesi (8) bulunur. 

Tezgah tipi testere aşırı yüklenirse, aşırı yük 
anahtarı, testerenin aşırı ısınmasını önlemek 
için ekipmanı otomatik olarak kapatır. Aşırı 
yük anahtarı tetiklenirse, AÇMA/KAPAMA 
düğmesini (7) kullanarak testereyi kapatın ve 
testere soğuyana kadar bekleyin. Ardından 
aşırı yük düğmesine (8) basın ve testereyi 
yeniden çalıştırın.

3. MONTAJ TALİMATLARI

Tezgah uzantılarının montajı
Şekil F
•   Tezgah uzantılarını (2 adet) Şekil F1’de 

gösterildiği gibi birleştirin.
•   Vidaları (4 adet) Şekil F2’de gösterildiği gibi 

sıkın.
•   Tezgah uzantılarını sıkmak için topuzları (4 

adet) kullanın Şekil F3.

Toz emicinin takılması
Şekil I
•  Toz emiciyi Şekil I’da gösterildiği gibi takın.
•  Vakumlu süpürgeyi A’ya takın (Şekil I).

Makinenin bir tezgaha veya alt çerçeveye 
montajı
Bu makine sabit bir makinedir ve güvenlik 
nedenlerinden ötürü daima sıkı bir şekilde takılı 
olmalı ve mobil uygulamalar için kullanılmamalıdır.

Makineyi iki şekilde kurabilirsiniz:
a.   Tezgah üzerinde sabit bir makine olarak. 

Bu durumda makine tezgaha 4 cıvata ile 
sabitlenmelidir.

b.   Alt çerçeve üzerinde sabit bir makine olarak. 
Bu durumda makine 4 cıvata ile alt çerçeveye 
sabitlenmeli ve alt çerçeve zemine veya en az 
1 metrekare boyutlarındaki bir zemin plakasına 
sabitlenmelidir.

Tezgah testeresinin tezgah üzerinde montajı
Şekil B ve C

Testere üzerinde ayarlama yapmadan 
önce�fişinin�prizden�çekili�olduğundan�
emin olun.

Şekil B’de, makineyi sabitlemek için tezgahta 
açılacak deliklerin mesafesi gösterilmektedir. 8 
mm delikler açın.

 Makineyi sadece tamamen monte 
edildikten ve tezgaha veya çerçeveye 
vidalandıktan�sonra�kullanın.

•   Şekil C’de, kesilecek parça (310 x 310 mm) 
gösterilmektedir, böylece talaşın içinden 
dökülmesi sağlanır ve üst üste yığılması 
önlenmiş olur! Sadece bir toz emme sistemi 
kullanmıyorsanız!

•  Makineyi cıvatalarla sabitleyin.
•   Çerçeve kullanılıyorsa, makine ön ayaklardaki 

en az 2 vida ile zemine sabitlenmelidir (Şekil H).

Alt takımı monte edin
Şekil G
1.   Ürünle birlikte verilen cıvata ve somunları (tip 

1) ve D’den gelen kirişleri kullanarak kareyi 
oluşturun, kirişlerin D1 (2 adet), D2 üzerine 
yerleştirildiğinden (Şekil G1 ve Şekil G2) emin 
olun ve henüz cıvataları sıkmayın.

2.   Kirişleri B, tip 2 cıvataları kullanarak makineye 
monte edin, bunların tezgah uzantılarının 
yanlarına monte edildiklerinden emin olun 
(Şekil G3).

3.   A ayaklarını Şekil G4’teki gibi makineye monte 
edin ve sıkmak için her ayak başına 2 cıvata 
(tip 1) kullanın.

4.   Kareyi ayaklar arasına monte edin, D2 
kirişlerinin masa uzantılarının yanında 
olduğundan emin olun.

5.   Karenin iyice sabitlendiğinden emin olun ve 
somunları ve cıvataları iyice sıkın (Şekil G5).

6.   Lastik ayakları yerleştirin (Şekil G6).
7.  1. adımdaki somunları ve cıvataları sıkın.
8.  2 sürgülü ayağı monte edin (Şekil G7).



133

TR

Paralel korkuluğun montajı ve bağlanması
Şekil D
•   Alüminyum korkuluğu (A) konumlandırma 

bloğuna (B) takın.
•   Artık tüm paralel korkuluğu tezgah üstüne 

takabilirsiniz.
•   Paralel korkuluğu, konumlandırma rayının (C) 

bir ucundan tezgah üstü üzerinden kaydırın.
•   Alüminyum korkuluk profilinin (A) konumunu, 

uç, testerenin arka kenarına denk gelecek 
şekilde ayarlayın.

Yarma bıçağı ve koruyucu kapağın montajı
Şekil E
•   Testere bıçağını tamamen yukarı çevirin (Şekil 

A, sayı 5).
•  Koruyucuyu monte edin (Şekil E1 ve Şekil E2).
•   Koruyucudaki düğmeye basarak koruyucuyu 

monte edin. Ardından Şekil E’de gösterildiği 
gibi yarma bıçağının üzerine indirin. Düğmeyi 
bırakın. Bir tıklama sesi duyduğunuzda koruma 
yerine sabitlenir. Dikkat: üst testere bıçağı 
koruması serbestçe hareket edebilmelidir.

•   Testere tezgahının yukarısında, yarma bıçağı ile 
testere bıçağının dişli kenarı arasındaki radyal 
mesafe, kesme setinin derinliğinde hiçbir 
noktada 3-8 mm’yi geçmemelidir. 

•   Yarma bıçağının ucu, diş tepe noktasına göre 5 
mm’den daha alçak olmamalıdır.

Testere bıçağının montajı
Şekil K

Testere�bıçağını�monte�etmeden�veya�
değiştirmeden�önce�fişi�prizden�çekin.

�Testere�bıçağında�dönme�yönünü�
gösteren�ok�işareti�bulunur.�Bu�ok,�
makinede�işaretlenmiş�okla�aynı�yöne�
gelmelidir,�testere�bıçağının�dişleri�
testerenin�önünde�aşağıya�doğru�bakıyor�
olmalıdır.

•   Dolguyu tezgahtan çıkarın. Bunun için bir 
tornavida kullanın.

•   Testere aksını tamamen yukarı çevirin (Şekil 
A, 5). Somunu ve dış flanşı testere aksından 
sökün (Şekil K, yön A).

•   Şimdi testere bıçağını testere milinin üzerine 
kaydırın ve şimdi dış flanşı ve somunu yerine 
yerleştirin. Somunu elle sıkın.

•   Şimdi biri flanş ve diğeri somun için olan 2 
anahtarı kullanın ve şimdi onu sıkın (Şekil K, 
yön B).

•   Şimdi dolguyu tezgaha geri koyun ve 
sabitleyin.

Gönye kesim ayarının kullanımı
Şekil A
Makinenin ön tarafındaki kolu (4) çevirerek testere 
bıçağını maksimum 45°’ye ayarlayabilirsiniz.

Gevşek parçaların depolanması
Şekil A, L
Kullanılmadığında itme çubuğu, Paralel korkuluk 
ve Gönye kılavuzu saklanabilir. İtme çubuğu, 
Şekil A’da gösterildiği gibi makine muhafazasında 
saklanabilir. Gönye kılavuzu, Şekil L’de gösterildiği 
gibi kanatlı somun ile makine muhafazasına 
sabitlenebilir.

4. ÇALIŞTIRMA

Açma/Kapatma
Şekil A (7)
•   Makinenizi çalıştırmak için düğmeyi ‘1’ 

konumuna getirin.
•   Makinenin durdurulması için düğmenin ‘0’ 

konumuna getirilmesi gerekir.
•   Elektrik kablosunu hareketli parçalardan daima 

uzak tutun.

Yükseklik kolunun kullanılması
Şekil A
•   Testere bıçağını kaldırmak için yükseklik 

kolunu (5) saat yönünde çevirin.
•   Testere bıçağını indirmek için yükseklik kolunu 

saatin tersi yönde çevirin.
•   Testere bıçağını, kesilecek ahşabın toplam 

kalınlığından yaklaşık 2 mm daha fazla çevirin.

Gönye kolunun kullanılması
Şekil A
•   Dış parçayı saat yönünün tersine çevirerek 

gönye kolunu (4) serbest bırakın.
•  İç parçayı çevirerek kesiminiz için doğru gönye 

açısını ayarlamak amacıyla gönye kolunu 
kullanın.

•   Dış parçayı saat yönünde çevirerek gönye 
kolunu sabitleyin.
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Çalışma talimatları
İki tür testere kesme yöntemi vardır:
•  Uzunlamasına kesme.
 İş�parçasının�ahşap�damarı�boyunca�kesilmesi.
•  Çapraz kesme veya kesip ayırma.
� İş�parçasının�çapraz�kesilmesi.

Bir ahşap levha söz konusu olduğunda genellikle 
ahşap damarı arasında ayrım yapmayız, ancak 
panelin enine göre bir kısmını kestiğimizde 
(uzunlamasına kesme) ve boyunu kestiğimizde 
(çapraz kesme veya kesip ayırma) yöntemi olarak 
adlandırırız.

Her iki kesme yöntemi için de çitlerden 
biri�kullanılmalıdır.�Bu�nedenle,�çit�
olmadan�asla�kesim�yapmayın!

Dikkat! Kesmeye başlamadan önce aşağıdakileri 
kontrol edin:
1.  Testere bıçağı sabitlenmiş mi?
2.  Tüm kilitleme kolları sabitlenmiş mi?
3.  Çit testere bıçağına paralel mi?
4.  Koruyucu kapak düzgün çalışıyor mu?
5.  Koruyucu gözlük takıyor musunuz?
6.   Testere bıçağı herhangi bir şeye sürtünüyor 

mu?

Çalışmaya�başlamadan�önce�bu�hususları�
kesinlikle dikkate almak gereklidir!

Uzunlamasına kesme
•   Çiti doğru ölçüm konumuna sabitleyin ve 

kesme koruyucusunu tezgah taşıyıcısından 
çıkarın. (Şekil J)

•   Testere bıçağını, kesilecek ahşabın toplam 
kalınlığından yaklaşık 2 mm daha fazla çevirin.

•   Ahşabı tezgaha doğru hafifçe bastırın ve 
kesme çitine doğru kaymasına izin verin.

�Motoru�çalıştırmadan�önce�testere�
bıçağının�ön�kısmına�en�az�3�cm�mesafede�
kalın.�Ahşabın�çite�bakan�tarafı�tamamen�
düz�olmalıdır.�Ellerinizi�testere�hareket�
alanından�en�az�10�cm�uzakta�tutun.

•   Motoru çalıştırın ve kesmeye başlamadan 
önce testere bıçağı maksimum devir sayısına 
ulaşana kadar bekleyin.

•   Ahşabı tezgah ve çite doğru bastırırken, 
ahşabı testere bıçağına zorlamadan dikkatlice 

itebilirsiniz.
•   İş parçasını asla geriye doğru çekmeyin. 

Gerekirse, iş parçasının konumunu 
değiştirmeden önce motoru kapatın.

Bir (dikey) gönye ile uzunlamasına kesme
Testere bıçağının gereken açıya yerleştirilmesi 
dışında bu yöntem pratik olarak aynıdır.

Bu yöntemle kesim yaparken çit, testere 
bıçağının�sadece�sağ�tarafı�boyunca�
olabilir.

Dar iş parçalarının uzunlamasına kesimi

Bu�işlemin�son�derece�tehlikeli�olduğunu�
unutmayın.

Gerekli tüm güvenlik önlemlerini alın ve iş parçasını 
elleriniz yerine bir itme çubuğu kullanarak (testere 
bıçağının arkasına kadar) aralıksız itin.

Çapraz kesim
•   Çiti çıkartın ve sağ taşıyıcıya çapraz kesim 

çitini uygulayın. 
•   Testere bıçağının yüksekliğini ayarlayın 

(uzunlamasına kesim bölümüne bakın).
•   İş parçasını çapraz kesim çitine doğru bastırın 

ve testere bıçağının önünde en az 2,5 cm 
mesafe bırakın.

•   Motoru çalıştırın ve maksimum devir sayısına 
ulaşılana kadar bekleyin.

•   İş parçasını çite ve tezgahlara doğru bastırın. 
Ahşabı testere bıçağına doğru dikkatlice 
itin. Testere bıçağının arkasına kadar devam 
edin. Ardından motoru kapatın ve ahşabı 
çıkarmadan önce testere bıçağı tamamen 
durana kadar bu konumu koruyun.

•   Ahşabı kesinlikle geri çekmeyin. Gerekirse 
motoru kapatın ve testere bıçağı tamamen 
durana kadar bu konumu koruyun.

Bir dikey gönye ile çapraz kesme
Testere bıçağının gereken açıya yerleştirilmesi 
haricinde bu yöntem pratik olarak aynıdır.

�Çapraz�kesim�çitini�testere�bıçağının�
sadece�sağ�tarafına�yerleştirin.�Çok�küçük�
tahta�parçalarını�kesinlikle�kesmeyin.�Zor�
işlemleri�yürütmek�için�kesinlikle�ellerinizi�
kullanmayın.
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Bir yatay gönye ile çapraz kesme
Bu yöntemi kullanırken çapraz kesim çiti gerekli 
açıda sabitlenmelidir. Kesmeye başlamadan önce 
iş parçasını çapraz kesim çitine ve tezgaha sıkıca 
bastırın.

5. BAKIM

�Motorda�bakım�çalışması�yaparken�
makinenin�enerji�bağlantısı�olmadığından�
emin olun.

Bu makineler uzun süre, minimum bakımla 
çalışacak şekilde tasarlanmıştır. Makinenin sürekli 
ve tatmin edici şekilde çalışması, makineye uygun 
şeklide bakım uygulanmasına ve makinenin 
düzenli temizlenmesine bağlıdır.

Tezgah testeresinin taşınması
Tezgah testeresini taşımadan önce aşağıdaki 
adımlar gerçekleştirilmelidir:
•  Aletin fişini çekin.
•   El çarkını 5 (Şekil A) saat yönünün tersine 

çevirin ve bıçağı mümkün olduğunca aşağı 
indirin.

•   Elektrikli alete sıkıca monte edilemeyen tüm 
aksesuarları sökün.

Mümkünse, kullanılmayan testere bıçaklarını 
taşıma amacıyla kapalı bir kutuya yerleştirin:
•   Testere masası uzantısını 9 tamamen içeri 

doğru kaydırın ve kilitlemek için topuzu (Şekil 
F-3) çevirin.

•  Elektrik kablosunu sarın ve bağlayın.
•   Kaldırma veya taşıma için ana tezgahı 2 taşıyın 

(Şekil A).

Belinizi incitmemek için tezgah testeresi 
daima�iki�kişi�tarafından�taşınmalıdır.

Arızalar
Makinenin düzgün çalışmaması durumunda, 
aşağıda verilen bir takım olası nedenlere ve uygun 
çözümlere başvurabilirsiniz.

1.  Motor çalışmıyor
•  Fiş prize takılı değil.
•  Kablo kesilmiş.
•   Karbon fırçaları aşınmıştır. Karbon fırçaları 

değiştirin veya bayinize danışın.

2.   İş parçaları, işleme sırasında yarma 
bıçağına takılıyor

•  Testere bıçağı hizalanmalıdır (Şekil E).

3.  Testerenin kesimi düzgün değil (pürüzlü)
•  Testere bıçağı bileylenmelidir.
•  Testere bıçağı arkadan öne monte edilmiştir.
•  Testere bıçağı reçine veya talaş ile kaplanmıştır.
•  Testere bıçağı bu işlem için uygun değildir.

4.   İş parçası testere bıçağının arkasına 
değiyor ve dışarı fırlıyor

•  Yarma bıçağı hizalanmalıdır (Şekil E).
•  Çit kullanılmıyor.
•   Testere bıçağı yarma bıçağından daha kalın 

veya yarma bıçağı kullanılmıyor.
•  Testere bıçağı bileylenmelidir.
•   İş parçası, kesilene kadar yerinde 

tutulmamıştır.
•   Çapraz kesim çitinin gerdirme düğmesi 

gevşemiş.

5.  Yükseklik ve/veya gönye kolu sıkışmış
•  Talaş ve tozlar temizlenmelidir.

6.   Motor maksimum devir sayısına ulaşmada 
zorluk yaşıyor

•  Uzatma kablosu çok ince ve/veya çok uzun.
•  Şebeke voltajı 230 -240 V’den düşük.

7.  Makine titriyor
•  Makine çalışma tezgahına tam sabitlenmemiş.
•  Çerçeve, zemin ile aynı seviyede değil.
•  Testere bıçağı hasar görmüş.

8.  Elektromotor düzensiz çalışıyor
•   Karbon fırçaları aşınmıştır. Karbon fırçaları 

değiştirin veya bayinize danışın.

Temizleme
Motorun aşırı ısınmasını önlemek için makinenin 
havalandırma deliklerini temiz tutun. Makine 
muhafazasını düzenli olarak (tercihen her 
kullanımdan sonra) yumuşak bir bez ile temizleyin. 
Havalandırma deliklerinde toz ve kir olmamasına 
dikkat edin. Kir çıkmazsa, sabunlu suyla 
nemlendirilmiş yumuşak bir bez kullanın. Asla 
petrol, alkol, amonyaklı su vs. kullanmayın. Bu 
çözücüler plastik parçalara zarar verebilir.
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Yağlama
Makinede herhangi bir ilave yağlama yapmanız 
gerekmez.

Arızalar
Bir arıza meydana gelirse, örneğin bir parçanın 
yıpranmasından sonra, lütfen garanti kartı 
üzerindeki servis adresiyle iletişime geçin. Bu 
kılavuzun arkasında, sipariş edilebilecek parçaları 
gösteren bir parça şemasını bulacaksınız.

ÇEVRE

Taşıma sırasında meydana gelebilecek hasarları 
önlemek için, cihaz çoğunlukla yeniden 
kullanılabilir malzemelerden oluşan sağlam 
bir ambalajın içinde sunulur. Dolayısıyla, 
lütfen ambalajın geri dönüşüm seçeneklerini 
değerlendirin.

�Arızalı�ve/veya�atılmış�elektrikli�veya�
elektronik�ekipmanların�uygun�geri�
dönüşüm�konumlarında�toplanması�
gerekir.

Yalnızca AT ülkeleri için
Elektrikli aletleri evsel atık olarak atmayın. Atık 
Elektrikli ve Elektronik Donanım için Avrupa 
İlkeleri 2012/19/EU’ya ve ulusal hak uygulamasına 
göre, artık kullanılamaz olan elektrikli aletler ayrı 
olarak toplanmalı ve çevre dostu bir yolla imha 
edilmelidir.

GARANTİ

Garanti koşulları ayrı olarak eklenmiş garanti kartı 
üzerinde bulunabilir. 

Ürün ve kullanıcı kılavuzu değişikliğe tabidir. 
Spesifikasyonlar başka bir uyarı olmaksızın 
değiştirilebilir.
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Spare parts list

TSM1033

Art. no. Description Position no.

480000 Angle adjustment handle 9..13

480001 Switch for table saw 19

480002 Depth adjustment handle 28..32

480003 Tooth orbit 36

480004 Flange set 87|114

480005 Flange screw set 85..86

480010 Bearing 6003 zz 107

411349 Carbon brush set 127

411348 Carbon brush holder set (2pcs) 125A|126|129

480007 Motor complete 96|125A..142

481628 Table + angle scale 8|146

481627 Guard set complete 155A|160

126011 Push stick F43

409075 Stator 134

409079 Motor housing+ wind ring 130|136|137|139|139A

409076 Rotor complete incl. bearings 138|140..142

409077 Parallel guide clamp F511

481629 Guide rail complete 146..148

MSA1026 Saw blade 250x30/16 T40

MSA1027 Saw blade 250x30/16 T72

MSA1028 Saw blade 255x30/16 40T

MSA1029 Saw blade 255x30/16 72T
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Exploded view
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EN 62841-1, EN 62841-3-1, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-11, IEC 62321

2006/42/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EU, 2012/19/EU

Zwolle, 01-02-2021      H.G.F Rosberg
        CEO FERM

FERM - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands

(EN)  We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with 
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the 
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment is in conformity and accordance with the following standards and 
regulations:

(DE)   Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 über die 
Einschränkung der Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in elektrischen 
und elektronischen Geräten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften 
entspricht:

(NL)   Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijk  heid dat dit product voldoet aan 
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstem ming is met de volgende 
standaarden en reguleringen:

(FR)   Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux 
standards et directives suivants: est conforme à la Directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de 
certaines substances dangereuses dans l’équipement électrique et électronique.

(ES)    Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con 
las siguientes normas y estándares de funcionamiento: se encuentra conforme con 
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 
sobre la restricción del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos 
eléctricos y electrónicos.

(PT)  Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto está em 
conformidade e cumpre as normas e regulamentações que se seguem: está em 
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o 
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita à restrição de utilização de 
determinadas substâncias perigosas existentes em equipamento eléctrico e 
electrónico.

(IT)   Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo prodotto è conforme alle 
normative e ai regolamenti seguenti: è conforme alla Direttiva 2011/65/UE del 
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(SV)  Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt upp fyller och följer följande 
standarder och bestämmelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU från Europeiska 
parlamentet och EG-rådet från den 8 juni 2011 om begränsningen av användning av 
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(FI)   Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, että tämä tuote täyttää seuraavat 
standardit ja säädökset: täyttää Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesäkuuta 
2011 päivätyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden 
käytön rajoitusta sähkö- ja elektronisissa laitteissa.

(NO)  Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette produktet er i samsvar med følgende 
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-rådet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse 
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA)  Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med følgende 
standarder og bestemmelser: er i overensstemmelse med direktiv 2011/65/EU fra 
Europa-Parlamentet og Rådet af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af 
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU)  Felelősségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy ez a termék teljes mértékben 
megfelel az alábbi szabványoknak és előírásoknak: je v souladu se směrnicí 
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. června 2011, která se týká 
omezení použití určitých nebezpečných látek v elektrických a elektronických 
zařízeních.

(CS)   Na naši vlastní zodpovědnost prohlašujeme, že je tento výrobek v souladu s 
následujícími standardy a normami: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 týkajúcej sa obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrickom a elektronickom vybavení.

(SK)   Vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednosť, že tento výrobok je v zhode a súlade 
s nasledujúcimi normami a predpismi: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európske-
ho parlamentu a Rady z 8. júna 2011 týkajúcej sa obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrickom a elektronickom vybavení.

(SL)  S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v 
električni in elektronski opremi.

(PL)   Deklarujemy na własną odpowiedzialność, że ten produkt spełnia wymogi zawarte w 
następujących normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywą 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT)   Prisiimdami visą atsakomybę deklaruojame, kad šis gaminys atitinka žemiau 
paminėtus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyvą 2011/65/EB dėl tam tikrų pavojingų medžiagų 
naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo.

(LV)   Ir atbilstoša Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jūnija Direktīvai 2011/65/
ES par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskās un elektroniskās 
iekārtās.

(ET)  Apgalvojam ar visu atbildību, ka šis produkts ir saskaņā un atbilst sekojošiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstoša Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. 
jūnija Direktīvai 2011/65/ES par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu 
elektriskās un elektroniskās iekārtās.

(RO)   Declarăm prin aceasta cu răspunderea deplină că produsul acesta este în 
conformitate cu următoarele standarde sau directive: este în conformitate cu 
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European şi a Consiliului din 8 iunie 2011 cu 
privire la interzicerea utilizării anumitor substanţe periculoase la echipamentele 
electrice şi electronice.

(HR)  Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoĻśu da je strojem ukladan sa slijedeśim 
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: usklađeno s 
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vijeća izdanom 8. lipnja 2011. o 
ograničenju korištenja određenih opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi.

(SRL) Pod punom odgovornošću izjavljujemo da je usaglašen sa sledećim standardima ili 
normama: usaglašen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe određenih opasnih materija u električnoj i 
elektronskoj opremi.

(RU)  Под свою ответственность заявляем, что данное изделие соответствует 
следующим стандартам и нормам: соответствует требованиям Директивы 
2011/65/EU Европейского парламента и совета от 8 июня 2011 г. по 
ограничению использования определенных опасных веществ в электрическом 
и электронном оборудовании

(UK)  На свою власну відповідальність заявляємо, що дане обладнання відповідає 
наступним стандартам і нормативам: задовольняє вимоги Директиви 2011/65/
ЄС Європейського Парламенту та Ради від 8 червня 2011 року на обмеження 
використання деяких небезпечних речовин в електричному та електронному 
обладнанні.

(EL)   Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν αυτό συμφωνεί και τηρεί τους παρακάτω 
κανονισμούς και πρότυπα: συμμορφώνεται με την Οδηγία 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορισμό της χρήσης 
ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.
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